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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Volksrepu-
bliek China inzake de burgerluchtvaart

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Volksrepubliek China;

Geleid door de wens vriendschappelijke contacten tussen hun beide
volken te vergemakkelijken en wederzijdse betrekkingen tot stand te
brengen op het gebied van de burgerluchtvaart door een verdrag te slui-
ten tussen hun Staten (hierna te noemen ,de Verdragsluitende Partijen");

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld;

Zijn het volgende overeengekomen betreffende de totstandkoming en
exploitatie van luchtdiensten tussen en via hun respectieve grondgebie-
den:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, wordt in dit Verdrag verstaan
onder.

1. ,,luchtvaartautoriteiten": in het geval van het Koninkrijk der Ne-
derlanden, de Minister van Verkeer en Waterstaat, of elke persoon of
instantie die bevoegd is de thans door genoemde autoriteit uitgeoefende
functies te vervullen, en in het geval van de Volksrepubliek China, de
Algemene Dienst Burgerluchtvaart van China, of elke persoon of instan-
tie die bevoegd is de thans door genoemde dienst uitgeoefende functies
te vervullen;

2. ,,Iuchtvaartmaatschappij": een luchtvervoersonderneming die in-
ternationale luchtdiensten exploiteert of de gelegenheid biedt van inter-
nationale luchtdiensten gebruik te maken;

3. ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaatschappij
die is aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 3 van dit Ver-
drag;

4. ,,luchtdienst": een geregelde luchtdienst, uitgevoerd door lucht-
vaartuigen, bestemd voor het openbaar vervoer van passagiers, bagage,
vracht of post;

5. ,,intemationale luchtdienst": een luchtdienst die door het luchtruim
boven het grondgebied van meer dan een Staat voert;
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6. ,,anding, anders dan voor verkeersdoeleinden": een landing, ge-
maakt anders clan voor het opnemen of afzetten van passagiers, bagage,
vracht of post;

7. ,,tarief": elk bedrag dat door cen luchtvaartmaatschappij, recht-
streeks of via haar agenten, in rekening wordt gebracht of zal worden
gebracht aan alle natuurlijke personen of rechtspersonen voor het ver-
voer door de lucht van passagiers (en hun bagage) en vracht (post uit-
gezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden voor het beschikbaar zijn en het van toepassing
zijn van een tarief; en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mencle diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

8. ,,routetabel": de aan dit Verdrag gehechte routetabel, zoals gewij-
zigd in overeenstemming met de bepalingen van artikel 17 van dit Ver-
drag. De routetabel vormt een integrerend bestanddeel van dit Verdrag.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij de in dit Verdrag genoemde reehten teneinde de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij in staat te stel-
len internationale luchtdiensten tot stand te brengen en te exploiteren op
de in de routetabel omschreven route (hiema te noemen: ,,de overeen-
gekomen diensten" respectievelijk ,,de omschreven route").

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk van beide Verdrag-
sluitende Partijen heeft bet recht om zonder landing over bet grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij te vliegen langs de door de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij voorgeschre-
ven luchtroute, nadat van genoemde autoriteiten de goedkeuring van de
desbetreffende seizoensdienstregeling is verkregen.

3. Met inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag heeft de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende Partij bij de
exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschreven route de
volgende rechten:

a. het recht om te landen, anders dan voor verkeersdoeleinden, up
(cen) punt(en) op de omschreven route op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij, na goedkeuring door de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij; en

b. bet recht om te landen op het (de) punt(en) op de omschreven
route op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij voor het
opnemen en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passa-
giers, bagage, vracht en post, afkomstig uit of met een bestemming in
eerstbedoelde Verdragsluitende Partij.
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4. Het recht van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Verdragsluitende Partij tot het opnemen of afzctten van intemationaal
verkeer van of naar cen derde land op (een) punt(en) gelegen op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij wordt overeengeko-
men tussen de luchtvaartautoriteiten van de beide Verdragsluitende Par-
tijen.

5. Geen van de bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit
artikel wordt geacht de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Verdragsluitende Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtver-
voer tussen punten gelegen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij, behoudens het vervoer, niet tegen betaling, van perso-
neelsleden van bedoelde luchtvaartmaatschappij alsmede hun gezinsleden
en bagage.

Artikel 3

Aanwijzing van de luchtvaartnaaschappij en
verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht om schriftelijk aan de
andere Verdragsluitende Partij edn luchtvaartmaatschappij aan te wijzen
voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
route en deze aanwijzingen in te trekken of te wijzigen.

2. Een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het feitelijke toe-
zicht op de luchtvaartmaatschappij die door elke Verdragsluitende Partij
is aangewezen, blijft berusten bij die Verdragsluitende Partij of haar
onderdanen.

3. De luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij
kunnen van de door de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij verlangen dat te hunnen genoegen wordt
aangetoond dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden en verplich-
tingen die zijn voorgeschreven krachtens de wetten en voorschriften die
door hen gewoonlijk en redelijkerwijs worden toegepast bij de exploita-
tie van internationale luchtdiensten door de betreffende luchtvaart-
autoriteiten.

4. Na ontvangst van deze aanwijzing verleent de andere Verdrag-
sluitende Partij, met inachtneming van de bepalingen van het tweede en
derde lid van dit artikel, aan de aldus aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij onverwijld de nodige exploitatievergunning.

5. Na ontvangst van de in het vierde lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij op de
overeengekomen datum een aanvang maken met de gehele of gedeelte-
lijke exploitate van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepa-
lingen van dit Verdrag voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 8 van dit
Verdrag.
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Artikel 4

hIurekking van, opschorting van of her stellen van voorwaarden
bij de vergunning

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij verleende
exploitatievergunning in te trekken of op te schorten of de door haar
noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden aan de uitoefening door
bedoelde aangewezen luchtvaartmaatschappij van de in artikel 2 van dit
Verdrag genoemde rechten in elk van de volgende gevallen:

a. indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een wezenlijk deel
van de eigendom van en het feitelijke toezicht op die luchtvaartmaat-
schappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaat-
schappij aanwijst of haar onderdanen; of

b. indien die luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en voorschriften
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij na te leven; of

c. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijke intrekking of opschorting van, of het stellen
van de in bet eerste lid van dit artikel genoemde voorwaarden aan de
exploitatievergunning van wezenlijk belang is ter voorkoming van ver-
dere inbreuken op wetten en voorschriften, wordt dit recht slechts uitge-
oefend na overleg met de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 5

Toepassing van welten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot, het verblijf op en het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartui-
gen, dan wel betreffende het aldaar exploiteren van en vliegen met 7oda-
nige luchtvaartuigen, zijn van toepassing op de luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij bij de binnenkomst op, verblijf op, het vertrek uit danwel de exploi-
tatie van en deelneming in navigatie op het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Verdragsluitende Partij
betreffende de toelating tot, het verblijf op of het vertrek uit haar grond-
gebied van passagiers, bemanning, vracht of post, zoals voorschriften
betreffende binnenkomst, paspoorten, douane en quarantaine, zijn van
toepassing op de door de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vervoerde passa-
giers, bemanning, vracht of post bij de binnenkomst en het verblijf op
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en het vertrek uit het grondgebied van eerstbedoelde Verdagsluitende
Partij. Eike Verdragsluitende Partij verstrekt de andere Verdragsluitende
Partij desgevraagd onmiddellijk de tekst van bovengenoemde wetten en
voorschriften.

3. Andere relevante wetten en voorschriften betreffende luchtvaartui-
gen en bepalingen met betrekking tot de burgerluchtvaart van de ene
Verdragsluitende Partij zijn van toepassing op de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de exploita-
tie van de overeengekomen diensten op het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

4. Passagiers, bagage en vracht die op directe doorreis zijn en die de
daarvoor gereserveerde zone van de luchthaven niet verlaten, worden
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen.

Artikel 6

Eerlijke en gelijke kansen

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op een eerlijke en gelijke wijze in de gelegen-
heid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer dat door
dit Verdrag wordt beheerst.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke praktijken die de overeengekomen diensten van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij nade-
lig benvloeden.

3. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten houdt de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende Partij reke-
ning met de belangen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij, opdat de diensten die de laatstgenoemde
Partij aanbiedt op dezelfde route of op een gedeelte daarvan niet onno-
dig worden geschaad.

4. De overeengekomen diensten die door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van elke Verdragsluitende Partij worden aangeboden die-
nen nauw aan te sluiten op de behoeften van het publiek aan vervoer op
de omschreven route en dienen als voomaamste doelstelling te hebben
het bieden van een toereikende capaciteit, bij een redelijke beladings-
graad, om te voorzien in de huidige en redelijkerwijs te verwachten
behoeften met betrekking tot het vervoer van passagiers, vracht en post.

5. Het voorzien in bet vervoer van passagiers, vracht en post door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende Partij,
zowel opgenomen als afgezet op punten op de omschreven route, niet
zijnde punten op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij die die
luchtvaartmaatschappij aanwijst, geschiedt in overeenstemming met de
algemene beginselen dat de capaciteit dient te zijn gerelateerd aan:
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a. de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partij waardoor de luchtvaartmaatschappij is aangewezen;

b. de vervoersbehoeften van de regio waar de overeengekomen dienst
doorheen voert, rekening houdend met andere luchtdiensten die zijn
ingesteld door luchtvaartmaatschappijen van de Staten die de regio vor-
men; en

c. de eisen welke de exploitatie van doorgaande vluchten stelt.

Artikel 7

Exploitatieregelingen

1. De capaciteit en de frequentie worden overeengekomen tussen de
luchtvaartautoriteitcn van de Vcrdragsluitcnde Partijen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk van beide Verdrag-
sluitende Partijen kan, naargelang de vervoersbehoeften, de exploitatie
van een extra gedeelte op de omschreven route aanvragen. De aanvrage
om een zodanige vlucht dient ten minste drie dagen voor de voorgeno-
men uitvoering ervan te worden ingediend bij de luchtvaartautoriteiten
van de andere Verdragsluitende Partij en de vlucht kan slechts worden
uitgevoerd nadat de goedkeuring van die autoriteiten is verkregen.

Artikel 8

Tarieven

1. De tarieven die gelden tussen de grondgebieden van de twee
Verdragsluitende Partijen worden vastgesteld op redelijke niveaus, waar-
bij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante factoren,
waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, kenmer-
ken van de dienst (zoals snelheid en comfort).

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden over-
eengekomcn tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Verdragsluitende Partijen, indien nodig en mogelijk in overleg met
andere luchtvaartmaatschappijen die vluchten uitvoeren op dezelfde route
of een gedeelte daarvan. De aldus overeengekomen tarieven dienen ten
minste zestig (60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering van
deze tarieven ter goedkeuring te worden voorgelegd aan hun respecueve
luchtvaartautoriteiten en zij worden van kracht na goedkeuring door de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen.

3. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen over een van deze
tarieven geen overeenstemming kunnen bereiken, trachten de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen de tarieven vast te stellen
door middel van overleg.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent de goedkeuring van een ingevolge het tweede lid van dit



Volume 2254, 1-40169

artikel aan hen voorgelegd tarief of omtrent de vaststelling van een tarief
ingevolge het derde lid van dit artikel, wordt de zaak voorgelegd aan de
Verdragsluitende Partijen met bet oog op beslechting in overeenstem-
ming met de bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

5. In afwachting van de vaststelling van een nieuw tarief in overeen-
stemming met de bepalingen van dit artikel geldt bet reeds van kraeht
zijnde tarief.

Artikel 9

Verlening van technische diensten en kostentarieven

1. Elke Verdragsluitende Partij wijst (een) reguliere luchthaven(s) en
(een) uitwijkhaven(s) op haar grondgebied aan voor gebruik door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij ten behoeve van de exploitatie van de overeengekomen diensten, en
verschaft deze luchtvaartmaatschappij de diensten op het gebied van
communicatie, navigatie, meteorologie en de andere bijkomende dien-
sten die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdrag-
sluitende Partij worden kosten in rekening gebracht voor bet gebruik van
luchthavens (met inbegrip van de technische uitrusting en andere voor-
zieningen en diensten), communicatie- en navigatievoorzieningen en
andere bijkomende diensten van de andere Verdragsluitende Partij tegen
billijke en redelijke tarieven, voorgeschreven door de bevoegde autori-
teiten van de andere Verdragsluitende Partij. Deze tarieven mogen niet
hoger zijn dan die welke gelden voor luchtvaartmaatschappijen van
andere Staten die zich met internationale luchtdiensten bezighouden
voor bet gebruik van soortgelijke uitrusting, voorzieningen en diensten
op bet grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

Douanerechten

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de ene Verdragsluitende Partij voor internationale luchtdiensten wor-
den gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen
(met inbegrip van motoren), brandstoffen, olikn (met inbegrip van by-
draulische vloeistoffen), smeermiddelen en boordproviand (met inbegrip
van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) die zich aan boord van
zodanige luchtvaartuigen bevinden, zijn op basis van wederkerigheid
vrijgesteld van alle douanerechten, belastingen, inspectiekosten en an-
dere soortgelijke heffingen en reehten bij aankomst op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorwerpen aan boord van bet luchtvaartuig blijven totdat zij weer wor-
den uitgevoerd.
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2. De volgende uitrustingsstukken en voorwerpen zijn ook op basis
van wederkerigheid vrijgesteld van dezelfde douanerechten, belastingen,
inspectiekosten en andere soortgelijke heffingen en kosten, met uitzon-
dering van kosten voor verleende diensten:

a. normale uitrusuingsstukken, reserveonderdelen (met inbegrip van
motoren), brandstoffen, olien, (met inbegrip van hydraulische vloeistof-
fen), smeermiddelen en boordproviand (met inbegrip van etenswaren,
dranken en tabaksartikelen) die door of ten behoeve van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij worden inge-
voerd op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij of aan
boord worden genomen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij uitsluitend voor gebruik of consumptie aan boord van
luchtvaartuigen die worden ingezet op internationale diensten, ook wan-
neer deze uitrustingsstukken of voorwerpen zullen worden gebruikt tij-
dens het gedeelte van de vlucht dat wordt afgelegd boven bet grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij;

b. reserveonderdelen (met inbegrip van motoren) die worden inge-
voerd op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij voor onderhoud of reparatie van luchtvaartuigen
die worden ingezet op internationale luchtdiensten.

3. Voorraden gedrukte plaatsbewijzen, luchtvrachtbrieven en recla-
memateriaal ingevoerd op bet grondgebied van de ene Verdragsluitende
Partij door of ten behoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Verdragsluitende Partij zijn op basis van wederkerigheid
vrijgesteld van alle douanerechten, belastingen, inspectiekosten en an-
dere soortgelijke heffingen en rechten.

4. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde uitrustings-
stukken en voorwerpen mogen op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij worden uitgeladen met toestemming van de
douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij. Deze
uitrustingsstukken en voorwerpen worden onder toezicht of controle
gesteld van de douaneautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij
totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

5. De in bet eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde vrijstelling
geldt ook wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
Verdragsluitende Partij cen overeenkomst heeft gesloten met een andere
luchtvaartmaatschappij, die eveneens dergelijke vrijstellingen geniet op
bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, betreffende de
bruikleen of overbrenging naar genoemd grondgebied van de in bet eer-
ste en tweede lid van dit artikel bedoelde voorwerpen.

6. Bagage en vracht op directe doorreis zijn op basis van wederkerig-
heid vrijgesteld van alle douanerechten, belastingen, inspectiekosten en
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andere soortgelijke heffingen en rechten, met uitzondering van kosten
die overeenkomen met de verleende diensten.

Artikel 11

Vertegenwoordiging en personeel

1. De aangewezen luchtvaartmantschappij van elke Verdragsluitende
Partij heeft het recht om op basis van wederkerigheid op het (de) aan-
gevlogen punt(en) op de omschreven routes op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij:

a. (een) vertegenwoordiging(en) op te zetten;
b. kantoren te vestigen voor de bevordering van het luchtvervoer en

de verkoop van haar eigen bescheiden, zoals vliegbiljetten en lucht-
vrachtbrieven alsmede andere voor bet verzorgen van luchtvervoer beno-
digde voorzieningen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om zich op bet grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij via haar wettig gemachtigde verkoopagenten
bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

3. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercicel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij. De personeelsleden van de
vertegenwoordiging van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke
Verdragsluitende Partij dienen onderdanen te zijn van ddn van beide
Verdragsluitende Partijen. Dit personeel is onderworpen aan de wetten
en voorschriften die van kracht zijn op bet grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij verschaft de voor een doelmatige
exploitatie van de overeengekomen diensten benodigde bijstand en voor-
zieningen ann de vertegenwoordiging en haar personeel van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij.

5. De bemanningsleden van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van elk van beide Verdragsluitende Partijen op vluchten van en naar het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij dienen onderdanen
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij te zijn. Indien de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van ddn van beide Verdragsluitende Partijen op
vluchten van en naar bet grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij bemanningsleden van een andere nationaliteit in dienst wenst te
nemen, dient de voorafgaande toestemming van die andere Verdrag-
sluitende Partij te worden verkregen.
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Artikel 12

Omwisseling en overboeking van inkomsten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende
Partij heeft bet recht om, op basis van wederkerigheid, haar op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij ontvangen inkomsten
over to boeken naar bet grondgcbied van de Verdragsluitende Partij
waardoor de luchtvaartmaatschappij wordt aangewezen.

2. De omwisseling en overboeking van deze inkomsten geschieden in
inwisselbare valuta tegen de feitelijke wisselkoers die geldt op de datum
van overboeking.

3. Elke Verdragsluitende Partij vergemakkelijkt de omwisseling en
overboeking van inkomsten die op haar grondgebied door de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij zijn
ontvangen en helpt bedoelde luchtvaartmaatschappij bij bet vervullen
van de desbetreffende formaliteiten.

Artikel 13

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen bevestigen opnieuw dat hun verplich-
ting jegens elkaar om de veiligheid van de burgerluchtvaart te bescher-
men tegen wederrechtelijke belemmering ervan eon integrerend bestand-
deel van dit Verdrag vormt. De Verdragsluitende Partijen handelen in bet
bijzonder in overeenstemming met de bepalingen van het Verdrag inzake
strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van
luchtvaartuigen, ondertekend te Tokyo op 14 september 1963, bet Ver-
drag tot bestrijding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van
luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en
bet Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op
23 september 1971.

2. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar op verzoek alle no-
dige bijstand ter voorkoming van bet wederrechtelijk in zijn macht bren-
gen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen
gericht tegen de veiligheid van zodanige luchtvaartuigen, hun passagiers
en bemanningsleden, luchthavens en voorzieningen voor de luchtvaart,
alsmede van elke andere bedreiging voor de veiligheid van de burger-
luchtvaart.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen in hun onderlinge betrek-
kingen overeenkormstig de beveiligingsvoorschriften voor de luchtvaart
en de technische vereisten die zijn vastgesteld door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO) en die als Bijlagen bij bet Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart zijn aangewezen, voor zover
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deze beveiligingsvoorschriften en vereisten op de Verdragsluitende Par-
tijen van toepassing zijn; zij verlangen dat exploitanten van luchtvaar-
tuigen die bij hen zijn geregistreerd of exploitanten van luchtvaartuigen
die hun voornaamste plants van bedrijfsuitoefening of hun vaste woon-
of verblijfplaats op hun grondgebied hebben, in overeenstemming met
deze beveiligingsvoorschriften en -vereisten voor de luchtvaart hande-
len.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in dat van deze exploi-
tanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij de beveiligings-
voorschriften en vereisten die zijn vastgesteld door de andere Verdrag-
sluitende Partij voor de binnenkomst in, het vertrek uit of het verblijf op
bet grondgebied van deze Verdragsluitende Partij naleven. Elke Verdrag-
sluitende Partij ziet erop toe dat op haar grondgebied daadwerkelijk toe-
reikende maatregelen worden getroffen om de veiligheid van de lucht-
vaartuigen te beschermen v66r en tijdens het aan boord gaan of inladen,
en om passagiers, bemanning, bagage, vracht en boordproviand aan con-
trole te onderwerpen v66r het aan boord gaan of inladen. Elke Verdrag-
sluitende Partij neemt tevens elk verzoek van de andere Verdragsluitende
Partij om redelijke bijzondere veiligheidsmaatregelen tegen een speci-
fieke bedreiging welwillend in overweging.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van burgerluchtvaartuigen of van een andere') weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligbeid van zodanige lucht-
vaartuigen, hun passagiers en bemanning, luchthavens of voorzieningen
voor de luchtvaart, of dreigt zich voor te doen, verlenen de Verdrag-
sluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen en andere pas-
sende maatregelen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan
zulk een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te verge-
makkelijken.

Artikel 14

Verstrekking van statistische gegevens

De luchtvaartautoriteiten van elk van beide Verdragsluitende Partijen
verstrekken de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij desgevraagd statistische gegevens die redelijkerwijs vereist kun-
nen zijn om de capaciteit die de door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij gexploiteerde over-
engekomen diensten op de omschreven route biedt, opnieuw te bezien.

Deze gegevens dienen alle informatie te omvatten die vereist is om de
door bedoelde luchtvaartmaatschappij op de overeengekomen diensten
vervoerde hoeveelheid verkeer te bepalen.

1) Lees: van andere.
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Artikel 15

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Elke Verdragsluitende Partij erkent het geldige bewijs van lucht-
waardigheid, het bewijs van bevoegdheid en vergunningen die zijn uit-
gereikt of geldig verklaard door de andere Verdragsluitende Partij voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven route,
mits de normen voor deze bewijzen en vergunningen gelijkwaardig zijn
aan of hoger liggen dan het in overeenstemming met het Verdmg inzake
de burgerluchtvaart vastgestelde minimumniveau.

Artikel 16

Overleg

1. De Verdragsluitende Partijen waarborgen, in een geest van nauwe
samenwerking en wederzijdse steun, de correcte uitvoering en bevredi-
gende naleving van de bepalingen van het Verdrag. Hiertoe plegen de
luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd
overleg.

2. Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde verzoe-
ken om overleg met de andere Verdragsluitende Partij betreffende het
Verdrag. Dit overleg vangt zo spoedig mogelijk aan, doch ten minste
binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek
hiertoe door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders overeenge-
komen.

Artikel 17

Wizigingen

1. Indien 66n van beide Verdragsluitende Partij het wenselijk acht een
bepaling van dit Verdrag of de Bijlage daarbij te wijzigen, kan zij te
allen tijde verzoeken om overleg met de andere Verdragsluitende Partij.
Dit overleg, dat tussen de luchtvaartautoriteiten kan plaatsvinden en kan
geschieden door middel van besprekingen of briefwisseling, vangt ann
binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek hiertoe door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij beide
Verdragsluitende Partijen instemmen met een verlenging van deze ter-
mijn.

2. Elke wijziging op dit Verdrag of de Bijlage daarbij, overeengeko-
men na het in bet eerste lid van dit artikel bedoelde overleg, wordt van
kracht wanneer zij is bevestigd door middel van een notawisseling langs
diplomatieke weg.
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Artikel 18

Beslechting van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen enig geschil rijst met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
luchtvaartautoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen dit geschil
in de eerste plaats te beslechten door middel van onderhandelingen.

2. Indien de luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen er
niet in slagen genoemd geschil te beslechten, wordt bet langs diploma-
tieke weg beslecht.

Artikel 19

Bedindiging

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Verdragsluitende Partij langs diplomatieke weg kennis geven van haar
besluit dit Verdrag te bedindigen. Dit Verdrag treedt in dat geval buiten
werking zes maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving
door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij deze kennisgeving voor
het verstrijken van deze termijn via een regeling tussen de Verdrag-
sluitende Partijen wordt ingetrokken.

Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie (ICAO).

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkizgtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de datum van ondertekening.

TEN BL1JKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.



Volume 2254, 1-40169

GEDAAN in tweevoud te Peking op 23 mei 1996 in de Nederlandse,
de Chinese en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

In geval van verschillen tussen de teksten is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) D. J. VAN HOUTEN

Voor de Regering van de Volksrepubliek China,

(w.g.) CHEN

Bijlage

Routetabel

1. De route van de overeengekomen diensten gexploiteerd door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van bet Koninkrijk der Nederlanden
loopt als volgt in beide richtingen:

Punten in Nederland - twee tussenliggende punten - Peking

2. De route van de overeengekomen diensten getxploiteerd door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Volksrepubliek China loopt
als volgt in beide richtingen:

Punten in China - twee tussenliggende punten - Amsterdam

3. De tussenliggende punten van de overeengekomen diensten worden
tussen de twee luchtvaartautoriteiten overeengekomen en kunnen na
overeenstemming tussen de luchtvaartautoriteiten worden gewijzigd.

4. De aangcwezen luchtvaartmaatschappij van elk van beide Ver-
dragsluitende Partijen kan op een vlucht of alle vluchten enig punt op
de omschreven route overslaan, mits de overeengekomen diensten be-
ginnen en eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij
waardoor de luchtvaartmaatschappij wordt aangewezen.

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk van de Verdrag-
sluitende Partijen kan verkeersrechten van de vijfde vrijheid naar en van
tussenliggende punten slechts uitoefenen na instemming van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Peo-
ple's Republic of China;

Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples and to develop mu-
tual relations in the field of civil aviation by concluding an agreement between their States
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
in Chicago on 7 December 1944;

Have agreed on the establishment and operation of air services between and beyond
their respective territories as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Minister of Transport, Public Works and Water Management, or any person or
agency authorized to perform the functions presently exercised by the said authority, and
in the case of the People's Republic of China, the General Administration of Civil Aviation
of China, or any person or agency authorized to perform the functions presently exercised
by the said Administration;

2. the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating interna-
tional air services;

3. the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

4. the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, baggage, cargo or mail;

5. the term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

6. the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail;

7. the term "tariff" means any amount charged or to be charged by an airline, directly
or through its agents to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which
are offered by airlines;
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8. the term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement. The
Route Schedule forms an integral part of this Agreement.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement to enable the designated airline of the other Contracting Party to establish
and operate international air services on the route specified in the Route Schedule (herein-
after called "the agreed services" and "the specified route" respectively).

2. The designated airline of either Contracting Party shall enjoy the right to overfly
without landing the territory of the other Contracting Party along the air route prescribed
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party after approval of its corre-
sponding seasonal schedule has been obtained from the said authorities.

3. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

a) to make stops for non-traffic purposes at point(s) on the specified route in the ter-
ritory of the other Contracting Party, subject to the approval of the aeronautical authorities
of the other Contracting Party; and

b) to make stops at the point(s) on the specified route in the territory of the other Con-
tracting Party for the purpose of taking on board and discharging international traffic in pas-
sengers, baggage, cargo and mail, originating in or destined for the first Contracting Party.

4. The right of the designated airline of one Contracting Party to take on board and
discharge at point(s) in the territory of the other Contracting Party international traffic to or
from a third country shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

5. Nothing in paragraphs 1,2 and 3 of this Article shall be deemed to grant the right
for the designated airline of one Contracting Party to participate in air transportation be-
tween points in the territory of the other Contracting Party, except for the carriage of per-
sonnel of the said airline as well as their families and baggage on a non revenue basis.

Article 3. Airline Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline to operate the agreed services on the specified route, and to
withdraw or alter such designations.

2. The substantial ownership and effective control of the airline designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party or its nationals.

3. The aeronautical authorities of the other Contracting Party may require the airline
designated by the first Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions and the obligations prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by them to the operation of international air services by the said authorities.
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4. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, grant to the airline so designated the
appropriate operating authorization without delay.

5. Upon receipt of the operating authorization of paragraph (4) of this Article the
designated airline may, at the agreed date, begin to operate the agreed services, in part or
in whole, provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs
for such services have been established in accordance with the provisions of Article 8 of
this Agreement.

Article 4. Revocation, Suspension or Imposition of
Conditions ofAuthorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating au-
thorization granted to the designated airline of the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the said designated airline of
the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any of the following cases:

a) where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating that airline or its nationals; or

b) where that airline fails to comply with the laws and regulations of the first Con-
tracting Party; or

c) where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization, or im-
mediate imposition of the conditions to the operating authorization as mentioned in para-
graph (1) of this Article, is essential to prevent further infringements of laws and
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from or operation and navigation in its territory of aircraft
engaged in the international operation shall be applicable to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party, while entering, within and departing from or operat-
ing and engaging in navigation in the territory of the first Contracting Party,

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission to, stay
in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations re-
lating to entry, passports, customs and quarantine, shall be applicable to the passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party, while entering, within and departing from the territory of the first Contracting Party.
Each Contracting Party shall promptly supply to the other Contracting Party, at the latter's
request, the texts of the above- mentioned laws and regulations.

3. Other relevant laws and regulations relating to aircraft and provisions in respect
of civil aviation of one Contracting Party shall be applicable to the designated airline of the
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other Contracting Party while operating the agreed services in the territory of the first Con-
tracting Party.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit and not leaving the area of the air-
port reserved for such purpose shall be subject to no more than a simplified control.

Article 6. Fair and Equal Opportunity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this Agree-
ment.

2. Each Contracting Party shall take appropriate action within its jurisdiction to elim-
inate all forms of discrimination or unfair practices adversely affecting the agreed services
of the designated airline of the other Contracting Party.

3. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services the latter provides on the whole or part of the same
route.

4. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting Party
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified route and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail.

5. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail by the designated airline
of each Contracting Party, both taken on board and discharged at points on the specified
route other than points in the territory of the Contracting Party designating that airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;

b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

c) the requirements of through airline operation.

Article 7. Operational Arrangements

I. Capacity and frequency shall be agreed upon between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

2. The designated airline of either Contracting Party may, according to traffic re-

quirements, apply for operation of an extra section on the specified route. The application
for such flight shall be submitted at least three days before its proposed operation to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, and the flight can be operated only
after approval has been obtained from such authorities.
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Article 8. Tariffs

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as speed and standard
of accommodation).

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed upon between
the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation when necessary and pos-
sible with other airlines operating over the whole or part of the same route. The tariffs so
agreed shall be submitted to their respective aeronautical authorities at least sixty (60) days
prior to the proposed date of introduction of these tariffs and become effective after their
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs through consultation.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph (3) of this Article, the matter shall be referred to the Contracting Parties for settle-
ment in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.

5. Pending determination of a new tariff in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, the tariffs already in force shall prevail.

Article 9. Provision of Technical Services and Rate of Charges

1. Each Contracting Party shall designate regular airport(s) and alternate airport(s)
in its territory to be used by the designated airline of the other Contracting Party for the op-
eration of the agreed services, and shall provide this airline with such communications,
navigational, meteorological and other auxiliary services as are required for the operation
of the agreed services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall be charged for the use of
airports (including the technical equipment and other facilities and services), communica-
tions and navigational facilities and other auxiliary services of the other Contracting Party
at fair and reasonable rates prescribed by the appropriate authorities of the other Contract-
ing Party. Such rates shall not be higher than those applicable to any airline of other States
engaged in international air services for the use of similar equipment, facilities and services
in the territory of that other Contracting Party.

Article 10. Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil
(including hydraulic fluids), lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs
duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges on arriving in the territory
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of the other Contracting Party, provided such equipment and items remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported.

2. The following equipment and items shall also be exempt on the basis of reciproc-
ity from the same customs duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the services provided:

a) regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic
fluids), lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) introduced by
or on behalf of the designated airline of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft in the territory of the other Contracting Par-
ty and exclusively intended for use or consumption by aircraft engaged in international ser-
vices, even when such equipment and items are to be used on part of the journey performed
over the territory of the other Contracting Party;

b) spare parts (including engines) introduced into the territory of one Contracting
Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft engaged in operation of international air services.

3. Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced into the terri-
tory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the other Contract-
ing Party, shall be exempt on the basis of reciprocity from all the customs duties, taxes,
inspection fees and other similar fees and charges.

4. The equipment and items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. Such equipment and items shall be kept under
the supervision or control of the customs authorities of the other Contracting Party up to
such time as they are re-exported, or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations.

5. The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) of this Article shall also be
available where the designated airline of one Contracting Party has contracted with another
airline, which similarly enjoys such exemptions in the territory of the other Contracting
Party, for the loan or transfer in the said territory of the items specified in paragraphs I and
2 of this Article.

6. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from all the customs duties,
taxes, inspection fees and other similar fees and charges on the basis of reciprocity with the
exception of the charges corresponding to the services provided.

Article 11. Representation and Personnel

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right, on a recip-
rocal basis, at the point(s) of call on the specified routes within the territory of the other
Contracting Party:

a) to set up representation(s);

b) to establish offices for promotion of air transportation and sale of its own docu-
ments such as tickets and air waybills as well as other facilities required for the provision
of air transportation.
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2. The designated airline of each Contracting Party shall be allowed to engage in the
territory of the other Contracting Party, through its lawfully authorized sales agents, in the
sale of air transportation.

3. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation. The staff members of the representation of the designated airline of each Contracting
Party shall be nationals of either Contracting Party. Such staff shall be subject to the laws
and regulations in force in the territory of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall extend assistance and facilities to the representation
and its staff members of the designated airline of the other Contracting Party necessary for
the efficient operation of the agreed services.

5. The crew members of the designated airline of either Contracting Party on flights
into and out of the territory of the other Contracting Party shall be nationals of the first Con-
tracting Party. If the designated airline of either Contracting Party desires to employ crew
members of any other nationality on flights into and out of the territory of the other Con-
tracting Party, prior approval shall be obtained from that other Contracting Party.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

1. The designated airline of each Contracting Party shall have on a reciprocal basis
the right to remit to the territory of the Contracting Party designating the airline its revenue
received in the territory of the other Contracting Party.

2. The conversion and remittance of such revenue shall be effected in convertible
currencies at the effective rate of exchange prevailing on the date of remittance.

3. Each Contracting Party shall facilitate the conversion and remittance of the reve-
nue received in its territory by the designated airline of the other Contracting Party and as-
sist the said airline in attending to the relevant formalities.

Article 13. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of the
present Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft signed in Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed in The Hague on 16 December 1970, and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed in Mon-
treal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.



Volume 2254, 1-40169

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and technical requirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation, to the extent that such security provisions and requirements are applicable
to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in
their territory act in conformity with such aviation security provisions and requirements.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions and requirements established by the other Con-
tracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the safety of the aircraft prior to and during boarding or load-
ing, and to inspect passengers, crew, baggage, cargo and aircraft stores prior to boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 14. Provision ofStatistical Data

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, statistical data as may be rea-
sonably required for the purpose of reviewing the capacity provided by the agreed services
operated by the designated airline of the first Contracting Party on the specified route.

Such data shall include all information required to determine the amount of traffic car-
ried by the said airline on the agreed services.

Article 15. Recognition of Certificates and Licenses

Each Contracting Party shall recognize the valid certificate of airworthiness, certificate
of competency and licenses issued or validated by the other Contracting Party for the oper-
ation of the agreed services on the specified route, provided that the standards of such cer-
tificates and licenses are equivalent to or above the minimum standard established in
accordance with the Convention on International Civil Aviation.

Article 16. Consultation

1. The Contracting Parties shall, in a spirit of close cooperation and mutual support,
ensure the correct implementation of and satisfactory compliance with the provisions of the
Agreement. To this end the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time.
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2. Either Contracting Party may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party concerning the Agreement. Such consultation shall begin as soon as possible,
and at least within sixty (60) days from the date of receipt of the request by the other Con-
tracting Party unless otherwise agreed.

Article 17. Amendment and Modification

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision
of this Agreement or its Annex, it may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of receipt of the request by the other Contracting Party, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this period.

2. Any amendment to this Agreement or its Annex agreed upon as a result of the con-
sultation referred to in paragraph (1) of this Article shall come into force when it has been
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article 18. Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or implementation of this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle the dispute by negotiation.

2. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to reach a settlement
of the said dispute, it shall be settled through diplomatic channels.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall then terminate six months after the date of receipt of the notice by the other Contract-
ing Party unless such notice is withdrawn by arrangement between the Contracting Parties
before the expiry of this period.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.
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Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beijing on May 23, 1996 in the Netherlands, Chinese and English
languages, all texts being equally authentic.

In the event of any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Government of The Kingdom of the Netherlands:

D. J. VAN HOUTEN

For the Government of The People's Republic of China:

CHEN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. The route of the agreed services operated by the designated airline of the Kingdom
of the Netherlands shall be as follows in both directions:

Points in the Netherlands -- two intermediate points -- Beijing

2. The route of the agreed services operated by the designated airline of the People's
Republic of China shall be as follows in both directions:

Points in China -- two intermediate points -- Amsterdam

3. The intermediate points of the agreed services shall be agreed upon between the
two aeronautical authorities and may be changed after agreement between the aeronautical
authorities.

4. The designated airline of either Contracting Party may omit on any or all flights,
any point on the specified route, provided the agreed services begin and terminate in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

5. The designated airline of either Contracting Party may only exercise fifth freedom
traffic rights to and from intermediate points after agreement of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
CIVILS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Chine,

D&sireux de faciliter les contacts amicaux entre leurs deux peuples et de d6velopper les
rapports mutuels dans le domaine de laviation civile en concluant un accord entre les deux
btats (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de cr&er et d'exploiter des services a6riens r6guliers entre leurs territoi-
res respectifs et au-delA, selon les modalit6s ci-apr&s :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation dif-
f6rente :

I. L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend : dans le cas du Royaume des
Pays-Bas, du Minist~re des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux ou de
toute personne ou de tout organisme habilit6s A exercer les fonctions qui relvent actuelle-
ment dudit Minist&re; et, dans le cas de la R~publique populaire de Chine, de l'Administra-
tion g6n6rale de l'aviation civile de la Chine ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6s A exercer les fonctions qui relvent actuellement de ladite Administration;

2. L'expression "entreprise de transport a6rien" s'entend de toute entreprise de trans-
port a6rien qui offre ou exploite des services internationaux de transport a6rien;

3. L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
qui a 6 d6sign6e et autoris~e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

4. L'expression "service a6rien" s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6 par
des a6ronefs aux fins du transport public de passagers, de bagages, de fret ou de courrier;

5. L'expression "service a6rien international" s'entend d'un service aerien qui traver-
se l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un tat;

6. L'expression "escale non commerciale" s'entend d'un atterrissage A toutes fins
autres que l'embarquement ou le d6chargement de passagers, de bagages, de fret ou de cour-
tier;

7. Le terme "tarif' s'entend de toutes sommes pay6es ou A payer A une entreprise de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de ses agents, par toute personne morale ou
physique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages, ou de marchandises, A l'ex-
clusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions r6gissant N'6tablissement et l'application d'un tarif, et
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II. Du cofit des services auxiliaires offerts par les entreprises de transport a~rien
au cours du transport et des conditions de leur prestation.

8. L'expression "Tableau des routes" s'entend du Tableau des routes figurant en an-
nexe au present Accord, &ventuellement modifi~e en application de I'article 17 du present
Accord. Le Tableau des routes fait partie int6grante de l'Accord.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits 6nonc~s
dans le present Accord afin de permettre A lentreprise d~signe de cette autre Partie con-
tractante d'&tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur la route indique
dans le Tableau des routes (ci-apr~s d~nomm~s "les services convenus" et "Ia route indi-
qu~e", respectivement).

2. Lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante a le droit de survoler le territoire
de lautre Partie contractante sans y faire escale en respectant la route prescrite par les auto-
rites a~ronautiques de cette autre Partie contractante sous reserve que lesdites autorit~s
aient au pr~alable approuv& les horaires saisonniers correspondants.

3. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e de chaque
Partie contractante a le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu~e :

a) De faire escale i des fins non commerciales dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante en respectant la route prescrite, sous reserve de l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de cette autre Partie contractante;

b) De faire escale au(x) point(s) specifi&(s) de la route indiqu~e dans le territoire de
l'autre Partie contractante pour embarquer ou d~barquer, en trafic international, des passa-
gers, des bagages, du fret ou du courrier en provenance ou A destination de la premiere Par-
tie contractante.

4. Le droit de lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante d'embarquer ou de d6-
barquer, au(x) point(s) sp~cifi&(s) dans le territoire de iautre Partie contractante, des pas-
sagers, des bagages, du fret ou du courrier en trafic international destination ou en
provenance d'un pays tiers doit faire l'objet d'un accord entre les autorit~s aronautiques des
deux Parties contractantes.

5. Aucune disposition des paragraphes 1, 2 et 3 du present article n'est cens~e conf&
rer A lentreprise d~sign~e de lune des Parties contractantes le droit d'effectuer des trans-
ports a6riens d'un point i un autre du territoire de lautre Partie contractante, , l'exception
du transport non payant des membres du personnel de ladite entreprise d6sign~e, de leurs
familles et de leurs bagages.

Article 3. D~signation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport a6rien aux fins d'exploiter les services convenus sur la rou-
te indiqu&e, ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.
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2. Une part importante du capital et le contr6le effectif de lentreprise d6sign6e par
chaque Partie contractante doivent demeurer entre les mains de cette Partie contractante ou
de ses ressortissants.

3. Les autorit~s aronautiques de Iautre Partie contractante peuvent exiger de len-
treprise d~sign6e par la premiere Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de res-
pecter les conditions et obligations prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement A 'exploitation des services a~riens internatio-
naux.

4. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous
r6serve des paragraphes 2) et 3) du present article, l'autorisation d'exploitation voulue A
l'entreprise ainsi d6sign~e.

5. Au requ de l'autorisation vis~e au paragraphe 4 du present article, l'entreprise d6-
sign~e peut, A la date convenue, entreprendre 'exploitation totale ou partielle des services
convenus, d condition de respecter les dispositions du present Accord et sous rserve que
ses tarifs aient W 6tablis conformment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation, suspension des autorisations
d'exploitation et conditions imposes

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'ex-
ploitation d~livr~e pour l'exercice des droits sp~cifi~s A Particle 2 du present Accord par
lentreprise d~sign6e de lautre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice de ces droits, dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante du capital et le contr6le effectifde
ladite entreprise d6sign~e sont entre les mains de lautre Partie contractante ou de ses res-
sortissants;

b) Si ladite entreprise d~sign~e manque A se conformer aux lois et r~glements de la
premi&re Partie contractante;

c) Si ladite entreprise d~sign6e manque d'une manibre quelconque A conformer son
exploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre
lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 1) du present article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois et r~glements, ce droit nest exerc6 qu'apr~s consultation avec 'autre Partie
contractante.

Article 5. Application des lois, r4 glements etproc~dures

1. Les lois, r~glements et proc6dures d'une Partie contractante r6gissant lentr6e et le
s6jour dans son territoire ainsi que le d~part dudit territoire des a6ronefs affects aux servi-
ces a6riens internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent
aux a6ronefs de lentreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui entrent dans le terri-
toire de la premiere Partie contractante, qui en sortent, qui y sont exploit6s et qui y navi-
guent.
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2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e et le s6jour dans
son territoire ainsi que le d6part dudit territoire des passagers, des 6quipages, du fret ou du
courrier (notamment les lois et r6glements concernant l'entr6e, les passeports, les douanes
et la quarantaine) s'appliquent aux passagers, aux 6quipages, au fret ou au courrier trans-
port6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr6e et au
d6part du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur pr6sence dans ce ter-
ritoire. Chaque Partie contractante communique sans tarder A lautre Partie contractante, A
la demande de celle-ci, le texte des lois et r~glements mentionn6s ci-dessus.

3. Les autres lois et r~glements d'une Partie contractante qui concernent les a6ronefs
et les dispositions relatives A l'aviation civile s'appliquent A l'entreprise d6sign~e de lautre
Partie contractante lorsque celle-ci exploite les services convenus dans le territoire de la
premiere Partie contractante.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct, qui ne sortent pas de lencein-
te a6roportuaire pr6vue A cet effet, sont au plus sujet A un contr6le simplifi6.

Article 6. Egalit des possibilits d'exploitation

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties contractantes ont la
facult& d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport a6rien
international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant de sa
comptence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou pratiques d6loyales suscep-
tibles de nuire A la prestation des services convenus par l'entreprise d~sign6e de l'autre Par-
tie contractante.

3. En exploitant les services convenus, l'entreprise d6sign&e de chaque Partie con-
tractante doit tenir compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante
afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette demi&e assure sur tout ou
partie de la m~me route.

4. Les services convenus qu'assure l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractan-
te doivent tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de transport sur la route
indiqu6e et viser essentiellement A offrir, pour un coefficient de charge normal, une capa-
cit6 suffisante pour r6pondre A la demande courante et normalement pr6visible en matire
de transport de passagers, de fret et de courrier.

5. Le transport par l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante de passagers, de
fret et de courrier embarqu6s et d6barqu6s sur ]a route indiqu6e en des points autres que les
points situ6s dans le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise doit s'ef-
fectuer conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 doit 8tre propor-
tionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante ayant dsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte
tenu des autres services afriens assur6s par les entreprises de transport a6riens des tats de
cette r6gion; et
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c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

Article 7. Arrangements op~rationnels

I. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes conviennent de la capacit6 et
de la fr6quence des vols.

2. L'entreprise d6sign6e de lune ou l'autre des Parties contractantes peut, suivant les
exigences du trafic, demander l'autorisation d'exploiter une section suppl6mentaire sur la
route indiqu6e. La demande concernant ce vol doit 8tre soumise, troisjours au moins avant
la mise en exploitation envisag6e, aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante,
et le vol ne peut 6tre mis en service qu'apr~s avoir requ l'approbation de ces autorit6s.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties contractantes sont fixes
un taux acceptable, compte-dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment les

frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal et les caract~ristiques des services
(la vitesse et le confort, par exemple).

2. Les tarifs visas au paragraphe 1) du pr&sent article doivent &re fix&s d'un commun
accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes, en consultation, autant
que de besoin et si possible, avec l'autre ou les autres entreprises exploitant toute section de
la route indiqu~e. [Is sont soumis aux autorit~s a6ronautiques respectives des Parties con-
tractantes au moins soixante (60)jours avant la date propos~e de leur introduction et entrent
en vigueur une fois approuv&s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes.

3. Si les entreprises d&sign6es des Parties contractantes ne parviennent pas A s'enten-
dre sur les tarifs, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer
les tarifs par voie de concertation.

4. Si les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent A s'entendre
sur aucun tarif qui leur est soumis comme pr~vu au paragraphe 2) du present article ou
fixer un tarif comme en dispose le paragraphe 3) du present article, la question est soumise
aux Parties contractantes qui la rbglent conform6ment aux dispositions de 'article 18 du
present Accord.

5. En attendant qu'un nouveau tarif soit fix6 conform~ment aux dispositions du pr6-
sent article, les tarifs d(jA en vigueur demeurent sans changement.

Article 9. Fourniture de services techniques et taux des redevances

1. Chaque Partie contractante d(signe, sur son territoire, un ou plusieurs a~roports
r~guliers et a~roports de d~gagement que pourra utiliser rentreprise d~sign~e de l'autre Par-
tie aux fins de l'exploitation des services convenus, et fournit les services de communica-
tions, de navigation, de m~t~orologie et autres services auxiliaires n~cessaires
l'exploitation de ces services.
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2. Lentreprise d~signe par chaque Partie contractante doit acquitter, pour faire usa-
ge des aroports (y compris le materiel technique et autres installations et services), des ser-
vices de communications et de navigation et des autres services auxiliaires fournis par
lautre Partie, des redevances fix~es A des taux justes et raisonnables par les autorit~s com-
p~tentes de lautre Partie contractante. Ces taux ne doivent pas exc&der ceux qui sont appli-
cables A toute entreprise de transport a~rien d'autres ltats exploitant des services a~riens
internationaux pour l'utilisation de materiel, dinstallations et de services analogues.

Article 10. Droit de douane

1. Les aronefs utilis~s par l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes
pour assurer des services a~riens internationaux, ainsi que leur 6quipement normal, les pi&-
ces de rechange (y compris les moteurs), les carburants, huiles de graissage (y compris les
fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, sont exon&(rs, sur la base de la r~cipro-
cit&, de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances A leur
arrivee sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et
fournitures restent A. bord des a&ronefsjusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Sont 6galement exon~r~s, sur la base de la r~ciprocit&, de ces m~mes droits de
douanes, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues, A l'exception des
droits perqus au titre d'une prestation de services, les materiels et fournitures ci-apr~s :

a) L'6quipement normal, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les carbu-
rants, huiles de graissage ((y compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provi-
sions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) introduits par
l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes ou pour son compte sur le territoire
de lautre Partie contractante, ou pris A bord des a~ronefs dans le territoire de l'autre Partie
contractante et destines exclusivement A tre utilis~s ou consommes At bord des aronefs as-
surant des services internationaux, mme s'ils doivent 8tre utilis6s pendant la partie du trajet
accomplie au-dessus du territoire de lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduites dans le territoire de
lune des Parties contractantes par lentreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ou
pour son compte aux fins de l'entretien ou de ]a reparation des aronefs que rentreprise d6-
sign~e affecte A l'exploitation de services internationaux.

3. Les imprim~s - billets vierges, lettres de transport a~rien, documents publicitaires
- introduits dans le territoire de lune des Parties contractantes par rentreprise d~sign~e de
lautre Partie contractante ou pour son compte sont exonrs, sur la base de la r~ciprocit6,
de tous droits de douane, taxes, frais dinspection et autres droits et redevances analogues.

4. Le materiel et les fournitures vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article pour-
ront tre d~charg~s dans le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assentiment des
autorit~s douanires de cette Partie et sont places sous la surveillance et le contr6le desdites
autorit6s douanires jusqu'A ce qu'ils soient rexport~s ou 6coulks de toute autre mani&re
conforme aux r~glements douaniers.

5. L'exonration pr~vue aux paragraphes I et 2 du present article est &galement ac-
cord~e lorsqu'une entreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes a passe, avec une
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autre entreprise de transport a6rien jouissant des mmes exon6rations dans le territoire de
lautre Partie, un contrat relatif au pr~t ou au transfert dans ledit territoire des mat6riels et
articles vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

6. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s de tous droits de douane,
taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues, sur la base de la r6ciprocit6
et A rexception des droits perqus au titre d'une prestation de service.

Article 1]. Repr~sentation et personnel

1. Aux escales des routes indiqu6es situ6es dans le territoire de lautre Partie, lentre-
prise d6sign~e de chaque Partie contractante est autoris6e, sur la base de la r6ciprocit:

a) A 6tablir un ou plusieurs bureaux de repr6sentation;

b) A tablir des bureaux en vue de promouvoir le transport a6rien et d'y vendre ses
propres titres de transport a6rien tels que des billets davion et des lettres de transport, et
d'assurer toutes les autres prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien.

2. Lentreprise d6sign~e de chaque Partie contractante est autoris6e A assurer la vente
de services de transport a6rien dans le territoire de lautre Partie contractante par l'interm&-
diaire de ses agents, A ce 16galement autoris6s.

3. Lentreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut faire entrer et employer dans
le territoire de l'autre Partie contractante les personnels de direction, commercial, technique
et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport a6rien. Les membres
du personnel du bureau de l'entreprise d6sign~e de chaque Partie contractante doivent 8tre
des ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ce personnel est assujetti aux
lois et r~glements de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante fournit au(x) bureau(x) et au personnel de lentreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante lassistance et les installations n6cessaires A lexploi-
tation efficace des services convenus.

5. Les membres d'6quipage de lentreprise d6sign6e de lune ou lautre des Parties
contractantes sur des vols A destination ou au d6part du territoire de lautre Partie contrac-
tante doivent &re des ressortissants de la premiere Partie contractante. Si rentreprise d6si-
gn6e de lune ou lautre Partie contractante souhaite employer des membres d'&quipage
d'une autre nationalit& sur des vols A destination ou au d6part du territoire de lautre Partie
contractante, elle doit obtenir laccord pr6alable de cette dernibre.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

1. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a le droit, sur la base de
la r6ciprocit6, de transf6rer dans le territoire de la Partie contractante qui la d6sign6e les
recettes reques dans le territoire de rautre Partie contractante.

2. La conversion et le transfert de ces recettes s'effectuent en devises convertibles,
au taux de change effectif A la date du transfert.
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3. Chaque Partie contractante facilite le transfert et la conversion des recettes reques
dans son territoire par lentreprise d~sign~e de I'autre Partie contractante et aide cette entre-
prise A accomplir les formalit~s n~cessaires A cette fin.

Article 13. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la
s~curit6 de laviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present
Accord. Les Parties contractantes agissent en particulier conform~ment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aro-
nefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour ]a
repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit& de l'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance n~cessaire
pour pr~venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites dirig~s
contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et
des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la
s~curit6 de I'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions et pratiques recommand~es internationales en mati~re de s~curit6 adrienne, arr&tes
par l'Organisation de laviation civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention
relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oil ces dispositions et pratiques
sont applicables aux Parties contractantes. Elles exigent que tout exploitant d'a~ronefs im-
matricul&s sous le pavilion d'une des Parties contractantes ou dont l'tablissement commer-
cial principal ou le domicile est situ6 dans son territoire se conforment auxdites dispositions
et pratiques relatives la s~curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut tre exig6 de chaque exploitant
d'afronefs de respecter les mesures de scurit6 adrienne impos~es par 'autre Partie contrac-
tante pour l'entr~e ou le sjour dans son territoire ou le depart de ce territoire. Chaque Partie
contractante veille &galement A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appli-
qu&es dans leur territoire pour prot~ger les a~ronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages, le fret et les provisions
de bord des aronefs avant l'embarquement ou le chargement. Enfin, chaque Partie contrac-
tante accueille galement avec bienveillance toute demande que peut lui adresser rautre
Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit& sp~ciales raisonnables en cas
de menace particulibre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a~ronef
ou d'autres actes illicites dirig~s contre la scurit6 d'un a~ronef, de ses passagers et de son
&quipage, ou contre la s~curit6 d'un a~roport ou d'installations de navigation arienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant les autres
mesures appropri~es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou A cette
menace d'incident.
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Article 14. Fourniture de donn6es statistiques

Les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes fournissent sur
demande A celles de l'autre Partie contractante les donn~es statistiques qui peuvent norma-
lement leur 6tre demand~es afin de verifier ]a capacit6 correspondant aux services convenus
exploit~s par 1'entreprise d~sign6 de la premiere Partie contractante sur la route indiquee.

Ces donn~es comprennent tous les renseignements n6cessaires pour mesurer le volume
du trafic assur6 par ladite entreprise sur les lignes exploit~es.

Article 15. Reconnaissance des certficats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou valid~s
par une Partie contractante et non p~rim~s sont reconnus valables par lautre Partie contrac-
tante aux fins d'exploitation des services convenus sur la route indiqu~e, A condition que
ces certificats, brevets ou licences aient k6 dlivr6s ou valid~s conform~ment A des normes
6quivalentes ou suprieures aux normes minimales 6tablies en vertu de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale.

Article 16. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration et d'entraide, les Parties contractantes
veillent A ce que les dispositions du present Accord soient dfiment appliqu~es et respect~es.
A cette fin, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consultent p~riodique-
ment.

2. Chaque Partie contractante peut demander A l'autre par 6crit, A tout moment, ]a te-
nue de consultations concernant le present Accord. Ces consultations doivent commencer
au plus t6t, mais au moins dans un dlai de soixante (60) jours A compter de la date ou la
demande de consultations a 6t& reque de I'autre Partie contractante, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement.

Article 17. Amendement et modifications

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du
present Accord ou de son annexe, elle peut A tout moment demander par 6crit la tenue de
consultations avec lautre Partie contractante; ces consultations, qui peuvent etre tenues en-
tre les autorit~s aronautiques et qui peuvent etre directes ou s'effectuer par correspondan-
ce, doivent s'ouvrir dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle
lautre Partie contractante reqoit la demande de consultations, A moins que les deux Parties
ne conviennent d'un d~lai plus long.

2. Tout amendement au present Accord ou A son annexe convenu A la suite des con-
sultations vis~es au paragraphe 1 du present article entre en vigueur lorsqu'il est confirm&
aux termes d'un 6change de notes par la voie diplomatique.
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Article 18. Rglement des difftrends

I. En cas de diff6rend s'&Ievant entre elles quant A I'interpr6tation ou I'application du

pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tentent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A r6sou-
dre ledit diff6rend, les Parties contractantes le r~glent par la vole diplomatique.

Article 19. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier par &crit l'autre Partie con-
tractante, par la vole diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord prend alors fin six (6) mois A compter de la date A laquelle la notification a 6t6 revue
par lautre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e du commun ac-
cord des Parties contractantes avant l'expiration de ce d61ai.

Article 20. Enregistrement auprds de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et chacun de ses amendements doivent 8tre enregistr6s aupr~s de
I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applicable qu'A
son territoire europ6en.

Article 22. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dciment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Beijing, en deux exemplaires, le 23 mai 1996, en n6erlandais, en chinois et en
anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. J. VAN HOUTEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine

CHEN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. La route des services convenus exploit6e par 'entreprise d6sign6e du Royaume
des Pays-Bas est, dans les deux sens, le suivant :

Points dans les Pay-Bas -- deux points interm6diaires -- Beijing

2. La route des services convenus exploit6e par 'entreprise de la R6publique popu-
laire de Chine est, dans les deux sens, le suivant :

Points en Chine -- deux points interm6diaires -- Amsterdam

3. Les points interm6diaires des services convenus sont accord6es entre les deux
autorit6s a6ronautiques et sont modifi6es apr6s I'agr~ment entre les deux autorit6s aeronau-
tiques.

4. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes peut, sur un vol ou tous
les vols, omettre i sa discr6tion toute escale sur la route indiqu~e, i condition que le service
convenu d6bute et se termine dans le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 len-
treprise.

5. L'entreprise d6sign6e de chacune Partie contractante peut exercer des droits de tra-
fic de cinqui~me libert6 aux points interm6diaires et des points interm6diaires seulement
apr~s 'agr6ment des autorit~s a6ronautiques de chacune Partie contractante.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE SUR L 'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNALE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique Tunisienne,

D6sireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et notam-
ment de r~gler leurs rapports dans le domaine de l'entraide judiciaire en mati~re p~nale, ont
d~cid& de conclure une convention a cet effet et sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1. Obligation d'entraide

1) Les parties contractantes s 'engagent A s 'accorder selon les r~gles et sous les con-
ditions d~termin~es par les articles suivants, lentraide judiciaire dans toute affaire p~nale.

2) La pr~sente convention ne s'applique pas A l'ex~cution des decisions d'arrestation
ou de condamnation.

Article 2. Exceptions

L'entraidejudiciaire pourra tre refus~e:

a) Si la demande vise des infractions consid~r~es par PEtat requis soit comme des in-
fractions politiques, soit comme des infractions connexes A des infractions politiques, soit
comme des infractions qui consistent uniquement dans la violation d'obligations militaires.

b) Si l'Etat requis estime que l'ex~cution de la demande est de nature Ai porter atteinte
sa souverainet6, A sa s~curit& ou A son ordre public.

Article 3. Motivation du refis

Tout refus d'entraide sera motive.

Article 4. Execution des demandes

1) L'Etat requis fera ex&cuter dans la forme pr~vue par sa legislation les demandes
d'entraide relatives A une affaire p~nale qui lui seront adress~es par les autorit~s judiciaires
comptentes de l'Etat requrant et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruction, de
communiquer des pieces A conviction ou de remettre des objets, des dossiers ou des docu-
ments.

2) Les faits motivant la demande de perquisition ou de saisie doivent tre punissables
dans les deux Etats contractants.

3) L'Etat requis pourra transmettre seulement des copies ou photocopies certifi~es
conformes des dossiers ou documents demand6s. Toutefois, si l'Etat requrant demande
express~ment la communication des originaux, il sera donn& suite A cette demande dans
toute la mesure du possible.
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Article 5. Remise des objets

1) L'Etat requis pourra surseoir A la remise des objets, dossiers ou documents dont la
communication est demand~e, s'ils lui sont ncessaires pour une procedure p6nale en cours.

2) Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui auront &6 com-
muniques en execution d'une demande d'entraide judiciaire seront renvoy~s, aussit6t que
possible, par l'ltat requ~rant A I'ltat requis, A moins que celui-ci n'y renonce express~ment.

Article 6. Remise d'actes de proc~dure et signification
de d~cisions en mati~re ponale

1) L'tat requis procbdera A ]a remise des actes de procedure et A la signification des
decisions en mati~re p6nale qui lui seront envoy~s A cette fin par Itat requ~rant; cette re-
mise pourra tre effectue par simple transmission de l'acte ou de la dcision au destinatai-
re. Si l'ltat requ~rant le demande express~ment, I'1ttat requis effectuera la remise dans une
des formes pr~vues par sa lgislation pour les significations analogues ou dans une forme
sp~ciale compatible avec cette lgislation.

2) La preuve de la remise ou la signification se fera au moyen d'un r~c~piss6 dat6 et
sign6 par le destinataire ou d'une dclaration de 'autorit6 comp6tente de l'ttat requis cons-
tatant le fait, la forme et la date de la remise ou de la signification. L'un ou lautre de ces
documents sera imm~diatement transmis A l'ttat requ~rant.

3) Si la remise ou la signification n'a pu se faire, Itat requis en fera connaitre im-
m6diatement le motif l'tat requ~rant.

Article 7. Citation des t~moins et experts

Le t~moin ou l'expert qui n'aura pas d~fr6 A une citation A comparaitre dont la remise
a 6t6 demand~e ne pourra tre soumis, alors mme que cette citation contiendrait des in-
jonctions, A aucune sanction ou mesure de contrainte, A moins qu'il ne se rende par la suite
de son plein gr6 sur le territoire de l'Etat requ6rant et qu'il n'y soit r~gulibrement cit& A nou-
veau.

Article 8. Frais de voyage et de sejour

1) Les frais de voyage et de sjour seront accord~s au t6moin ou i l'expert, d'apr~s
les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat requ~rant.

2) La demande de remise de la citation ou la citation elle meme devra mentionner
dans quelle mesure l'autorit& comp~tente de l'ttat requ~rant remboursera approximative-
ment au t~moin ou i 'expert les frais de voyage et de s~jour et versera le cas 6ch~ant les
indemnit~s.

Les autorit~s consulaires de I'tat requ~rant doivent avancer au t~moin ou i I'expert,
sur sa demande, tout ou partie des frais de voyage et de s jour.
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Article 9. Comparution de tMmoins dtenus

1) Toute personne d~tenue dont la comparution personnelle en qualit6 de t~moin ou
aux fins de confrontation est demand~e par Ittat requ6rant sera transferee temporairement
sur le territoire o6 l'audition doit avoir lieu sous condition de son renvoi dans le d~lai indi-
qu6 par Ittat requis et sous r6serve des dispositions de larticle 10 dans la mesure o6i celles-
ci peuvent s'appliquer.

Le transf~rement pourra tre refus:

a) si la personne d~tenue n'y consent pas;

b) si sa presence est n~cessaire dans une procedure p~nale en cours sur le territoire
de tltat requis;

c) si son transf~rement est susceptible de prolonger sa detention ou;

d) si d'autres considerations imp~rieuses s'opposent A son transfbrement sur le terri-
toire de l'Etat requ~rant.

2) La personne transfree devra rester en dtention sur le territoire de l'ltat requ~rant
A moins que lEtat requis du transf~rement ne demande sa mise en libert6.

Article 10. Immunit

1) Aucun t~moin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite d'une cita-
tion, comparait devant les autorit&s judiciaires de I'tat requ~rant ne pourra etre ni poursui-
vi, ni dMtenu, ni soumis A aucune restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de cet
Etat pour des faits ou condamnations ant6rieurs A son d6part du territoire de I'Etat requis.

2) Aucune personne, de quelque nationalit qu'elle soit, cit~e devant les autorit~s ju-
diciaires de I'Etat requ~rant afin d'y r~pondre de faits pour lesquels elle fait l'objet de pour-
suites, ne pourra y 8tre ni poursuivie, ni d~tenue, ni soumise A aucune autre restriction de
sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant~rieurs A son depart du territoire
de l'ittat requis et non vis6s par la citation.

3) L 'immunit& pr~vue au present article cessera lorsque le t~moin, l'expert ou la per-
sonne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'lttat requ6rant pendant
trente jours cons&cutifs, aprbs que sa presence n'6tait plus requise par les autorit6s judiciai-
res, sera n~anmoins demeur& sur ce -territoire ou y sera retoum apr~s l'avoir quitt6.

Article 11. Communication d'extraits du casier judiciaire

1. Les renseignements provenant du casierjudiciaire, demand~s dans une affaire p&
nale, seront communiques dans la m~me mesure que s'ils 6taient demand~s par une autorit6
judiciaire de l'Etat requis.

2. Les demandes manant d'un Tribunal civil ou d'une autorit6 administrative seront
motiv~es. 11 y sera donn& suite dans la mesure des dispositions l6gales ou r~glementaires
internes de l'Etat requis.
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Article 12. Forme de la demande d'entraidejudiciaire

1. La demande d'entraide devra contenir les indications suivantes

a) l'autorit6 dont 6mane la demande;

b) l'objet et le motif de ]a demande;

c) dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit& de la personne en cause;

d) le nom et ladresse du destinataire s'il y a lieu;

e) toute autre information que possde l'autorit& requ6rante, et relative A la de-
mande d'entraide.

2. En outre, les demandes d'entraide mentionneront, le cas 6ch~ant, l'inculpation et
contiendront un expos6 sommaire des faits.

3. La demande de perquisition ou de saisie devra tre accompagn~e d'un mandat du
juge competent de lEtat requ~rant.

Article 13. Voje 6 suivre

Sans pr6judice de lusage de la voie diplomatique, la demande d'entraide et les pieces
relatives i son ex6cution seront transmises par les autorit~s centrales des deux parties.

L'autorit6 centrale pour le Royaume d'Espagne sera le Minist&re de la Justice (Direc-
tion G~n~rale de Politique 16gislative et de Cooperation Juridique Intemationale). Pour la
Rpublique Tunisienne, elle sera le Minist~re de la Justice (la Direction des Affaires P6na-
les).

Article 14. Dnonciation desfaits aux fins depoursuites

1. Toute d~nonciation sera transmise par la voie pr~vue i 'article 13 de la pr6sente
convention.

2. Si les faits motivant la d~nonciation sont considr~s par les autorit~s judiciaires de
lEtat requis comme une contravention, la poursuite est aussi permise.

Article 15. Echange d'avis de condamnation
et des d~cisions dejustice

Chacune des Parties Contractantes donnera A ]a Partie intress~e avis des sentences p6-
nales et des mesures de sbiret6 post6rieures qui concernent les nationaux de cette Partie et
ont fait l'objet d'une inscription au casierjudiciaire. Les autorit6s centrales se communi-
queront ces avis au moins une fois par an.

Sur demande expresse, il sera envoy& une copie de la dcision intervenue.



Volume 2254, 1-40170

Article 16. Langue

1) La demande d'entraide judiciaire et tout document annexe seront r~dig~s dans la
langue de la Partie requ~rante et accompagn~s d'une traduction dans la langue de la Partie
requise ou dans la langue franqaise.

2) Toute traduction qui accompagne une demande d'entraide sera certifi~e conforme
par une personne autoris~e pour cela par l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

Article 17. Exemption de la l6galisation

En application de cette convention, les documents et traductions r~dig& ou certifies par
les tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de lune des Parties ne feront lobjet d'aucune
forme de lgalisation, quant ils sont pourvus du cachet officiel.

Article 18. Solution des controverses

Toutes controverse qu'occasionne l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente con-
vention sera r~solue par la voie diplomatique.

Article 19. Gratuit de l'entraidejudiciaire

Sans prejudice des dispositions pr~vues par Particle 8, les Parties renonceront au rem-
boursement des frais occasionn~s par Pentraide.

Article 20. Echange d'information sur les l6gislations nationales

1) Les Parties contractantes s'engagent A s'6changer des informations relatives A leurs
l6gislations respectives en matibre p~nale, ainsi qu'aux domaines des procedures criminel-
les et de lorganisation judiciaire.

A cet effet, et en tant qu'organes charges de recevoir les demandes d'information &ma-
nant de ses autorit~s judiciaires et de les transmettre aux organes de rception comptents
de lautre Partie; le Royaume d'Espagne d~signe la Direction G~n~rale de Politique l~gisla-
tive et de Cooperation Juridique Internationale du Ministre de la Justice et la R~publique
tunisienne d~signe la Direction des Affaires PNnale du Ministere de la Justice.

2) Les exceptions : l'Etat requis peut refuser de donner suite A une demande d'infor-
mation quand ses int&r~ts sont affect~s par un litige ou quant il estime que la r~ponse peut
porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit&.

3) La demande d'information ainsi que ses annexes seront r~diges dans la langue of-
ficielle de l'Etat requis, ou seront accompagn~es d'une traduction dans cette langue ou dans
la langue franqaise. La r~ponse sera r~dig~e selon ]a mme r~gle.



Volume 2254, 1-40170

Article 21. Ratification et entre en vigueur

La present convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur le premierjour du deuxi&-
me mois suivant l'6change des instruments de ratification qui aura lieu aussit6t que faire se
pourra.

Article 22. Dur~e de la convention

1) La pr~sente convention est conclue pour une duroc illimit~e.

2) Chacune des hautes Parties Contractantes pourra A tout moment la d~noncer et cet-
te d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la reception de sa notification par

I'autre Etat.

Fait A Tunis, le 24 septembre 2001, en double exemplaire, en langues espagnole, arabe
et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Secr~taire d'Etat A la Justice,

JOSE MARIA MICHAVILA NUNEZ

Pour ia R~publique tunisienne:

Le Ministre de la Justice,

BECHIR TEKKARI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENFO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y

LA REPUBLICA DE TUNEZ SOBRE ASISTENCIA JUDICIAL

EN MATERIA PENAL

El Reino de Espafia

y

la Rep6blica de Tunez,

Deseosos de mantener y reforzar los laos que unen a sus dos paises y

particulannente adoptar normas comunes en la esfera de la asistencia judicial en

materia penal, han decidido suscribir un Convenio a estos efectos y convenido las

disposiciones siguientes:

Articulo I

Obligaci6n de asistencia

I. Las Partes Contratantes se comprometen a prestarse mutuamente segn las

disposiciones y condiciones establecidas en los articulos siguientes, asistencia judicial

en cualquier asunto penal.

2. El presente Convenio no se aplicari a ]a ejecuci6n de resoluciones de detenci6n o de

condena.
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Articulo 2

Excepciones

Podr, denegarse la asistencia judicial:

a) Si )a solicitud se refiriera a infracciones que el Estado requerido considerase

como infracciones de cardcter politico o relacionadas con infracciones de caricter

politico, o como infracciones consistentes 6inicanente en el incumplimiento de

obligaciones de caricter militar.

b) Si el Estado requerido estimara que la ejecuci6n de la solicitud podria atentar

contra su soberania, su seguridad o su orden pfiblico.

Articulo 3

Motivo de [a denegaci6n

Toda denegaci6n de asistencia judicial seri motivada.

Articulo 4

Ejecuci6n de las solicitudes

1. El Estado requerido hara ejecutar, en la forma que su legislaci6n establezca, las

solicitudes de asistencia judicial relativas a un asunto penal que le cursen las

autoridades judiciales competentes del Estado requirente y que tengan como objeto

realizar actos de instrucci6n, transmitir documentos probatorios o entregar objetos,

expedientes o documentos.
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2. Los hechos que motiven la pctici6n de registro o de confiscaci6n deberin ser

punibles en los dos Estados Contratantes.

3. El Estado requerido podri liiitarse a enviar copias o fotocopias certificadas y

conformes de los expedientes o documentos solicitados. No obstante, si el Estado

requirente pidiera expresamente el envio de los originales, se cumplimentari esta

solicitud en la medida de lo posible.

Articulo 5

Entrega de objetos

1. El Estado requerido podr aplazar la entrega de objetos, expedientes o documentos

solicitados, si los necesitase para un procedimiento penal en curso.

2. Los objetos, asi como los originales de los expedientes y documentos que hubieran

sido remitidos en ejecuci6n de una solicitud de asistencia judicial, serAn devueltos lo

antes posible por el Estado requirente al Estado requerido, salvo que este iltimo

renunciara expresamente a dicha devoluci6n.

Articulo 6

Entrega de documentaci6n procesal y notificaci6n de

resoluciones en materia penal

1. El Estado requerido procederi a la entrega de los documentos procesales y a la

notificaci6n de las resoluciones en materia penal que le fueran enviados con este fm por

el Estado requirente; esta entrega podrA efectuarse mediante simple remision a]

destinatario del documento o de la decisi6n. Si el Estado requirente lo solicitara de

manera expresa, el Estado requerido efectuara la entrega conforme a las normas
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establecidas en su legislaci6n para notificaciones anAlogas o de alguna forma especial

que fuera compatible con dicha legislaci6n.

2. Servira como prueba de entrega o notificaci6n un recibo fechado y firmado por el

destinatario o una declaraci6n de la autoridad competente del Estado requerido, que

consigne el hecho, la forma y la fecha de la entrega o de la notificaci6n. Cualquiera de

estos documentos seri remitido inmediatamente al Estado requirente.

3. Si la entrega o la notificaci6n no hubiera podido efectuarse, el Estado requerido

pondri innediatarnente el motivo en conocimiento del Estado requirente.

Articulo 7

Citaci6n de los testigos y peritos

El testigo o perito que no hubiera obedecido a una citaci6n de comparecencia

cuya entrega se hubiera solicitado, no podri ser objeto de ninguna sanci6n o medida

coercitiva, aunque dicha citaci6n contenga un mandaiento, a no ser que en fecha

posterior entrase voluntariamente en temtorio del Estado requirente y fuese citado de

nuevo en debida forma.

Articulo 8

Gastos de viaje y de estancia

1. Los gastos de viaje y de estancia se abonar~n al testigo o al perito, seg6n las tarifas y

los reglamentos vigentes en el Estado requirente.



Volume 2254, 1-40170

2. En la solicitud de entrega de la citaci6n o en ia misma citaci6n, deberA mencionarse

en que medida la autoridad competente del Estado requirente reintegrari

aproximadamente al testigo o al perito los gastos de viaje y de estancia y pagard,

Ilegado el caso, las indemnizaciones.

Las autoridades consulares del Estado requirente deberim adelantar al testigo o

a] peito, a petici6n suya. todo o parte de los gastos de viaje y de estancia.

Articulo 9

Comparecencia de testigos detenidos

i. Toda persona detenida cuya comparecencia personal como testigo o para un careo

hubiese sido solicitada por el Estado requirente, ser trasladada temporalmente al

teritoio donde deba tener lugar el interrogatorio, con ]a condici6n de devolver al

detenido en el plazo indicado por el Estado requerido y sin perjuicio de las

disposiciones del articulo 10 en la medida en que fueran aplicables.

Podri denegarse el traslado:

a) si la persona detenida no consintiera,

b) si su presencia fuera necesaria en un procediniento penal en curso en el

territorio del Estado requerido,

c) si su traslado pudiera prolongar su detenci6n, o

d) si consideraciones imperiosas se opusieran a su traslado al temtorio del

Estado requirente.
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2. La persona trasladada deberi permanecer detenida en el territorio del Estado

requirente a no ser que el Estado al que se hubiera solicitado el traslado solicitara su

puesta en libertad.

Articulo 10

Inmunidad

1. Ningfn testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad, que, como consecuencia

de una citaci6n, compareciera ante las autoridades judiciales del Estado requirente,

podrd ser perseguido, detenido o sometido a ninguna restricci6n de su libertad

individual en el teritorio de dicho Estado por hechos o condenas anteriores a su salida

del territorio del Estado requerido.

2. Ninguna persona, cualquiera que sea su nacionalidad, que fuera citada por las

autoridades judiciales del Estado requirente para responder de hechos por los que se

sigue el procedimiento, podri ser perseguida, detenida o sometida a ninguna otra

restricci6n de su libertad individual por hechos o condenas anteriores a su salida del

territorio del Estado requerido y que no consten en la citaci6n.

3. La ininunidad establecida en el presente articulo cesari cuando el testigo, el perito o

la persona encausada hayan tenido la posibilidad de abandonar el territorio del Estado

requirente durante un plazo ininterrumpido de treinta dias, una vez que su presencia ya

no sea requerida por las autoridades judiciales y, no obstante, permanezca en dicho

territorio o regrese a 6l despu6s de haberlo abandonado.
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Articulo II

Comunicaci6n de certificado de penales

1. Los datos procedentes del Registro de Antecedentes Penales, solicitados en un

asunto penal, se comunicarin en la misma medida que si fueran solicitados por una

autoridad judicial del Estado requerido. '

2. Las solicitudes procedentes de un Tribunal civil o de una autoridad administrativa

serfn motivadas. Se tramitaran segfn las disposiciones legales o reglamentarias intemas

del Estado requerido.

Articulo 12

Forma de la solicitud de asistencia judicial

1. Las solicitudes de asistencia judicial deberin contener las siguientes indicaciones:

a) autoridad que formula ia solicitud;

b) objeto y motivo de la solicitud;

c) en lo posible, identidad y nacionalidad de la persona en cuesti6n;

d) nombre y direcci6n del destinatario, cuando proceda;

e) cualquier otra informacion que posea la autoridad requirente relativa a ]a

solicitud de asistencia.

2. Ademis, las solicitudes de asistencia mencionarin, Ilegado el caso, la acusaci6n y

contendrin una exposici6n sumana de los hechos.

3. La solicitud de registro o de embargo deberA ir acompahiada de un mandamiento del

juez competente del Estado requirente.
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Articulo 13

Procedimiento

Sin perjuicio del uso de la via diplomitica, la solicitud de asistencia y la

documentaci6n relativa a su ejecuci6n sern cursadas por las Autoridades Centrales de

las dos panes.

La Autoridad Central para Espafia seri el Ministerio de Justicia (Direcci6n

General de Politica Legislativa y Cooperaci6n Juridica Intemacional) y para Tunez seri

el Ministerio de Justicia (Direcci6n de Asuntos Penales).

Articulo 14

Denuncias con fines procesales

I. Toda denuncia se cursari por la via establecida en el articulo 13 del presente

Convenio.

2. Si los hechos que motivasen la denuncia fueran considerados por las autoridades

judiciales del Estado requerido como una falta, se pernitirin tambi6n actuaciones

judiciales.

Articulo 15

Intercambio de informaci6n sobre condenas y

resoluciones judiciales

Cada una de las Panes Contratantes infornard a la Parte interesada de las

sentencias penales y medidas de seguridad posteriores que afecten a los nacionales de

esta Pare y que hubieran sido objeto de una inscripci6n en el Registro de Antecedentes
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Penales. Las Autoridades Centrales se comunicar n reciprocamente esta infonnaci6n

por lo menos una vez al afio.

A peici6n expresa, se remitiri copia de la resoluci6n dictada.

Articulo 16

Idioma

I. La solicitud de asistencia judicial y cualquier documento anexo estarin redactados

en la lengua de la Parte requirente y acompahiados de una traducci6n a la lengua de la

Parte requerida o al frances.

2. Las traducciones que acompahien a una solicitud estarin certificadas por una persona

autorizada para ello por la Autoridad Central de la Parte requirente.

Articulo 17

Exenci6n de legalizaci6n

En aplicaci6n del presente Convenio, los docunentos y traducciones redactados

o certificados por tribunales u otras autoridades competentes de cualquiera de las

Partes, no estarin sujetos a ninguna forma de legalizaci6n siempre que estuvieren

provistos del sello oficial.

Articulo 18

Soluci6n de controversias

Toda controversia que surgiere de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Convenio se resolveri por conducto diplomitico.
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Articulo 19

Gratuidad de la asistencia judicial

Salvo lo previsto en el articulo 8, las Partes renunciarin a reintegro de los

gastos causados por la prestaci6n de asistencia judicial.

Articulo 20

Intercambio de informaci6n sobre derecho nacional

1. Las Partes Contratantes se obligan a intercanbiarse ]a informaci6n sobre su

legislaci6n en materia penal asi como sobre su procedimiento penal y organizaci6n

judicial.

A este efecto, y como organo encargado de recibir las peticiones de datos

procedentes de sus autoridades judiciales y de transmitirlas al 6rgano de recepci6n

competente de la otra Parte, Espaiia designa a la Direcci6n General de Politica

Legislativa y Cooperaci6n Juridica Intemacional del Ministerio de Justicia, y Tbiez

designa a ]a Direcci6n de Asuntos Penales.

2. Excepciones: el Estado requerido podrA negarse a tramnitar una petici6n de datos

cuando sus intereses estuvieren afectados por el litigio o cuando estimara que la

respuesta pudiera atentar contra su soberania o contra su seguridad.

3. La petici6n de datos y sus anexos se redactarAn en la lengua oficial del Estado

requerido o se acompaiiarim de una traducci6n a dicha lengua o al frances. La respuesta

se redactari siguiendo esta regla.
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Articulo 21

Ratificaci6n y entrada en vigor

El presente Convenio serAi ratificado. EntrarA en vigor el primer dia del segundo

mes despu6s del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que tendri lugar tan pronto

como sea posible.

Articulo 22

Duraci6n del Convenio

1. El presente Convenio permaneceri en vigor por un plazo iimitado.

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier momento

y esta denuncia surtiri efecto seis meses despu6s de la fecha de recibo de su

notificaci6n por el otro Estado.
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HECHO en Tnez, a 24 de septianbre de 2001, en espaftol, krabe y francs, siendo los

t=es textos igualmente autnticos.

POR EL REINO DE ESPANqA

JosE Maria Mikhavis Nzfilrz
Secretario de Estado de Justiia

POR LA REP(JBLICA DE TJNEZ

Bechir Tekkari
Ministro de Justcia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF TUNISIA ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia,

Wishing to maintain and strengthen the ties that unite their two countries and, in par-

ticular, to adopt common rules on judicial assistance in criminal matters, have decided to
sign an Agreement to that effect and have agreed on the following provisions:

Article 1. Obligation to provide assistance

I. The Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions and condi-

tions laid down in the following articles, to provide judicial assistance to each other in any
criminal matter.

2. This Agreement shall not apply to the enforcement of detention or conviction de-
cisions.

Article 2. Exceptions

Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to offences which the requested State regards as political of-
fences or offences related to political offences, or as offences consisting solely of non-ful-
filment of military obligations.

(b) If the requested State believes that compliance with the request might endanger its
sovereignty, security or public policy.

Article 3. Grounds for refusal

Any refusal ofjudicial assistance shall be substantiated.

Article 4. Compliance with requests

1. The requested State shall, in the manner laid down in its legislation, comply with

requests for judicial assistance in criminal matters addressed to it by the competent judicial

authorities of the requesting State relating to the preparation of case files, the transmission
of evidentiary documents or the delivery of items or documents.

2. Acts giving rise to a request for criminal records or sequestration must be punish-
able in both Contracting States.

3. The requested State may confine itself to sending copies or certified photocopies

of the records or documents requested. However, if the requesting State explicitly requests
that originals be sent, its request shall be met to the extent possible.
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Article 5. Delivery of items

I. The requested State may postpone the delivery of requested items, records or doc-
uments if it requires them for ongoing criminal proceedings.

2. The items and the original records and documents provided in compliance with a
request for judicial assistance shall be returned as soon as possible by the requesting State
to the requested State, unless the latter expressly waives their return.

Article 6. Service of court documents and notification

of decisions in criminal matters

I. The requested State shall serve any court documents and give notice of any deci-
sions in criminal matters which are sent to it for that purpose by the requesting State. This
may be done by simple delivery of the document or decision to the addressee. If the request-
ing State expressly so requests, the requested State shall effect the delivery in accordance
with the rules laid down in its legislation for similar notifications, or in any special form
compatible with that legislation.

2. A receipt dated and signed by the addressee or a statement by the competent au-
thority of the requested State certifying the fact, form and date of service or notification
shall constitute proof of service or notification. These documents shall be dispatched im-
mediately to the requesting State.

3. If service or notification cannot be effected, the requested State shall immediately
inform the requesting State of the reason.

Article 7. Summoning of witness and experts

A witness or expert who fails to obey a summons whose service has been requested
may not be subjected to any penalties or coercive measures, even if the summons contains
a court order, unless he or she voluntarily enters the territory of the requesting State at a
later date and is again duly summoned.

Article 8. Travel and subsistence expenses

1. The travel and subsistence expenses of witnesses or experts shall be reimbursed
according to the scales of payments and regulations in force in the requesting State.

2. The request for service of the summons or the summons itself must state the ap-
proximate amount to be reimbursed by the competent authority of the requesting State for
travel and subsistence expenses of witnesses or experts and, where necessary, the amount
that it shall pay as compensation.

The consular authorities of the requesting State must, at his or her request, advance to
the witness or expert all or part of the travel and subsistence expenses.
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Article 9. Appearance of witnesses held in custody

I. Any person held in custody whose appearance in person as a witness or for con-
frontation has been requested by the requesting State shall be transferred temporarily to the
territory where he or she is to be questioned, provided that such person is returned within
the period of time specified by the requested State and with due regard for the provisions
laid down in article 10, to the extent that they are applicable.

The transfer may be refused:

(a) If the person in custody does not consent.

(b) If that person's presence is required for the purpose of ongoing criminal proceed-
ings in the territory of the requested State.

(c) If transfer may result in the extension of the person's detention, or

(d) If urgent reasons prevent transfer to the territory of the requesting State.

2. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting
State, unless the requested State calls for the person's release.

Article 10. Immunity

1. No witness or expert of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears before the judicial authorities of the requesting State may be prosecuted, detained
or subjected to any restriction of his or her personal liberty in the territory of that State be-
cause of acts or convictions predicting his or her departure from the territory of the request-
ed State.

2. No person of whatsoever nationality who has been summoned by the judicial au-
thorities of the requesting State to answer for acts which are the subject of the proceedings
may be prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his or her personal lib-
erty because of acts or convictions predating his or her departure from the territory of the
requested State and not mentioned in the summons.

3. The immunity established in this article shall lapse if the witness, expert or ac-
cused has had the opportunity to leave the territory of the requesting State during an unin-
terrupted period of 30 days after his or her presence ceases to be required by the judicial
authorities, but nonetheless remains in that territory or, having left it, returns.

Article 11. Communication of criminal records

1. Information from the Registry of Criminal Records which is requested in connec-
tion with a criminal matter shall be transmitted in the same manner as if it were requested
by a judicial authority of the requested State.

2. Requests from a civil court or an administrative authority shall be substantiated.
They shall be processed in accordance with the legal provisions or domestic regulations of
the requested State.
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Article 12. Form of requests for judicial assistance

1. Requests for judicial assistance must include the following information:

(a) The authority making the request;

(b) The purpose of, and grounds for, the request;

(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person in question;

(d) The name and address of the addressee, where appropriate;

(e) Any other information possessed by the requesting authority relating to the
request for assistance.

2. Requests for assistance shall also, where appropriate, mention the charge and in-
clude a summary statement of the facts.

3. A request for criminal records or for sequestration must be accompanied by an or-

der from the competent judge in the requesting State.

Article 13. Procedure

Without prejudice to the use of the diplomatic channel, a request for assistance and the
documents relating to compliance with the request shall be transmitted by the central au-
thorities of the two Parties.

The central authority shall be, for Spain, the Ministry of Justice (Department of Leg-
islative Policy and International Legal Cooperation) and, for Tunisia, the Ministry of Jus-
tice (Department of Criminal Matters).

Article 14. Complaints for the purpose of instituting proceedings

1. All complaints shall be transmitted through the channel prescribed in article 13 of
this Agreement.

2. If the acts giving rise to the complaint are considered by the judicial authorities of
the requested State to constitute an offence, judicial proceedings shall also be permitted.

Article 15. Exchange of information on convictions
and judicial decisions

Each Contracting Party shall inform the other of criminal sentences pronounced and
subsequent security measures which affect its nationals and which have been entered in the
Registry of Criminal Records. The central authorities shall exchange this information at
least once a year.

Upon specific request, a copy of the decision shall be submitted.
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Article 16. Language

I. A request for judicial assistance, and any documents annexed to it, shall be drawn

up in the language of the requesting Party and be accompanied by a translation into the lan-
guage of the requested Party, or into French.

2. The translations accompanying a request shall be certified by a person authorized
for that purpose by the central authority of the requesting Party.

Article 17. Exemption from legalization

In application of this Agreement, the documents and translations prepared or certified
by the courts or other competent authorities of either Party shall not require any form of
legalization, provided they bear the official seal.

Article 18. Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 19. Provision ofjudicial assistance free of charge

Without prejudice to the provisions of article 8, the Parties shall waive any claim to
reimbursement for expenses incurred for the provision of judicial assistance.

Article 20. Exchange of information on national legislation

1. The Contracting Parties undertake to exchange information concerning their crim-
inal laws, criminal procedures and courts.

To that effect, Spain designates the Department of Legislative Policy and International
Legal Cooperation of the Ministry of Justice as the body responsible for receiving requests
for information from its judicial authorities and for transmitting them to the competent re-
ceiving body of the other Party, and Tunisia designates the Department of Criminal Matters
for this purpose.

2. Exceptions: The requested State may refuse to process a request for information
if its interests are affected by the dispute or if it considers that the reply may endanger its
sovereignty or security.

3. A request for information, and any documents annexed to it, shall be drawn up in
the official language of the requested State or be accompanied by a translation into that lan-
guage or into French. The reply shall also be drawn up according to this rule.
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Article 2]. Ratification and entry into force

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place as
soon as possible.

Article 22. Duration

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either of the High Contracting Parties may terminate it at any time. The termina-
tion shall take effect six months after the date on which the other Party receives the notifi-
cation.

DONE at Tunis on 24 September 2001, in Spanish, Arabic and French, the three texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSl MARIA MICHAVILA NUCiEZ
Secretary of State for Justice

For the Republic of Tunisia:

BECHIR TEKKARI

Minister of Justice
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

IR
G R A L "/

. A 
OS I R

y PRH MO N E OLIFS
ENEL EXTRANJERO

SUBORE CN GENERAL
OE ASUNTOS JUADORS
CONSULARES

CONVENIOS
DMME

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atantamente a (a Embajada
de la Repiblica de T~nez, y en relaci6n con el Convenio entre el Reino de
Espafia y [a Repiblica de Thinez sobre asistencia judicial en materia penal,
tiene el honor de comunicar qua se ha detectado un error en el texto firmado en
lengua rabe del citado Convenio, puesto que aparece Madrid como lugar de
firma del mismo, habiendose efectuado sin embargo en Tunez.

Se ruega a asa Embajada comunique Io anterior a las autoridades
competentes tunecinas, con el fin de que se proceda a la correcci6n del citado
error, e informe a este Departamento cuando dicha correcci6n se haya Ilevado
a cabo.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para
reiterar a la Embajada de la Repblica de Tnez el testimonio de su m~s
distinguida consideracin.e,

Madrid, 15 de noviembre de 2001

A LA EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE TUNEZ EN MADRID

12ORREO EUECTR5&4COI

Sgajc-( nac

MINISTERIO
DE ASUNTOS
EXTERIORES

28071 -MADRID
TEL, 91 ' 7911-87

FAX: 91578 04)33-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ministry of Foreign Affairs

Department of Consular Affairs and Protection of Spaniards Abroad
Office of Consular Legal Affairs

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Tunisia and, with reference to the Agreement between the Kingdom of Spain and
the Republic of Tunisia on judicial assistance in criminal matters, has the honour to point
out an error in the signed text in the Arabic language of the Agreement, which states that
the place of signature was Madrid when in fact it was Tunis.

The Embassy is requested to inform the competent Tunisian authorities of this error,
so that it can be corrected, and to inform this Department when the correction has been
made.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the
Republic of Tunisia the assurances of its highest consideration.

Madrid, 15 November 2001

To the Embassy of the Republic of Tunisia in Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Minist~re des Affaires trang~res

Dpartement des Affaires consulaires et de la Protection des Espagnols dt l'Otranger
Bureau consulaire des affaires lkgales

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R&
publique de Tunisie et, se r~f&rant A la Convention entre le Royaume d'Espagne et la R~pu-
blique de Tunisie sur l'entraide judiciaire en matire p~nale, a 'honneur d'attirer l'attention
sur une erreur dans le texte sign6 de la Convention en langue arabe qui indique Madrid
comme lieu de signature au lieu de Tunis.

II est pri& A l'Ambassade d'informer les autorites comptentes tunisiennes de cette er-
reur pour correction qui sit6t proc~d~e devra tre port~e A l'attention du D~partement.

Le Ministbre des Affaires &trang~res profite de cette occasion pour renouveler A la R&
publique tunisienne etc.

Madrid, le 15 novembre 2001

A l'Ambassade de la R~publique tunisienne A Madrid





No. 40171

Brazil
and

Cuba

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Republic of Cuba in the field of health.
Havana, 26 September 2003

Entry into force: 26 September 2003 by signature, in accordance with article VIII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 May 2004

Bresil
et

Cuba

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique fed6rative du Bresil
et le Gouvernement de la R6publique de Cuba dans le domaine de la sant6. La
Havane, 26 septembre 2003

Entree en vigueur : 26 septembre 2003 par signature, conform~ment 6 Particle VIII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 3 mai 2004
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CUBA

NA AREA DA SAIJDE

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica de Cuba
(doravante denominados as "Partes"),

Tendo em conta o Protocolo para a comercializag:o dos produtos
farmac~uticos, formalizado intercAmbio de notas diplomdticas entre o
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio da Repiblica Federativa do
Brasil, senhor Jose Nogueira Filho, e o Ministro de Relaq6es Exteriores de
Cuba, senhor Roberto Robaina Gonzdlez, na Cidade de Havana, em 8 de abril
de 1993.

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificas de cooperaqAo cientifica, que possam contribuir de maneira efetiva
ao desenvolvimento da safde em ambos os paises e ao impacto dos mesmos
na melhoria da qualidade de vida de significativa parcela da popula9do.

Considerando que ambos os paises trm similitudes s6cio-
culturais;

Reconhecendo que existe uma diferena na balana de
pagamentos entre as Partes e que, portanto, se devem examinar as
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possibilidades de intensificar as rela 6es econ6micas e comerciais entre ambos
os paises;

Ratificando a vontade politica de pagamento da divida bern como
a de melhorar o intercdmbio comercial entre as Partes, refletida no
Memorando de Entendimento, de 4 de marqo de 1994, e as suas emendas de
27 de maio de 1998 e de 12 de outubro de 2001;

Decidern subescrever o seguinte Memorando de Entendimento:

ARTIGO I

1. 0 presente Memorando procurard estabelecer mecanismos de
cooperag.o na drea da sadide, corn 8nfase na transferencia de tecnologia e no
desenvolvimento conjunto de projetos e de pesquisas tcnico-cientificas.

2. 0 presente Memorando tern corno objetivo o desenvolvimento
conjunto dos seguintes processos:

2.1 0btenAo de biofdrmacos Fator IX recombinante transg~nico,
eficaz no tratamento da hernofilia tipo B;

2.2 Transferfncia de tecnologia para a humanizao completa de
anti-corpos monoclonais murinos, corn vistas a sua utilizaqdo
como biofdrmacos;

2.3 Transferncia de tecnologia por etapas do Interferon Alfa 2B
recombinante;

2.4 Transfer~ncia de tecnologia por etapas da Eritropoetina

humana recombinante;

2.5 Obten 5o dos Interferons Alfa Peguilado e Beta;

2.6 Transfer~ncia de tecnologia e produq o conjunta de diferentes
conjuntos de diagn6sticos, tais como:



Volume 2254, 1-40 171

a)Ensaio imunoenzim~tico para detecq~o de anticorpos do
HIV 1 e HIV 2 em soro, plasma e sangue seco sobre papel
de filtro (UM 2022);

b)Ensaio imunoenzimitico para detecqo de anticorpos do
virus da hepatite C (UM 2024);

c) Ensaio imunoenzimitico para determinaqo do antigeno de
superficie do virus da hepatite C (UM 2031);

d)Ensaio imunoenzimitico para detecq~o de anticorpos IgG
contra o Trypanosoma Cruzi (UM 2014);

e) Ensaio imunoenzim~tico para detecqo de anticorpos IgM
contra o virus da Dengue (UM 2016)

f) Ensaio imunoenzimdtico para detecgdo de anticorpos lgG
contra o virus da Dengue (UM 2026).

ARTIGO II

0 presente memorando procurarAi harmonizar as exigeincias para
registros de produtos para a safide, bem como intensificar o intercdmbio de
experi~ncias entre a Agencia Nacional de Vigilancia Sanithria (ANVISA) e o
Centro para o Controle Estatal da Qualidade de Medicamentos (CECMED).

ARTIGO III

I. Tendo em conta as possibilidades de cada ura das Partes do
presente Memorando, as transferncias de tecnologia, os desenvolvimentos
conjuntos e os processos mencionados no artigo I sero realizados mediante
acordos comerciais especificos para a aquisiq:o, produgdo e comercializagdo
conjunta.
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2. 0 presente Memorando permite a possibilidade de desenvolver
conjuntamente outros produtos, processos e projetos para a saide de interesse
de ambas as Partes.

3. As atividades negociadas e aprovadas de comum acordo podem
contemplar outras entidades pfiblicas e privadas bem como a participaqdo de
terceiros paises e de organismos multilaterais de cooperaqo em atividades
especificas.

ARTIGO IV

O Govemo da Repdiblica Federativa do Brasil designa:

a) 0 Departamento de Ciencia e Tecnologia (DCT) do Minist6rio
das Relac6es Exteriores como responsivel pela coordenao,
seguimento e avaliaqo das aq6es derivadas do presente
Memorando;

b) A Secretaria de Cincia, Tecnologia e Insumos Estrat~gicos do
Minist~io da Safide, a Agfncia Nacional deVigilmcia
SanitAria (ANVISA), a Fundaqao Oswaldo Cruz (Fiocruz),
como entidades executoras das aq6es derivadas do presente
Memorando.

ARTIGO V

0 Govemo da Rep6blica de Cuba designa:

a) 0 Minist6rio para o Investimento Estrangeiro e a Colabora5o
Econ6mica e o Minist~rio de Com&rcio Exterior como
respons~veis para a coordenaqo, seguimento e avaliaqo das
a6es derivadas do presente Memorando;
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b) o Centro de Engenharia Gen6tica e Biotecnologia, Centro de
Imunoensaio, Centro de Imunologia Molecular, Instituto
Finlay, Instituto Nacional de Hematologia e Imunologia,
Grupo Empresarial Farmacutico (Quimefa), Labiofam e o
Centro para o Controle Estatal da Qualidade dos
Medicamentos da Reptiblica de Cuba como entidades
executoras das aches derivadas do presente Memorando.

ARTIGO VI

I. As entidades executoras elaborar~o informes peri6dicos sobre os
resultados obtidos nos projetos do presente memorando, os quais serao
examinados em reuni es e encontros bilaterais que serao previamente
acordados pelas entidades executoras

2. A versao oficial dos documentos resultantes das atividades
desenvolvidas no contexto dos projetos acima referidos, no presente
memorando, serdo elaborados no idiorna do pais de origem de trabalho. As
publica 6es dos refenidos documentos s6 se realizar~o mediante pr6vio acordo
de ambas as Partes. 0 referido pr6vio acordo dever6 estar mencionado nos
textos das publicag6es.

3. As patentes originadas no Ambito do presente Memorando ser~o
de propriedade de ambas as Partes

ARTIGO VII

Todas atividades mencionadas no presente Memorando estar~o
sujeitas As leis e regulamentos que se encontram em vigor na Reptiblica
Federativa do Brasil e na Repiblica de Cuba.
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ARTIGO VIII

0 presente Memorando entrari em vigor na data da assinatura e
terd vigncia por urn periodo de tr~s (3) anos, prorrog~vel automaticarnente ao
menos que urna das Partes o denuncie por via oficial corn seis meses de
antecipaqo.

Assinado na Cidade de Havana, no dia 26 do m~s de setembro
de 2003, em dois exemplares, urn em idiorna portugues e outro em idiorna
espanhol, sendo ambos textos igualmente autnticos.

4 +_
PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVE 0 D REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL D CUBA
Humberto Costa Damo r Pefa Pet6n

Ministro da Safde Ministroda Saide
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

EN EL AREA DE LA SALUD

El Gobiemo de la Reptiblica de Cuba

y

El Gobiemo de la Repfblica Federativa de Brasil
(en lo adelante denominados las "Partes"),

Teniendo en cuenta el Protocolo para la comercializaci6n de
productos farmac6uticos, formalizado por intercamblo de Notas Diplom.ticas
entre el Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repiblica
Federativa de Brasil, Sr. Jos6 Nogueira Filho, y el Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repfiblica de Cuba, Sr. Roberto Robaina Gonzdlez, en la
ciudad de La Habana, el 8 de abril de 1993;

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificas de cooperaci6n cientifica, que puedan contribuir de manera
efectiva al desarrollo de la salud en ambos paises y al impacto de los mismos
en el mejoramiento de la calidad de vida de una parte significativa de las
poblaciones afectadas en las areas de los proyectos;

Considerando que ambos paises tienen similitudes socio-
culturales;

Reconociendo que existe una diferencia en la balanza de pagos
entre las Partes y que por tanto se deben examinar las posibilidades de
intensificar las relaciones econ6micas y comerciales entre ambos paises;
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Ratificando la voluntad de pago de ]a deuda, asi como mejorar el
intercambio comercial entre las Partes, y reflejada en el Memorando de
Entendimiento de 4 de marzo de 1994 y sus enmiendas del 27 de mayo de
1998 y el 12 de octubre del 2001;

Deciden suscribir el siguiente Memorando de Entendimiento:

ARTICULO I

1. El presente Memorando procurard establecer mecanismos de
cooperaci6n en el drea de ]a salud, con 6nfasis en la transferencia de
tecnologia, el desarrollo conjunto de proyectos y de investigaci6n t~cnica y
cientifica.

2. El presente Memorando tiene como objetivo el desarrollo
conjunto de los siguientes procesos:

2.1 Obtenci6n del Biofdrmaco Factor IX recombinante
transg~nico, eficaz en el tratamiento de la Hemofilia tipo B;

2.2 Transferencia de tecnologia para humanizaci6n completa de
anticuerpos monoclonales murinos, con el fin de utilizarlos
como Biof.rmacos;

2.3 Transferencia de tecnologia por etapas del Interfer6n Alfa 2b
recombinante;

2.4 Transferencia de tecnologia por etapas de la Eritropoyetina
humana recombinante;

2.5 Obtenci6n de los Interferones Alfa Peguilado y Beta;

2.6 Transferencia de tecnol6gica y producci6n conjunta de
diferentes estuches de diagn6sticos, tales como:

a) Ensayo inmuno enzimitico para detecci6n de anticuerpos
del VIH I y VIH 2 en suero, plasma y sangre seca sobre
papel de filtro (UM2022);
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b) Ensayo inmuno enzimatico para detecci6n de anticuerpos
del virus de la hepatitis C (UM2024);

c) Ensayo inmuno enzimitico para determinaci6n del
antigeno de superficie del virus de la hepatitis B
(UM203 1);

d) Ensayo inmuno enzimftico para detecci6n del anticuerpo
IgG contra el Tripanosoma Cruzi (UM2014);

e) Ensayo inmuno enzim.tico para detecci6n de anticuerpos
IgM contra el virus del dengue (UM2016);

f) Ensayo inmuno enzimftico para detecci6n de anticuerpos
IgG contra el virus del dengue (UM2026);

ARTICULO II

El presente Memorando procurard armonizar las exigencias para
registros de productos para la salud, asi como intensificar el intercambio de
experiencia entre el Centro para el Control Estatal de la Calidad de los
Medicamentos (CECMED) y la Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria
(ANVISA).

ARTICULO III

I. Teniendo en cuenta las posibilidades de cada una de las panes del
presente Memorando, las transferencias de tecnologia, los desarrollos
conjuntos y los procesos mencionados en el Articulo I, se llevardn a cabo
mediante acuerdos comerciales especificos para la adquisici6n, producci6n y
comercializaci6n conjunta de aquellos productos.
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2. El presente Memorando permite la posibilidad de desarrollar
conjuntamente otros productos, proyectos y procesos para la salud, de inter6s
de ambas partes.

3. Las actividades negociadas y aprobadas de comtin acuerdo
pueden contemplar la participaci6n de otras entidades pilblicas y privadas, asi
como, la participaci6n de terceros paises y organismos multilaterales de
cooperaci6n en actividades especificas.

ARTICULO IV

El Gobiemo de la Repiiblica Federativa de Brasil designa a:

a) El Departamento de Ciencia y Tecnologia (DCT) del
Ministerio de Relaciones Exteriores como responsable para ]a
coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de las acciones que se
deniven del presente Acuerdo.

b) La Secretaria de Ciencia, Tecnologia e Insumos Estrat6gicos
del Ministerio de Salud, Fundaci6n Nacional de Salud,
Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria, Fundaci6n
"Oswaldo Cruz" como entidades ejecutoras de las acciones
que se deriven del presente Acuerdo.

ARTICULO V

El Gobiemo de la Repfiblica de Cuba designa a:

a) El Ministerio para la lnversi6n Extranjera y la Colaboraci6n
Econ6mica y el Ministerio de Comercio Exterior, como
responsables para la coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n
de las acciones que se deriven del presente Acuerdo;
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b) A] Centro de Ingenieria Gen~tica y Biotecnologia, Centro de
Inmunoensayo, Centro de Inmunologia Molecular, Instituto
Finlay, Instituto Nacional de Hematologia e Inmunologia,
Grupo Empresarial Quimico Farmac6utico (Quimefa),
Labiofam y el Centro para el Control Estatal de la Calidad de
los Medicamentos de la Reptiblica de Cuba, como entidades
ejecutoras de las acciones que emanen del presente
Memorando.

ARTICULO VI

1. Las entidades ejecutoras elaborarin informes peri6dicos sobre los
resultados obtenidos en los proyectos del presente Memorando, los cuales
serdn examinados en reuniones y encuentros bilaterales que serin previamente
acordados por las entidades ejecutoras.

2. La versi6n oficial de los documentos resultantes de las
actividades desarrolladas en el contexto de los proyectos referidos en el
presente Memorando serdn elaborados en el idioma del pais de origen de
trabajo. Las publicaciones de los referidos documentos, s6lo se realizardn
mediante previo acuerdo entre las Partes. El referido acuerdo debe estar
mencionado en el texto de las publicaciones.

3 Las patentes originadas en el imbito del presente Memorando
sern de propiedad de ambas Partes.

ARTiCULO VII

Todas las actividades mencionadas en el presente Memorando
estarin sujetas a las Leyes y Reglamentos que se encuentren en vigor en la
Rep6blica Federativa de Brasil y en la Reptiblica de Cuba.
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ARTICULO VIII

El presente Memorando entrard en vigor en la fecha de la firma y
tendrd vigencia por un periodo de tres (3) afios, prorrogable automticamente,
a menos que una de las Partes lo denuncie por via oficial con menos de seis
(6) meses de antelacidn.

Firmado en la Ciudad de La Habana, a los 26 dias del mes de
septiembre de 2003, en dos ejemplares uno en idioma portuguds y otto en
idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIE E L
REPUBLICA FEDERAT[VA REPUBLICA DE BA

DO BRASIL

Humberto Costa Damodar Pe a Pet6n
Ministro da Saude Ministroda Saude
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF HEALTH
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as the "Parties"),

Bearing in mind the Protocol for the marketing of pharmaceutical products, contracted
through an exchange of diplomatic notes between the Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Federative Republic of Brazil, Mr. Jos& Nogueira Filho, and the Min-
ister for Foreign Affairs of the Republic of Cuba, Mr. Roberto Robaina Gonzilez, at Ha-
vana on 8 April 1993,

Aware of the need to implement specific scientific cooperation projects and activities
capable of contributing effectively to health development in the two countries and to their
potential to improve the quality of life of significant portions of the population [of the
project areas],

Considering that the two countries have cultural and social similarities,
Recognizing that there is a difference in the balance of payments between the Parties

and that the potential for enhancing economic and trade relations between the two countries
should therefore be explored, and

Affirming the political will to settle that debt and to improve trade relations between
the Parties, as reflected in the Memorandum of Understanding of 4 March 1994 and its
amendments of 27 May 1998 and 12 October 2001,

Have decided to conclude the following Memorandum of Understanding:

Article I

I. This Memorandum shall endeavour to establish cooperation mechanisms in the
field of health with emphasis on the transfer of technology, and on the joint development
of projects and technical and scientific research.

2. The purpose of this Memorandum is the joint development of the following pro-
cesses:

2.1 Acquisition of the biopharmaceutical, recombinant DNA factor IX, effective
in treating type B haemophilia;

2.2 Transfer of technology for the complete humanization of murine monoclonal
antibodies with a view to their use as biopharmaceuticals;

2.3. Phased transfer of technology relating to recombinant interferon alpha 2b;
2.4 Phased transfer of technology relating to recombinant human erithropoietin;

2.5 Acquisition of pegylated interferon-alpha and interferon-beta;
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2.6 Transfer of technology for, and joint production of, various diagnostic kits,
including:

(a) Enzyme immunoassay for detecting HIV-l and HIV-2 antibodies in
blood serum, plasma and dried blood on filter paper (UM 2022);

(b) Enzyme immunoassay for detecting antibodies against the hepatitis C vi-
rus (UM 2024);

(c) Enzyme immunoassay to identify the hepatitis C surface antigen (UM
2031);

(d) Enzyme immunoassay for detecting lgG antibodies against Trypanoso-
ma cruzi (UM 2014);

(e) Enzyme immunoassay for detecting IgM antibodies against the dengue
virus (UM 2016); and

(f) Enzyme immunoassay for detecting IgG antibodies against the dengue
virus (UM 2026).

Article II

This Memorandum seeks to harmonize requirements for the registration of health
products and to enhance the exchange of experience between the State Centre for Control
and Quality of Drugs (CEDMED) and the National Health Surveillance Agency (ANVI-
SA).

Article III

1. Bearing in mind the capacities of each of the Parties to this Memorandum, the
technology transfers, the joint development and the processes mentioned in article 1 shall
be carried out through specific trade agreements for joint acquisition, production and mar-
keting.

2. This Memorandum shall facilitate the joint development of other health products,
processes and projects of interest to both Parties.

3. The activities negotiated and approved by mutual agreement may involve other
public and private institutions as well as the participation of third countries and multilateral
cooperation agencies in specific activities.

Article IV

The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Department of Science and Technology of the Ministry of Foreign Af-
fairs to ensure coordination, monitoring and evaluation of the activities aris-

ing from this Memorandum; and

(b) The Office of Science, Technology and Strategic Supplies of the Ministry of
Health, [the National Health Foundation,] the National Health Surveillance
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Agency (ANV ISA) and the Oswaldo Cruz Foundation (Fiocruz) as the imple-
menting agencies for activities arising from this Memorandum;

Article V

The Government of the Republic of Cuba designates:

(a) The Ministry of Foreign Investment and Economic Cooperation and the Min-
istry of Foreign Trade to ensure coordination, monitoring and evaluation of
the activities arising from this Memorandum; and

(b) The Center for Genetic Engineering and Biotechnology, the Immunoassay
Center, the Center for Molecular Immunology, the Finlay Institute, the Na-
tional Hematology and Immunology Institute, the Pharmaceutical and Chem-
ical Industry Group (QUIMEFA), Biological Pharmaceutical Laboratories
(LABIOFAM) and the State Control Center for the Quality of Drugs of the
Republic of Cuba as the implementing agencies for activities arising from this
Memorandum.

Article VI

1. The implementing agencies shall draw up periodic reports on the results of the
projects implemented under this Memorandum, which shall be evaluated during bilateral
meetings and workshops held with the prior agreement of the implementing agencies.

2. The official version of documents resulting from the activities implemented with-
in the context of the projects mentioned in this Memorandum shall be drafted in the lan-
guage of the country where the work originated. Such documents shall be published only
by prior agreement between the Parties. The said agreement shall be mentioned in the text
of the publications.

3. Patents originating within the scope of this Memorandum shall be the property of
both Parties.

Article VII

All activities mentioned in this Memorandum shall be subject to the laws and regula-
tions in force in the Federative Republic of Brazil and in the Republic of Cuba.

Article VIII

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature, and shall remain
in effect for a period of three (3) years. It shall be renewed automatically unless one of the
Parties denounces it through the diplomatic channel on six months' notice.
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Signed at Havana on 26 September 2003 in two original copies, one in Portuguese and
the other in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

Minister of Health

For the Government of the Republic of Cuba:

DAMODAR PE&A PET6N

Minister of Health
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPU-

BLIQUE FItD1RATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

R1tPUBLIQUE DE CUBA DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de R~pu-
blique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Prenant en consideration le Protocole relatif A la commercialisation des produits phar-
maceutiques, conclu par un 6change de notes diplomatiques entre Monsieur Jos6 Nogueira
Filho, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de la R~publique f~d~rative du Br&-
sil, et Monsieur Roberto Robaina GonzAlez, Ministre des affaires &trang~res de la R~publi-
que de Cuba, A La Havane, le 8 avril 1993,

Conscients de la n~cessit6 de r~aliser des programmes et des activit~s sp~cifiques de
cooperation scientifique A m~me de contribuer efficacement A l'am6lioration de la sant6
dans les deux pays ainsi qu'A leur possibilit6 d'am~liorer la qualit& de vie d'importantes par-
ties de ia population [des zones de r~alisation des programmes],

Considrant que les deux pays ont des similitudes culturelles et sociales,

Reconnaissant qu'il existe un dcalage dans la balance des paiements entre les Parties
et qu'il y a donc lieu d'6tudier le potentiel de d~veloppement des relations 6conomiques et
commerciales entre les deux pays, et

Affirmant ]a volont& politique de r~gler cette dette et d'am~liorer les relations commer-
ciales entre les Parties, comme le reflte le Memorandum d'accord du 4 mars 1994 ainsi que
ses amendements du 27 mai 1998 et du 12 octobre 2001,

Ont d~cid6 de conclure le Memorandum d'accord suivant:

Article I

1. Le present Memorandum a pour but de s'efforcer d'instaurer des m~canismes de
cooperation dans le domaine de la sant6, laccent 6tant mis sur le transfert de technologie,
ainsi que d'6laborer des programmes conjoints et de d~velopper la recherche technique et
scientifique.

2. L'objectifdu present Memorandum est de travailler en commun aux processus sui-

vants :

2.1 Obtention du produit bio-pharmaceutique du facteur IX recombinant de
I'ADN, lequel est efficace dans le traitement de l'h~mophilie de type B;

2.2 Transfert de technologie en vue de l'adaptation complete A l'homme des anti-
corps monoclonaux murins en vue de leur utilisation comme produits bio-
pharmaceutiques;

2.3 Transfert, par 6tapes, de la technologie relative A I'interf6ron alpha 2b recom-
binant;

2.4 Transfert, par &tapes, de la technologie relative A l' rithropoitine humaine re-
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combinante;

2.5 Acquisition d'interf6ron-alpha et d'interfdron-beta pdgylat6;

2.6 Transfert de technologie de creation de divers kits de diagnostic, et fabrica-
tion conjointe de ceux-ci, dont :

(a) Immunotest enzymatique afin de ddtecter les anticorps du HIV-1 et du
HIV-2 dans le serum sanguin, le plasma et le sang sdch6 sur papier filtre
(UM 2022);

(b) Immunotest enzymatique afin de ddceler les anticorps du virus de l'hdpa-
tite C (UM 2024);

(c) Immunotest enzymatique afin d'identifier l'antig~ne de surface de rhdpa-
tite C (UM 2031);

(d) Immunotest enzymatique afin de ddceler les anticorps IgC du trypanoso-
me cruzi (UM 2014);

(e) Immunotest enzymatique afin de ddceler les anticorps IgM du virus de la
dengue (UM 2016); et

(f) Immunotest enzymatique afin de d6celer les anticorps IgG du virus de la
dengue (UM 2026).

Article II

Le pr6sent Memorandum a pour but d'harmoniser les normes d'enregistrement des pro-
duits m6dicaux et de d6velopper 1'change d'expdrience entre le Centre national de contr6le
et de qualit6 des m6dicaments (CEDMED) et l'Agence nationale de contr6le de ia sant6
(ANVISA).

Article 11I

1. Tenant compte des possibilit6s de chacune des Parties au present Memorandum,
les transferts de technologie, le ddveloppement en commun et les processus visas i Particle
1 auront lieu par le biais d'accords commerciaux particuliers portant sur lacquisition, la fa-
brication et la commercialisation en commun.

2. Le present Memorandum facilitera le ddveloppement conjoint d'autres produits,
processus et programmes mddicaux prdsentant un int&t pour les deux Parties.

3. Aux activitds ndgoci6es et agr66es d'un commun accord peuvent participer
d'autres organismes publics et privds, des pays tiers et des organismes multilatdraux de coo-
pdration pouvant aussi participer A certaines activit6s.

Article IV

Le Gouvemement de ia Rdpubiique f6ddrative du Br~sil nomme:

(a) Le Dpartement de la science et de ]a technologie du Minist~re des affaires
6trangres et le charge d'assurer la coordination, le contr6le et l'valuation des
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activit6s ressortant du present Memorandum; et

(b) L'Office de la science, de la technologic et des approvisionnements strat6gi-
ques, du Minist~re de la sant, [la Fondation nationale pour la sant6,]* l'Agen-
ce nationale de surveillance de la sant6 (ANVISA) et la Fondation Oswaldo
Cruz (Fiocruz) et les charge de la r6alisation des activit~s ressortant du pr6-
sent Memorandum.

Article V

Le Gouverement de la R6publique de Cuba nomme:

(a) Le Ministre des investissements 6trangers et de la coop&ration 6conomique
ainsi que le Ministire du commerce ext6rieur et les charge d'assurer la coor-
dination, le contr6le et l'&valuation des activit6s ressortant du pr6sent Memo-
randum; et

(b) Le Centre pour le genie g6n6tique et la biotechnologie, le Centre des analyses
immunitaires, le Centre de l'immunologie mol6culaire, l'Institut Finlay, 'Ins-
titut national d'h~matologie et d'immunologie, le Groupe industrie pharma-
ceutique et chimique (QUIMEFA), les Laboratoires de pharmacie biologique
(LABIOFAM), et le Centre national de contr6le de la qualit6 des produits
pharmaceutiques de la R6publique de Cuba comme organismes charg6s de la
r~alisation des activit6s issues du present Memorandum.

Article VI

I. Les organismes charges de la r6alisation des activit6s dresseront des rapports p&-
riodiques faisant 6tat des r6sultats des programmes mis en oeuvre en vertu du pr6sent M&-
morandum, lesquels seront 6valu6s lors de r6unions et d'ateliers bilat6raux tenus avec
l'agr6ment pr6alable des organismes charg6s de la r6alisation des activit~s.

2. La version officielle des documents r6sultant des activit~s r6alis~es dans le con-
texte des programmes mentionn~s dans le pr6sent M6morandum sera r6dig6e dans la lan-
gue du pays o6I les travaux ont d6marr&. Ces documents ne seront publi6s qu'avec un accord
pr6alable conclu entre les Parties. Ledit accord sera mentionn& dans le texte des publica-
tions.

3. Les brevets tombant dans le champ d'application du pr6sent Memorandum appar-
tiendront aux deux Parties.

Article VII

Toutes les activit6s mentionn~es dans le pr6sent M6morandum seront assujetties aux
lois et r~glements en vigueur dans la R6publique f6d6rative du Br6sil et dans la R6publique
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de Cuba.

Article VIII

Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature, et le restera pen-
dant trois (3) ans. II sera reconduit automatiquement A moins que I'une des Parties ne le d6-
nonce par la voie diplomatique avec un pr~avis de six mois.

Sign& A La Havane, le 26 septembre 2003, en deux exemplaires originaux, F'un en por-
tugais, lautre en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil:

HUMBERTO COSTA

Ministre de la Sant&

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

DAMODAR PEN4A PET6N

Ministre de la Sant&
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CUBA

NA AREA AGROPECUARIA

0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica de Cuba
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de ainizade e de
fratemidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relag es de cooperago
t~cnica ao amparo do Acordo de Cooperagdo Cientifica, Thcnica e Tecnol6gica, de
18 de margo de 1987;

Conscientes da necessidade de executar projetos e atividades
especificos de cooperago t~cnica que possam contribuir, de maneira efetiva, para
o desenvolvimento econ6mico e social de ambos os paises e o impacto desses
projetos na melhoria da qualidade de vida de significativas parcelas de populag6es
afetas As Areas dos projetos;

Considerando os resultados da III Reunido do Grupo de Trabalho de
Cooperao Tcnica Brasil-Cuba, realizada em Brasilia, de 27 a 29 de agosto de
2003, bern como os resultados da misso conjunta realizada em Havana de 15 a 19
de setembro de 2003, que objetivou a identificagdo de projetos de cooperao
tcnica na rea agropecuifia;
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Considerando que os projetos e atividades identificados aportarao
significativos beneficios As politicas setoriais de ambos os paises, al6m de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cariter
multiplicador;

Decidem, em base de plena independ~ncia, respeito pela soberania,
nao ingerncia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de IntengOes.

1. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando para
tanto solicitadas, com a prestagdo miltua de cooperaq5o na direa agropecuiria, com
nfase nos seguintes temas:

a) Tecnologia de produgdo de graos, milho e especialmente soja;

b) Tecnologia de produqdo de citricos e outras frutas tropicais;

c) Desenvolvimento de uma estag~o de quarentena de p6s-entrada;

d) Biosseguranqa - anilise de riscos de entrada de pragas;

e) Intercfanbio de germoplasma;

f) Produqo de gado de corte e leite e produo de bdifalos; e

g) Introdugao da vacina Gavac e desenvolvimento de novos preparos
vacinais contra o carrapato de bovino.

2. A implementagdo de aq6es nas Areas temdticas previstas no Artigo 1
seri efetivada por meio de Ajustes Complementares, fundamentados no Acordo de
Cooperagdo Cientifica, T6cnica e Tecnol6gica, de 18 de margo de 1987, com base
nos projetos e atividades de coopera 5o t6cnica, nos quais serdo defmidos os
insumos necessrios A implementag~o das referidas ag6es.

3. Para a implementaq~o dos projetos ou atividades no dominio da
agropecudria concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes, as Partes poderdo
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estabelecer parcerias corn institui96es do setor piblico e privado, organismos e
entidades intemacionais, bem como com organizag6es n~o governamentais.

4. Para efeitos de coordenago, monitoramento e avaliagdo das ag6es de
cooperagdo t~cnica derivadas do presente Protocolo de Inteng6es, as Partes
designan, pelo lado brasileiro, a Ag~ncia Brasileira de Cooperaq~o do Minist~rio
das Relaq6es Exteriores (ABC/MRE), e pelo lado cubano, o Minist~rio de
Investimento Estrangeiro e Colaboragdo Econ6mica (MINVEC).

5. Para a execugdo dos projetos e atividades do presente Protocolo, a
Parte brasileira designa a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria
(EMBRAPA) do Minist6rio da Agricultura, Pecuiria e do Abastecimento e a
Empresa de Pesquisa Agropecuiria do Estado do Rio de Janeiro (PESAGRO), e a
Parte cubana os Minist~rios de Agricultura (MINAGI) e Inddistria Aqucareira
(MINAZ) e o Centro de Engenharia Gen6tica e Biotecnologia (CIGB).
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6. 0 presente Protocolo de Inteng6es entrari em vigor na data de sua
assinatura, sendo que sua validade serd de 02 (dois) anos, podendo ser
denunciado ou revisado, no todo ou em parte, por qualquer uma das Partes,
devendo a outra Parte ser notificada por escrito, por via diplomdtica, corn
anteced~ncia de 90 (noventa) dias.

Feito na cidade de Havana, em 26 de setembro de 2003, em
dois exemplares originais em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

PELO G 0VEPYO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das RelaC6es

Exteriores

PELO OiRNO DA REPUBLICA
/ /DE CUBA

Al redo Jordan Morales
Mi istro de Agricultura
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCIONES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE CUBA

EN LA ESFERA AGROPECUARIA

El Gobiemo de la Reptblica Federativa de Brasil

Y

El Gobiemo de la Reptiblica de Cuba
(en lo adelante denominados "Las Partes"),

Animados por ]a voluntad de estrechar los lazos de amistad y de
fraternidad existentes entre los dos paises y pueblos;

Determinados a desarrollar y profundizar las relaciones de
cooperaci6n t~cnica al amparo del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica,
Thcnica y Tecnol6gica, de 18 de marzo de 1987;

Conscientes de la necesidad de ejecutar proyectos y actividades
especificas de cooperaci6n t~cnica que puedan contribuir, de manera efectiva,
al desarrollo econ6mico y social de ambos paises y del impacto de esos
proyectos para mejorar la calidad de vida de importantes sectores de la
poblaci6n vinculados con las dreas de los proyectos;

Considerando los resultados de la Ill Reuni6n del Grupo de
Trabajo de Cooperaci6n Thcnica Brasil-Cuba, realizada en Brasilia, del 27 al
29 de agosto del 2003, asi como los resultados de ]a misi6n conjunta realizada
en La Habana del 15 al 19 de septiembre del 2003 con el objetivo de
identificar proyectos de cooperaci6n t~cnica en la esfera agropecuaria;



Volume 2254, 1-40172

Considerando que los proyectos y actividades identificados
aportardn significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises,
adems de contribuir al fortalecimiento institucional y de tener un caricter
multiplicador;

Deciden, sobre la base de ]a plena independencia, del respeto por
la soberania, de la no injerencia en los asuntos internos de cada Estado y de la
reciprocidad de intereses, suscribir el presente Protocolo de Intenciones.

1. Las Partes se comprometen de manera reciproca, siempre que
sean solicitadas, a cooperar mutuamente en la esfera agropecuarlo, haciendo
6nfasis en los siguientes temas:

a) Tecnologia de la producci6n de granos, maiz y especialmente
soya;

b) Tecnologia de producci6n de citricos y otras frutas tropicales;

c) Desarrollo de una estaci6n de cuarentena para posterior a su
entrada;

d) Bioseguridad - andlisis de riesgos de entrada de plagas;

e) Intercarnbio de germoplasma;

f) Producci6n de ganado de sacrificio y de leche y Producci6n de
btifalos; e

g) Introducci6n de la vacuna GAVAC y desarrollo de nuevos
preparados vacunales contra la garrapata del bovino.
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2. La implementaci6n de acciones en las esferas temrticas previstas
en el Articulo I seri efectiva mediante Ajustes Complementarios,
fundamentados en el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica, T~cnica y
Tecnol6gica, de 18 de marzo de 1987, sobre la base de los proyectos y
actividades de cooperaci6n t~cnica, en los que se definir:n los insumos
necesarios para la implementaci6n de las mencionadas acciones.

3. Para ]a implementaci6n de los proyectos o actividades en la esfera
agropecuaria concebidos al amparo de los futuros ajustes, las Partes podrdn
establecer asociaciones con instituciones del sector pt~blico y privado,
organismos y entidades internacionales, asi como con organizaciones no
gubernamentales.

4. A los efectos de coordinar, monitorear y evaluar las acciones de
cooperaci6n t6cnica derivadas del presente Protocolo de Intenciones, las
Partes designan, por la Parte brasilefia a la Agencia Brasilera de Cooperaci6n
del Ministerio de Relaciones Exteriores (ABC/MRE) y, por la Parte cubana, al
Ministerio para la Inversi6n Extranjera y la Colaboraci6n Econ6mica
(MINVEC).
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5. Para ejecutar los proyectos y actividades del presente Protocolo,
la Parte brasilefia a la Empresa Brasilefia de Investigaci6n Agropecuaria
(EMBR-APA) y la Empresa de Investigaciones Agropecuarias del Estado de
Rio de Janeiro (PESAGRO), y la Parte cubana designa a los Ministerios de
Agricultura (MINAG), Industria Azucarera (MINAZ) y al Centro de
Ingenieria Gen~tica y Biotecnologia (CIGB).

6. El presente Protocolo de Intenciones entrari en vigor en la fecha
en que sea firmado y serd vilido por 2 (dos) afios, pudiendo ser denunciado o
revisado, integra o parcialmente, por cualquiera de las Partes, debiendo la otra
Parte ser notificada por escrito, por la via diplomdtica, con antelaci6n de
noventa (90) dias.

Dado en ciudad de La Habana, el 26 de septiembre del 2003, en
dos ejemplares originales en portugu~s y en espafiol, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

0R EL (O3IERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL

Celso Amorim
Ministro das Relat6es

Exteriores

POR E G BIERNO DE LA REPUBLICA
/_/ DE CUBA

ifredo Jordin Morales
Ministro de Agricultura
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-

ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF CUBA ON AGRICULTURE AND LIVESTOCK

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to strengthen the existing ties of friendship and brotherhood between their
two countries and peoples,

Resolved to develop and enhance their relations of technical cooperation within the
framework of the Agreement on scientific, technical and technological cooperation of 18
March 1987,

Aware of the need to implement specific technical cooperation programmes and activ-
ities capable of contributing effectively to the two countries' economic and social develop-
ment and of the potential of those projects to improve the quality of life of significant
portions of the affected population of the project areas,

Considering the results of the third meeting of the Brazil-Cuba Working Group on
Technical Cooperation, held in Brasilia from 27 to 29 August 2003, and of the joint mission
conducted in Havana from 15 to 19 September 2003 in order to identify technical cooper-
ation projects in the area of agriculture and livestock, and

Considering that the projects and activities identified will significantly benefit the sec-
torial policies of both countries, help strengthen their institutions and have a multiplying
effect,

Have decided, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the fol-
lowing Protocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with cooperation in the area of agriculture and livestock with a focus on the following
matters:

(a) Technology for the production of grains, corn and especially soya;

(b) Technology for the production of citrus and other tropical fruits;

(c) Development of a post-entry quarantine facility;

(d) Biosafety - risk analysis for the entry of pests;

(e) Exchange of germ plasm;

(f) Beef and milk cattle production and bison production; and

(g) Introduction of the "Gavac" vaccine and development of new vaccinal prep-
arations against cattle ticks.

2. Actions in the thematic areas mentioned in article I shall be implemented through
supplementary agreements, envisaged in the Agreement on scientific, technical and tech-
nological cooperation of 18 March 1987 and based on the technical cooperation projects
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and activities, in which the resources necessary to the implementation of the aforemen-
tioned actions shall be established.

3. In order to implement the projects and activities in the area of agriculture and live-

stock which are developed under the future agreements, the Parties may establish partner-
ships with public and private sector institutions, international bodies and entities and non-
governmental organizations.

4. In order to coordinate, monitor and evaluate the technical cooperation actions con-
ducted under this Protocol of Intent, the Parties designate, in the case of Brazil, the Brazil-
ian Cooperation Agency in the Ministry of Foreign Affairs and, in the case of Cuba, the
Ministry of Foreign Investment and Economic Cooperation.

5. In order to implement the projects and activities envisaged in this Protocol, Brazil
designates the Brazilian Agricultural Research Corporation (EMBRAPA) and the Agricul-
ture and Livestock Research Corporation of the State of Rio de Janeiro (PESAGRO) and
Cuba designates the Ministry of Agriculture, the Ministry of the Sugar Industry and the
Centre for Genetic Engineering and Biotechnology (CIGB).

6. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 2 (two) years. It may be terminated or reviewed, in whole or in
part, by either Party by giving 90 (ninety) days' advance notice in writing through the dip-
lomatic channel.

DONE at Havana on 26 September 2003 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

ALFREDO JORDAN MORALES
Minister of Agriculture
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DE CUBA DANS LE DOMAINE DU BETAIL

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la R-
publique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

D~sireux de renforcer les liens existants d'amiti6 et de fratemit& entre leurs deux pays
et peuples,

R~solus A d6velopper et A renforcer leurs rapports de cooperation technique dans le ca-
dre de l'Accord de cooperation scientifique, technique et technologique, du 18 mars 1987,

Conscients de la n~cessit6 de mettre en oeuvre des programmes et activit~s sp~cifiques
de cooperation technique A mme de contribuer effectivement au d~veloppement 6conomi-
que et social des deux pays ainsi que tu potentiel que ces projets ont d'am~liorer dans des
proportions significatives la qualit6 de la vie des populations touch~es dans les zones des
projets,

Consid~rant les r~sultats de la troisi~me reunion du Groupe de travail Br~sil-Cuba de
coop6ration technique, tenue A Brasilia du 27 au 29 aofit 2003, ainsi que de ]a mission con-
jointe A La Havane, tenue du 15 au 19 septembre 2003 dans le but de d6terminer les pro-
grammes de cooperation technique dans les domaines de l'agriculture et du b~tail, et

Consid~rant que les projets et activit~s dternin~s b~n~ficieront significativement aux
politiques sectorielles des deux pays, qu'ils contribueront A renforcer leurs institutions et
auront un effet multiplicateur,

Ont, sur la base d'une entibre ind~pendance, du respect de la souverainet&, de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures de lun comme de lautre Etat ainsi que de la rcipro-
cit6 des intr&s, d6cid6 de conclure le Protocole d'intention suivant :

1. Les Parties s'engagent, sur la base de la rciprocit6 et sur demande, d s'assurer
l'une l'autre d'une cooperation dans les domaines de l'agriculture et du b~tail, laccent 6tant
mis sur les points suivants :

(a) Technologie de production des c~r~ales, du bl et en particulier du soja;

(b) Technologie de production des agrumes et autres fruits tropicaux;

(c) Cr6ation d'une installation de quarantaine apr~s l'entr6e;

(d) Bios~curit& - analyse des risques d'entr~e des parasites;

(e) Echange de protoplasme de germes,

(f) Production du boeuf et du b6tail lactif~re ainsi que production de bisons; et

(g) Introduction du vaccin " Gavac" et cr6ation de nouvelles preparations de vac-
cins contre les tiques du b~tail.

2. Les actions dans les domaines th~matiques citds A larticle 1 seront r~alis~es par le
biais d'accords suppl6mentaires, envisages dans lAccord de cooperation scientifique, tech-
nique et technologique du 18 mars 1987 et seront bas~es sur des projets et activit~s de coo-
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p6ration technique, dont les ressources n6cessaires A la mise en oeuvre des actions susvis~es
seront dtermin6es.

3. Pour r6aliser les projets et activit6s dans les domaines de lagriculture et du b6tail
61abor6s dans la cadre d'accords futurs, les Parties peuvent instituer des partenariats avec
des organismes du secteur public et du secteur priv6, des organismes et des entit6s intema-
tionaux et des organisations non gouvernementales.

4. Pour coordonner, contr6ler et 6valuer les actions de coop6ration technique r6ali-
ses en vertu du pr6sent Protocole d'intention, les Parties nomment, dans le cas du Br6sil,
l'Agence br6silienne de coop6ration, du Minist~re des affaires trang~res et, dans le cas de
Cuba, le Minist~re des investissements 6trangers et de coop&ration 6conomique.

5. Aux fins de la r6alisation des projets et activit~s vis6s dans le pr6sent Protocole,
le Br6sil d6signe l'Entreprise br6silienne de recherches sur V'agriculture (EMBRAPA) et
rEntreprise de recherches sur lagriculture et le b6tail de l'Etat de Rio de Janeiro (PESA-
GRO), Cuba d6signant le Ministbre de ragriculture, le Minist~re de rindustrie du sucre et
le Centre de g6nie g6n6tique et de biotechnologie (CIGB).

6. Le pr6sent Protocole d'intention entrera en vigueur le jour de sa signature et le res-
tera pendant 2 (deux) ans. I1 peut re d~nonc6 ou revu, en tout ou en partie, par l'une ou par
l'autre des Parties par notification 6crite avec un pr~avis de 90 (quatre-vingt dix) jours, par
la voie diplomatique.

Fait A La Havane le 26 septembre 2003 en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Cuba:

ALFREDO JORDAN MORALES

Ministre de l'Agriculture
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA DE CUBA

PARA A COOPERACAO 1NTERNACIONAL EM ALFABETIZACAO
DE JOVENS E ADULTOS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica de Cuba
(doravante denominados "Partes"),

Conscientes da necessidade de executar programas, projetos e
atividades especificas de cooperagao t~cnica que possam dar efetiva
contribuido ao desenvolvimento econ~mico e social de ambos os paises;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relagbes de
cooperaq;o t~cnica no campo da educa 5o;

Considerando que os projetos e atividades identificados aportar~o
significativos beneficios As politicas setoriais de ambos os paises, al6m de
contribuirem para o fortalecimento institucional e se revestirem de cardter
multiplicador;

Tendo em conta a reconhecida experincia da Repdiblica de Cuba
em mat6ria de alfabetizaao, a partir do que, no ano de 1961, corn uma
campanha nacional que mobilizou as foras necessdrias, p6de declarar o pais
nesse mesmo ano, territ6rio livre do analfabetismo;

Considerando que Cuba, nos 43 anos transcorridos a partir de
1961, prestou apoio a virios paises na promoqo da alfabetizagao de jovens e
adultos, e incorporou novos metodos utilizando-se do ridio e da televisdo,
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corn resultados que Ihe valeram a outorga pela UNESCO de sete prerios
nesse periodo;

Amparados no Acordo de CooperaAo Cientifica, T6cnica e
Tecnol6gica, de 18 de marqo de 1987;

Conscientes de que a coopera 5o t6cnica na drea da educa Ao
reveste-se de especial interesse para as Partes, decidem concluir o presente
Protocolo de Intenqbes:

1. As Partes comprometern-se ern regime de reciprocidade, e quando
para tanto solicitadas, corn a prestag~o rnt'tua de cooperagao t6cnica na drea de
alfabetizaq.o de jovens e adultos, nos diferentes niveis e modalidades,
sobretudo por meio de:

a) intercAmbio de experi~ncias sobre os processos de
alfabetizagdo e p6s-alfabetizag~o para as pessoas que ndo se
encontram nos processos da educagdo regular;

b) apoio ao planejamento, a organizag~o e a execuqAo de modelos
de capacitago para os agentes educativos, no conhecimento da
modalidade de alfabetizagdo a distdncia;

c) apoio ao desenvolvimento de estrat6gias para reduzir o indice
de analfabetismo, fundamentalmente nas regi6es onde as
porcentagens sdo elevadas; e

d) intercdmbio de experi~ncias educativas atrav6s de estdgios e
eventos cientifico-pedagogicos que se organizem em ambos os
paises, ern mat~ria de alfabetizaqdo e educaqao de adultos.

2. A irnplementagAo de a 6es nas dreas previstas no Artigo 1 serd
efetivada por meio de Ajustes Complementares, fundamentados no Acordo de
Coopera95o Cientifica, Thcnica e Tecnol6gica, de 18 de marqo de 1987, corn
base nos projetos e atividades de cooperaq~o t6cnica, nos quais serao definidos
os insumos necessdrios A implementaAo das referidas aqbes.
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3. A Parte cubana pbe A disposiqo da Parte brasileira os m6todos de
alfabetizag o anteriormente referidos, corn materiais traduzidos para o idioma
portugufs, incluindo o assessoramento com pessoal t~cnico.

4. De igual modo, a Parte cubana disp e-se a oferecer sua
experincia no acompanhamento dos alfabetizados at6 a conclus~o do ensino
fundamental, com uso de grava 6es de aulas em video e material impresso,
que tamb6m podem ser traduzidos para o portugues e permitam economizar
tempo e recursos humanos qualificados.

5. A Parte brasileira toma nota desta informa~do para apreciaqao.

6. Para a implementaq o dos programas ou projetos de cooperaq o
tecnica no dominio da educagao, as Panes poder.o estabelecer parcerias corn
instituig6es dos setores pfiblico e privado, organismos e entidades
internacionais, bem como corn organizaq es n~o governamentais.

7. Para efeitos de coordenagdo, monitoramento e avaliagao das
aqSes de cooperagdo tecnica derivadas do presente Protocolo de Intenq es, as
Partes designam, pelo lado brasileiro, a Agencia Brasileira de Cooperaq o do
Minist~rio das Relaes Exteriores (ABC/MRE), e pelo lado cubano, o
Minist6rio de Investimento Estrangeiro e Colaboragdo Econ6mica (MINVEC).

8. Para a execuqdo dos projetos e atividades do presente Protocolo, a
Parte brasileira designa o Ministerio da Educado (MEC) e, a Parte cubana, o
Minist6rio da Educa Ao (MINED).

9. As Panes deverAo realizar reuni6es de Grupo de Trabalho de
Cooperaq o Tcnica para negociar os termos da coopera Ao a ser
desenvolvida, assim como dos programas e projetos.

10. As diferengas que possam surgir da interpretaq o ou aplicagdo do
presente instrumento serao resolvidas pelas Panes, de comum acordo.

11. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura e
terA vigencia de cinco anos, prorrogfvel por igual periodo, ap6s pr6via
avaliag o das Partes.
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12. 0 presente Protocolo poderd ser modificado por mtituo
consentimento das Partes, formalizado por meio de comunicaqdo escrita, pela
via diplom~tica, em que se especificard a entrada em vigor das modificag6es.

13. As Partes poderdo denunciar, a qualquer momento, o presente
Protocolo. A deniincia deverd ser notificada por escrito, pela via diplomrtica,
e terA validade ap6s 90 dias dessa notificado. A denincia nAo afetard a
conclus.o das a 6es de coopera Ao que tenham sido formalizadas durante a
vigencia do presente Protocolo de Inteng6es.

Feito na cidade de Havana, em 26 de setembro de 2003, em dois
exemplares originais, em portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

gPELOGOV Rll A REPUBLICA PELO GO 0A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE CUBA

Celso Amorim Luiz Ignacio-G'mez-Guti~rrez
Ministro das Relag6es Ministro de Educaci6n

Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCIONES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

PARA LA COOPERACION INTERNACIONAL EN ALFABETIZACION
DE JOVENES Y ADULTOS

El Gobierno de la Repiiblica Federativa de Brasil

y

El Gobierno de la Repiblica de Cuba
(en lo adelante denominados "Las Partes"),

Conscientes de la necesidad de ejecutar programas, proyecto y
actividades especificas de cooperaci6n t~cnica que puedan contribuir de
manera efectiva en el desarrollo econ6mico y social de ambos paises;

Determinados a desarrollar y profundizar las relaciones de
cooperaci6n en el campo de la educaci6n;

Considerando los proyectos y actividades identificadas aportardn
significativos beneficios a las politicas sectoriales de ambos paises, ademrns de
contribuir al fortalecimiento institucional por su cardcter multiplicador;

Teniendo en cuenta la reconocida experiencia de la Reptiblica de
Cuba en materia de Alfabetizaci6n, a partir de que en el aflo 1961 con una
campafia nacional que moviliz6 las fuerzas necesarias, pudo declarar en ese
propio afio a todo el pais territorio libre de analfabetismo.

Considerando que Cuba en los 43 afios transcurridos a partir de
1961 ha brindado apoyo a varios paises para lograr la alfabetizaci6n de
j6venes y adultos, y ha incorporado para ello nuevos m6todos apoyados en el
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uso de la radio y la televisi6n, con resultados que han merecido el
otorgamiento por ia UNESCO de siete premios en este periodo.

Amparadas por el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifico T6cnica y
Tecnol6gica del 18 de marzo de 1987

Concientes de que la cooperaci6n ticnica en el drea de la
educaci6n reviste especial inter6s para las Partes, deciden suscribir el presente
Protocolo de Intenciones:

1. Las Partes se comprometen en r6gimen de reciprocidad, una vez
solicitadas, a la prestaci6n mutua de cooperaci6n t6cnica en el drea de
alfabetizaci6n de j6venes y adultos, en los diferentes niveles y modalidades,
fundamentalmente por medio de:

a) intercambios de experiencias sobre los procesos de
Alfabetizaci6n y post-alfabetizaci6n para las personas que no
se encuentran en el sistema de educaci6n regular.

b) apoyo a ]a planificaci6n, la organizaci6n y la ejecuci6n de
modelos de capacitaci6n para los agentes educativos, en el
conocimiento de la modalidad de alfabetizaci6n a distancia.

c) apoyo al desarrollo de estrategias para reducir el indice de
analfabetismo, fundamentalmente en las regiones donde el
porcentaje es elevado.

d) intercambios de experiencias educativas a trav6s de pasantias y
eventos cientifico-pedag6gicos que se organicen en ambos
paises, en materia de alfabetizaci6n y educaci6n de adultos.

2. La implementaci6n de acciones en las dreas previstas en el
Articulo 1 serd efectuada por medio de ajustes Complementarios,
fundamentados en el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica, T6cnica y
Tecnol6gica, del 18 de marzo de 1987, con base en los proyectos y actividades
de cooperaci6n t6cnica, en los cuales serdn definidos los insumos necesarios
para la implementaci6n de las refenidas acciones.
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3. La parte cubana pone a disposici6n de ]a parte brasilefia el uso de
los m6todos anteriormente referidos con los materiales traducidos al idioma
portugu~s, incluyendo el asesoramiento con personal experimentado.

4. De igual modo, ]a parte cubana est,. en la disposici6n de aportar
su experiencia en el seguimiento de los alfabetizados hasta alcanzar el sexto
grado, con el uso de grabaciones de clases en video y materiales impresos, que
tambi6n pueden traducirse al idioma portugu~s y permiten economizar tiempo
y recursos humanos calificados.

5. La Parte brasilefia toma nota de esta informaci6n para
considerarla si corresponde.

6. Para la implementaci6n de los programas o proyectos de
cooperaci6n t~cnica en el drea de la educaci6n, las Paines podrd.n establecer
acuerdos con instituciones de los sectores pfiblico y privado, organismos y
entidades intemacionales, asi como con organizaciones no gubernamentales.

7. Para los efectos de ]a coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las
acciones de cooperaci6n t~cnica derivadas del presente Protocolo de
Intenciones, las partes designan, por el lado brasilefio a la Agencia Brasilefia
de Cooperaci6n del Ministerio de relaciones Exteriores (ABC-MRE), y por la
parte cubana al Ministerio para la Inversi6n Extranjera y la Colaboraci6n
Econ6mica (MINVEC).

8. Para la ejecuci6n de los proyectos y actividades del presente
Protocolo, la Parte brasilefia designa al Ministerio de Educaci6n (MEC) y la
Parte cubana, al Ministerio de Educaci6n (MINED).
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9. Las Partes deber.n realizar reuniones del Grupo de Trabajo de
Cooperaci6n Thcnica para negociar los tdrminos de la cooperaci6n a ser
desarrollada, asi corno de los programas y proyectos.

10. Las diferencias que puedan surgir en la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente instrumento sertn resueltas por las Partes de comrin
acuerdo.

11. El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha de su firma y
tendrd vigencia por 5 (cinco) aflos, siendo prorrogable por igual periodo,
previa evaluaci6n de las Partes

12. El presente Protocolo podrd ser modificado de mutuo
consentimiento de las Partes, formalizado a trav~s de comunicaci6n escrita,
por via diplomdtica, en que se especificard la entrada en vigor de las
modificaciones.

13. Cualquiera de las Partes podrdn denunciar, en cualquier
momento, el presente Protocolo. La denuncia deberd ser notificada por escrito,
por via diplomdtica, y tendr, validez despu~s de 90 dias de esa notificaci6n.
La denuncia no afectard la conclusi6n de acciones de cooperaci6n que hayan
sido formalizadas durante la vigencia del presente Protocolo de Intenciones.

Dado en la ciudad de La Habana a los 26 dias del mes de
septiembre de 2003, en dos ejemplares originales en portugu~s y espahiol,
teniendo ambos textos igual validez.

POR EL GOBIERNO DE LA POR BIERNO DE LA
REPIJBLICA FEDERATIVA REUBLICA DE CUBA

DE BRASIL
Celso Amorim Luiz Ignacio G'mez Gutierrez

Ministro das Relaqoes Ministro de Educaci6n
Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING INTERNATIONAL

COOPERATION IN LITERACY TRAINING FOR YOUNG PEOPLE AND
ADULTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as "the Parties"),

Aware of the need to implement programmes, projects and specific activities in the
sphere of technical cooperation which may effectively contribute to the economic and so-
cial development of both countries,

Determined to broaden and deepen technical cooperation in the field of education,

Considering that the projects and activities in question will be of significant benefit to
the sectorial policies of both countries and will promote institution-building through their
multiplier effect,

Taking into account the acknowledged experience of the Republic of Cuba in the field
of literacy training, as a result of which, through a national campaign in 1961 which mobi-
lized the requisite forces, Cuba was able to declare the whole country free from illiteracy
that same year,

Considering that Cuba, in the 43 years which have elapsed since 1961, has helped var-
ious countries to promote basic literacy for young people and adults and, to that end, has
embraced new methods based on the use of radio and television, with results which have
been awarded seven prizes during this period by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization,

Protected by the Agreement on Scientific, Technical and Technological Cooperation
of 18 March 1987,

Aware that technical cooperation in the educational field is of special interest to the
Parties, have decided to sign this Protocol of Intent:

1. The Parties undertake on a basis of reciprocity, when so requested, to provide mu-
tual technical cooperation in the sphere of literacy training for young people and adults, at
different levels and using a variety of methods, principally by means of:

(a) Exchange of experiences with literacy and post-literacy processes for persons
outside the regular educational system;

(b) Support for the planning, organization and execution of training models for
instructors to acquaint them with distance literacy training;

(c) Support for the designing of strategies to reduce the illiteracy rate, mainly in
regions where the percentage is high;
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(d) Exchange of educational experiences through in-service training and scientif-
ic/pedagogical events organized in both countries in connection with literacy
training and adult education.

2. The implementation of actions in the spheres set forth in article 1 shall be effected
through the complementary arrangements provided for in the Agreement on Scientific,
Technical and Technological Cooperation of 18 March 1987, on the basis of technical co-
operation projects and activities, in which the requisite inputs for the implementation of the
actions in question shall be defined.

3. Cuba shall place at the disposal of Brazil the use of the above-mentioned literacy
training methods with the material translated into Portuguese, including advisory assistance
by experienced staff.

4. Likewise, Cuba is willing to supply its experience in monitoring literacy students
until they have reached the sixth grade, through the use of classroom video recordings and
printed material, which may also be translated into Portuguese and which permit savings in
time and skilled human resources.

5. Brazil notes this information with a view to taking it into consideration, if appro-
priate.

6. For the purpose of implementing technical cooperation programmes or projects in
the field of education, the Parties may establish agreements with public and private institu-
tions, international agencies and entities and with non-governmental organizations.

7. For the purposes of coordination, monitoring and evaluating technical cooperation
activities resulting from this Protocol of Intent, the Parties designate, for Brazil, the Brazil-
ian Cooperation Agency at the Ministry of Foreign Affairs (ABC-MRE) and, for Cuba, the
Ministry of Foreign Investment and Economic Cooperation (MINVEC).

8. For the execution of the projects and activities covered by this Protocol, Brazil
designates the Ministry of Education (MEC) and Cuba designates the Ministry of Educa-
tion (MINED).

9. The Parties shall hold meetings of the Working Group on Technical Cooperation
in order to negotiate the terms of the cooperation to be initiated, as well as of the pro-
grammes and projects.

10. Any differences that may arise as to the interpretation or application of this instru-
ment shall be resolved by the Parties by mutual agreement.

11. This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force for 5 (five) years. It may be extended for an equivalent period, subject to review by
the Parties.

12. This Protocol may be amended by the Parties by mutual consent officially ex-
pressed in a written communication, through the diplomatic channel, which shall specify
the date of the entry into force of the amendments.
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13. Either Party may terminate this Protocol at any time. Notice of termination must

be given in writing through the diplomatic channel and shall enter into force 90 days from
the date of such notice. Notice of termination shall not affect the completion of cooperation

activities which have been put into effect during the period of time in which this Protocol
of Intent is in force.

DONE in the city of Havana on 26 September 2003, in two original copies, in Portu-
guese and Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

LuIz IGNACio G'MEZ GUTItRREZ
Minister of Education
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A LA COOPERATION
INTERNATIONALE POUR L'ALPHABETISATION DE JEUNES ET
D'ADULTES

Le Gouvemement de la R~publique f~d&rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm&s les "Parties"),

Conscients de la n~cessit& de mettre en oeuvre des programmes, projets et activit~s
particulires dans le domaine de la cooperation technique qui peuvent contribuer efficace-
ment au d~veloppement &conomique et social des deux pays;

Dkermin~s A 6largir et approfondir la cooperation technique dans le domaine de l'6du-
cation;

Consid~rant que les projets et activit~s en question profiteront de manire significative
aux politiques sectorielles des deux pays et encourageront le renforcement des institutions
grace A leur effet multiplicateur;

Prenant en consideration l'exprience reconnue de la R~publique de Cuba dans le do-
maine de l'alphab~tisation, qui a permis A Cuba en 1961, lors d'une campagne nationale qui
a mobilis& les forces ncessaires, de declarer l'Flimination de l'analphab&tisme dans Fen-
semble du pays cette mme annie;

Considrant que Cuba, au cours des 43 ans &coulks depuis 1961, a assist6 de nombreux
pays dans la promotion de I'alphab&tisation des jeunes et des adultes et, qu'a cette fin, il a
pr&conis& de nouvelles m~thodes bas~es sur l'emploi de la radio et de la t&l6vision, dont les
r~sultats ont &t6 r~compens~s A sept reprises au cours de cette p~riode par lOrganisation des
Nations Unies pour rMducation, la science et la culture;

Proteges par rAccord de cooperation scientifique, technique et technologique du 18
mars 1987;

Conscients que la cooperation technique en mati~re d'&ducation repr~sente un inter&
particulier pour les Parties,

Ont d~cid6 de signer le present Protocole d'intentions:

1. Les Parties s'engagent, sur la base de la rciprocit&, selon les besoins, A fournir une
cooperation technique mutuelle dans le domaine de l'alphab~isation des jeunes et des adul-
tes, a diffrents niveaux et grace A diverses m~thodes, en particulier les suivantes :

a) L'6change d'exp~riences en mati&re de processus d'alphab~tisation et de post-
alphab&tisation de personnes ne faisant pas partie du systbme 6ducatif r~gu-
!ier;

b) L'appui A la planification, A l'organisation et A l'ex~cution de modules d'ensei-
gnement afin de familiariser les enseignants A I'alphab~tisation A distance;
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c) L'appui A la conception de strat6gies visant A r6duire le taux d'analphab6tisme,
principalement dans les r6gions of6 le pourcentage est 61ev6;

d) L'6change d'exp6riences en mati~re d'&ducation grAce A la formation en cours
d'emploi et A des 6v6nements scientifiques et p6dagogiques organis6s dans les
deux pays en relation avec I'alphab6tisation et rNducation aux adultes.

2. La mise en oeuvre de mesures dans les domaines vis6s A rarticle 1 s'effectue dans
le cadre d'accords compl6mentaires pr~vus dans I'Accord de cooperation scientifique, tech-
nique et technologique du 18 mars 1987, sur la base de projets et activit6s de coop6ration
technique dont les apports n6cessaires pour la mise en oeuvre des mesures en question se-
ront d6finis.

3. Cuba met A la disposition du Br6sil les m6thodes d'alphab~tisation susmention-
n~es ainsi que le mat6riel traduit en portugais, y compris une assistance consultative par du
personnel qualifi6.

4. De m~me, Cuba est pr~t A apporter son exp&rience dans le suivi de l'alphab&tisa-
tion des 6tudiantsjusqu'A la sixi~me ann6e, A laide d'enregistrements video et de mat6riels
imprim~s p6dagogiques qui pourront 6galement 8tre traduits en portugais et permettra
d'6pargner du temps et des ressources humaines qualifi6es.

5. Le Br6sil prend note de cette information en vue d'en tenir compte, le cas chant.
6. Aux fins de la mise en oeuvre de programmes ou de projets de coop6ration tech-

nique dans le domaine de l'ducation, les Parties peuvent 6tablir des accords avec des ins-
titutions publiques et priv6es, des organismes et des entit6s intemationaux, ainsi que des
organisations non gouvernementales.

7. Aux fins de la coordination, du suivi et de l'valuation des activit6s de coop6ration
technique r6sultant du pr6sent Protocole d'intentions, les Parties d6signent, pour le Br6sil,
l'Agence de coop&ration br~silienne au Ministre des affaires 6trangres et, pour Cuba, le
Ministbre de l'investissement 6tranger et de la collaboration 6conomique.

8. En ce qui conceme la mise en oeuvre des projets et activit6s visas par le pr6sent
Protocole, le Br6sil d6signe le Ministbre de l'ducation et Cuba d6signe le Minist~re de
l'ducation.

9. Les Parties tiennent des r6unions du Groupe de travail sur la coop6ration techni-
que afin de n6gocier les termes de la coop6ration A entreprendre, ainsi que les programmes
et projets.

10. Toute diff6rence pouvant surgir A l'gard de l'interpr~tation ou de l'application du
pr6sent instrument est r6glke par les Parties d'un commun accord.

11. Le present Protocole entre en vigueur A la date de sa signature et le demeure pour
une p6riode de cinq (5) ans. I1 peut 8tre prolong6 pour une p6riode 6quivalente, sous r6serve
d'un examen par les Parties.

12. Le pr6sent Protocole peut tre amend6 par les Parties d'un commun accord expri-
m6 officiellement moyennant une communication &crite, par la voie diplomatique, qui pr6-
cise la date d'entr6e en vigueur des amendements.

13. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Protocole en tout temps. Un pr6avis
doit 8tre donn6 par 6crit par la voie diplomatique et entre en vigueur 90 jours apr~s la date
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dudit pr~avis. Un pr6avis n'affecte pas lach~vement des activit~s de coop6ration qui ont
pris effet au cours de la p6riode pendant laquelle le Protocole d'intentions 6tait en vigueur.

Sign6 A La Havane, le 26 septembre 2003, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique F6d~rative du Br6sil

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

Luiz IGNACIo G'MEZ GUTIIRREZ

Ministre de l'Education
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

EN MATERIA DE MEDIO AMBIENTE

El Gobiemo de ]a Repfiblica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Repablica de Cuba
(en adelante denominados "las Partes"),

Animados por la voluntad de estrechar los lazos de amistad y de
fratemidad existente entre los dos pueblos;

Determinados a desarrollar y profundizar las relaciones de
cooperaci6n t~cnica al amparo del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica,
T~cnica y Tecnol6gica, del 18 de marzo de 1987;

Conscientes de ]a necesidad de ejecutar programas, proyectos y
actividades especificas de cooperaci6n t~cnica que puedan contribuir de
manera efectiva para el desarrollo econ6mico y social de ambos paises y el
impacto de esos programas, proyectos y actividades en la mejoria de la calidad
de vida de significativas partes de la poblaci6n en el drea de los mismos;

Considerando los resultados de la III Reuni6n del Grupo de
Trabajo de Cooperaci6n T6cnica Brasil-Cuba, realizada en Brasilia, del 27 al
29 de agosto de 2003, asi como los resultados de ]a misi6n conjunta realizada
en La Habana del 4 al 8 de agosto de 2003, que tuvo como objetivos ]a
identificaci6n de proyectos de cooperaci6n t~cnica en el drea ambiental;
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Considerando que los programas, proyectos y actividades
identificadas aportardn significativos beneficios a las politicas sectoriales de
ambos paises, adem.s de contribuir al fortalecimiento institucional y cardcter
multiplicador;

Deciden, sobre ]a base de ia plena independencia, el respeto por
la soberania, la no injerencia en los asuntos intemos de cada Estado y la
reciprocidad de intereses, suscribir el presente Protocolo de Entendimiento.

I. Las Partes se comprometen en regimen de reciprocidad y cuando
fuere solicitada a ofrecerse mutuamente cooperaci6n tcnica en el drea de
medio ambiente, con 6nfasis en los siguientes temas:

a) Manejo integrado de cuencas hidrogrificas;

b) Manejo de fauna silvestre;

c) Biodiversidad y ecoturismo;

d) Gesti6n ambiental rural;

e) Gesti6n ambiental en zonas costeras;

f) Gesti6n ambiental en actividades de exploraci6n de petr6leo; y

g) Utilizaci6n de sistemas de informaci6n geogrdfica y de
teledetecci6n en la protecci6n del medio ambiente.

2. La implementaci6n de acciones en las dreas temhticas previstas en
el Articulo I serdn realizadas por medio de Ajustes Complementarios, basados
en el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica, T6cnica y Tecnol6gica, del 18 de
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marzo de 1987, en base a los programas, proyectos y actividades de
cooperaci6n t6cnica, en los cuales serdn definidos los insumos necesarios para
la implementaci6n de las referidas acciones.

3. En una primera etapa serdn implementados los siguientes
proyectos discutidos preliminarmente entre las Partes:

a) Manejo integrado de cuencas hidrogr~ficas, con 6nfasis en
hidrologia, hidrogeologia, hidrometeorologia, modelaje
matemdtico y aspectos t~cnicos pertinentes a la gesti6n
integrada de cuencas;

b) Gesti6n ambiental rural, con 6nfasis en el desarrollo socio-
ambiental de ]a producci6n familiar rural y en la promoci6n de
]a sustentabilidad en la agricultura con base en los principios
de la agroecologia;

c) Marco regulador ambiental para actividades petroliferas, con
6nfasis en los instrumentos de gesti6n para evaluaci6n
ambiental y desarrollo de planes y programas de emergencia
para accidentes con derramamiento de aceite; y

d) Utilizaci6n de sistemas de informaci6n geogrifica y de
teledetecci6n para la protecci6n del medio ambiente, con
6nfasis en la utilizaci6n de im~genes de sat&lites para el
monitoreo de derrames de petr6leo y el monitoreo de incendios
forestales.

4. Las Partes se comprometen a cumplir las respectivas leyes sobre
acceso a recursos gen6ticos y a conocimientos tradicionales asociados a dichos
recursos, a efectos de garantizar la justa y equitativa divisi6n de beneficios
para el pais de origen de los recursos gen~ticos disponibles y para las
comunidades indigenas que compartirin el conocimiento tradicional
eventualmente.
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5. Para la implementaci6n de los programas, proyectos o actividades

en la esfera del medio ambiente, concebidos al amparo de los futuros ajustes,
las Partes podr~n establecer acuerdos con instituciones de los sectores pfiblico
y privado, organismos y entidades intemacionales, asi como con
organizaciones no gubernamentales.

6. Para los efectos de la coordinaci6n, monitoreo y evaluaci6n de las
acciones de cooperaci6n tcnica derivadas del presente Protocolo de
Entendimiento, las Partes designan, por el lado brasilefio, a ]a Agencia
Brasilefia de Cooperaci6n del Ministerio de Relaciones Exteriores
(ABC/MRE), y pot el lado cubano, al Ministerio para las Inversiones
Extranjeras y ]a Colaboraci6n Econ6mica (MINVEC) y al Ministerio de
Ciencia, Tecnologia y Medio Ambiente (CITMA).

7. Para la ejecuci6n de los programas, proyectos y actividades del
presente Protocolo, la Parte brasilefia designa al Ministerio de Medio
Ambiente (MMA) y el Ministerio de Ciencia y Tecnologia (MCT) y, la Parte

cubana, al Ministerio de Ciencia, Tecnologia y Medio Ambiente (CITMA).

8. El presente Protocolo de Entendimiento entrar, en vigor en la
fecha de su firma, y tendrd una vigencia de dos (2) afios , pudiendo ser
denunciado o revisado, en todo o en parte, por cualquiera de las Partes
debiendo la otra Parte ser notificada por escrito por la via diplomitica con
antelaci6n de noventa (90) dias.
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Hecho en ciudad de La Habana, el 26 de septiembre de 2003, en
dos ejemplares originales, en los idiomas espafiol y portugu~s, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

RDE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL

Celso Ainorim
Ministro das Relag6es

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DECUBA

Rosa Elena Sime6n Negin
Ministra de Ciencia,

Tecnologia e Medio
Ambiente
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CUBA

EM MATERIA DE MEIO AMBIENTE

O Govemo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Rep6blica de Cuba
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fratemidade existentes entre os dois povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relaes de
cooperaqo t~cnica ao amparo do Acordo de Cooperado Cientifica, T6cnica e
Tecnol6gica, de 18 de margo de 1987;

Conscientes da necessidade de executar programas, projetos e
atividades especificos de coopera 5o t~cnica que possam contribuir, de
maneira efetiva, para o desenvolvimento econ6mico e social de ambos os
paises e o impacto desses programas, projetos e atividades na melhoria da
qualidade de vida de significativas parcelas de populaq6es afetas As Areas dos
mesmos;

Considerando os resultados da III Reuni~o do Grupo de Trabalho
de Cooperaq:o T&nica Brasil-Cuba, realizada em Brasilia, de 27 a 29 de
agosto de 2003, bern como os resultados da missdo conjunta realizada em
Havana de 4 a 8 de agosto de 2003, que objetivou a identificaAo de projetos
de coopera Ao t~cnica na Area ambiental;
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Considerando que os programas, projetos e atividades
identificados aportarao significativos beneficios As politicas setoriais de ambos
os paises, alum de contribuir para o fortalecimento institucional e se
revestirem de cariter multiplicador;

Decidem, em base de plena independfncia, respeito pela
soberania, nao inger~ncia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade
de interesses, concluir o presente Protocolo de Entendimento.

I. As Partes comprornetem-se em regime de reciprocidade, e quando
para tanto solicitadas, com a presta 5o mitua de cooperacdo t6cnica na Area de
meio ambiente, corn Enfase nos seguintes temas:

a) manejo integrado de bacias hidrogrAficas;

b) manejo de fauna silvestre;

c) biodiversidade e ecoturismo;

d) gest~o ambiental rural;

e) gest~o ambiental em zonas costeiras;

f) gestdo ambiental ern atividades de exploraqao de petr6leo; e

g) utiliza 5o de sistemas de informado geogrifica e de
teledetecqdo na proteq.o do meio ambiente.

2. A implementaqfo de aqbes nas Areas tem~ticas previstas no
Artigo I serA efetivada por meio de Ajustes Complementares, fundamentados
no Acordo de Cooperaq~o Cientifica, T~cnica e Tecnol6gica, de 18 de marqo
de 1987, corn base nos programas, projetos e atividades de cooperaq:o
t6cnica, nos quais serdo definidos os insumos necessArios A implementa9do das
referidas a 6es.

3. Em uma primeira etapa ser5o implementados os seguintes
projetos discutidos prelirninarmente entre as Partes:
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a) Manejo Integrado de Bacias Hidrogrdficas, corn enfase em
hidrologia, hidrogeologia, hidrometeorologia, modelagem
matemdtica e aspectos t&nicos pertinentes A gestao integrada
de bacias;

b) Gesto Ambiental Rural, corn nfase no desenvolvimento
s6cio-ambiental da produqao familiar rural e na promoq.o da
sustentabilidade na agricultura corn base nos principios da
agroecologia;

c) Marco Regulador Ambiental para Atividades Petroliferas, corn
nfase nos instrumentos de gestao para avaliaqdo ambiental e

desenvolvimento de planos e programas de emergfncia para
acidentes corn derramamento de 6leo; e

d) Utilizaqo de Sistemas de Informaqo Geogr~fica e da
Teledetecqao para a Proteqdo do Meio Ambiente, corn nfase
na utilizaqo de imagens de sat~lites para o monitoramento de
derrames de petr6leo e o monitoramento de incfndios
florestais.

4. As Partes se comprometem a obedecer as respectivas leis sobre
acesso a recursos gen6ticos e a conhecimentos tradicionais associados a esses
recursos, de maneira a garantir a justa e equitativa repartiqao de beneficios
para o pais de origem dos recursos gen~ticos disponiveis ou para as
comunidades indigenas que compartilharao do conhecimento tradicional
eventualmente acessado.

5. Para a implementao dos programas, projetos ou atividades no
dominio do meio ambiente, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes, as
Partes poder~o estabelecer parcerias com institui es do setor pi'iblico e
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privado, organismos e entidades intemacionais, bern como corn organizaq6es
n~o govemamentais.

6. Para efeitos de coordena Ao, monitoramento e avaliaq~o das
aq6es de cooperaqdo tcnica derivadas do presente Protocolo de
Entendimento, as Partes designam, pelo lado brasileiro, a Ag~ncia Brasileira
de Cooperado do Ministrio das Relades Extenores (ABC/MRE), e pelo
lado cubano, o Ministfrio de Investimento Estrangeiro e Colaboraq~o
Econ6mica (MINVEC), e o Minist6rio da Cincia, Tecnologia e Meio
Ambiente (CITMA).

7. Para a execu 5o dos programas, projetos e atividades do presente
Protocolo, a parte brasileira designa o Ministrio do Meio Ambiente (MMA) e
o Ministrio da Cincia e Tecnologia (MCT) e a parte cubana o Minist~rio da
Cincia, Tecnologia e Meio Ambiente (CITMA).

8. 0 presente Protocolo de Entendimento entrarA em vigor na data
de sua assinatura, sendo que sua validade serA de 02 (dois) anos, podendo ser
denunciado ou revisado, no todo ou em parte, por qualquer ura das Partes,
devendo a outra Parte ser notificada por escrito, por via diplomdtica, corn
antecedfncia de 90 (noventa) dias.
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Feito na cidade de Havana, em 26 de setembro de 2003, em dois
exemplares originais, em lingua portuguesa e lingua espanhola, sendo ambos
os textos igualmente autnticos.

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das Relaqoes

Exteriores

r

PELO GO ERNO DA REPUBLICA
DE CUBA

Rosa Elena Simeon Negin
Ministra de Ciencia,

Tecnologia e Medio
Ambiente
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF CUBA ON ENVIRONMENTAL MATTERS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to strengthen the ties of friendship and fraternity existing between their two
peoples,

Determined to develop and deepen the technical cooperation between them under the
Agreement on scientific, technical and technological cooperation of 18 March 1987,

Aware of the need to conduct specific technical cooperation programmes, projects and
activities which can effectively contribute to the economic and social development of the
two countries, and of the impact which such programmes, projects and activities have on
improving the quality of life for significant segments of the populations living there,

Considering the outcome of the third meeting of the Brazilian-Cuban Working Group
on Technical Cooperation held in Brasilia from 27 to 29 August 2003 and of the joint mis-
sion conducted in Havana from 4 to 8 August 2003 with a view to identifying technical co-
operation projects in the environmental field,

Considering that the programmes, projects and activities identified will generally ben-
efit the sectorial policies of the two countries, in addition to helping strengthen institutions
and having a multiplier effect,

Have decided, on the basis of full independence, respect for sovereignty, non-interfer-
ence in the internal affairs of either State and reciprocal interests, to conclude this Protocol
of Understanding.

1. The Parties undertake, under a reciprocal arrangement and when so requested, to
offer each other technical cooperation in the field of the environment, with emphasis on the
following subjects:

(a) Integrated management of drainage basins;

(b) Wildlife management;

(c) Biodiversity and ecotourism;

(d) Rural environmental management;

(e) Environmental management in coastal zones;

(f) Environmental management of oil exploration activities; and

(g) Use of geographic information systems and remote sensing in protecting the
environment.

2. The thematic activities listed in article I shall be implemented under supplemen-
tary arrangements as provided in the Agreement on scientific, technical and technological
cooperation of 18 March 1987, through technical cooperation programmes, projects and ac-
tivities, under which the inputs needed to implement them shall be determined.
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3. In the first stage, the following projects discussed in advance by the Parties shall
be implemented:

(a) Integrated management of drainage basins, with emphasis on hydrology, hy-
drogeology, hydrometeorology, the creation of mathematical models and the
technical aspects of integrated drainage basin management;

(b) Rural environmental management, with emphasis on socio-environmental
development of rural family farming and the promotion of sustainable agri-
culture based on agro-ecological principles;

(c) An environmental regulatory framework for oil industry activities, with em-
phasis on management tools for environmental assessment and the develop-
ment of emergency plans and programmes for accidental oil spills; and

(d) Use of geographic information systems and remote sensing in protecting the
environment, with emphasis on the use of satellite imaging to monitor oil
spills and forest fires.

4. The Parties undertake to observe their respective laws regarding access to genetic
resources and to traditional knowledge associated with such resources, in order to guaran-
tee a just and equitable share of the benefits to the country where the available genetic re-
sources originate or to the indigenous communities which freely give access to any
traditional knowledge.

5. The Parties may conclude agreements for the implementation of programmes,
projects or activities relating to the environment, which are conceived under the aegis of
future arrangements, with institutions in the public and private sectors, international agen-
cies and bodies and non-governmental organizations.

6. For the purposes of coordinating, monitoring and evaluating technical cooperation
activities undertaken under this Protocol of Understanding, the Parties designate, for the
Brazilian side, the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of External Relations and,
for the Cuban side, the Ministry of Foreign Investment and Economic Cooperation and the
Ministry of Science, Technology and Environment.

7. For the execution of programmes, projects and activities under this Protocol, the
Brazilian Party designates the Ministry of the-Environment and the Ministry of-Science and
Technology, and the Cuban Party designates the Ministry of Science, Technology and En-
vironment.

8. This Protocol of Understanding shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for two years. It may be denounced or amended, in whole or in
part, by either of the Parties, which must give the other Party ninety days' advance notice
in writing through the diplomatic channel.
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DONE at Havana on 26 September 2003, in duplicate originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

ROSA ELENA SIMEON NEGiN
Minister of Science, Technology and Environment
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FItDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CUBA EN MATIERE D'ENVIRONNEMENT

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

D&sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de fratemit& existant entre leurs deux peu-
pies,

D~cid~s A 6largir et approfondir la coop6ration technique entre eux dans le cadre de
lAccord de cooperation scientifique, technique et technologique du 18 mars 1987,

Conscients de la n~cessit6 d'entreprendre des programmes, des projets et des activit~s
sp~cifiques de cooperation technique, qui peuvent efficacement contribuer au d~veloppe-
ment 6conomique et social des deux pays et de l'incidence que ces programmes, projets et
activitds revetent pour l'amdlioration de la qualit6 de vie de segments importants des popu-
lations locales,

Considrant les r~sultats de la troisi~me reunion du Groupe de travail brasiliano-cu-
bain sur la cooperation technique, organisde A Brasilia du 27 au 29 aofit 2003 et de la mis-
sion conjointe entreprise A la Havane du 4 au 8 aofit 2003 en vue d'identifier des projets de
cooperation technique dans le secteur de l'environnement,

Conscients du fait que les programmes, projets et activitds identifies avantageront
d'une faqon g~n~rale les politiques sectorielles des deux pays en plus de laide qu'elles ap-
porteront au renforcement des institutions et de leur effet multiplicateur,

Ont d~cid6, sur la base de lind~pendance, du respect de la souverainet& et de la non
ing~rence dans les affaires int~rieures de l'un ou lautre tat et de leurs intr&s mutuels, de
conclure le present Protocole d'entente.

I. Les Parties s'engagent A se proposer r6ciproquement et sur demande une coopera-
tion technique dans le secteur de l'environnement, laccent tant mis sur les themes sui-
vants:

a) gestion int~grde des bassins versants;

b) gestion de la faune et de la flore sauvages;

c) biodiversit& et &otourisme;

d) gestion de l'environnement rural;

e) gestion &cologique des zones c6ti res;

f) gestion 6cologique des activit~s de prospection du ptrole; et
g) utilisation des services d'information gdographique et de la t6! d~tection pour

assurer la protection de l'environnement.

2. Les activit~s th~matiques &num~r~es au point I sont mises en oeuvre au titre d'ac-
cords ou d'arrangements suppl~mentaires, comme pr~vu dans lAccord de cooperation
scientifique, technique et technologique du 18 mars 1987, par le biais de programmes, pro-



Volume 2254, 1-40174

jets et activit~s de cooperation technique dans lesquels les apports n6cessaires pour leur
mise en oeuvre seront d~finis.

3. Dans la premiere 6tape, les projets suivants d~jA examines par les Parties seront
executes:

a) gestion int~gr~e des bassins versants, l'accent 6tant mis sur I'hydrologie, l'hy-
drog~ologie, l'hydrom6t orologie, la creation de modules math~matiques et
les aspects techniques de la gestion int~gr{e des bassins versants;

b) gestion de l'environnement rural, en insistant sur le d~veloppement socio~co-
logique de lagriculture familiale rurale et la promotion d'une agriculture du-
rable fond~e sur les principes agro&cologiques;

c) cadre r~gulateur environnemental pour les activitds relatives A lindustrie du
p~trole et notamment sur les instruments de gestion pour entreprendre l'&va-
luation du point de vue de lenvironnement et I'&laboration de plans et de pro-
grammes d'urgence en cas de mar~e noire accidentelle; et

d) utilisation des syst~mes d'information g~ographique et de la t~l6d~tection
pour prot~ger I'environnement, en insistant sur I'utilisation des images de sa-
tellite pour contr6ler les mar6es noires et les incendies de forets.

4. Les Parties s'engagent A respecter leurs l gislations respectives en ce qui concerne
l'acc~s aux ressources g~n6tiques et au savoir-faire traditionnel associ6 i ces ressources
pour garantir une part juste et 6quitable des avantages aux pays d'oi proviennent les res-
sources g~n~tiques disponibles et/ou aux communaut~s autochtones qui donnent librement
acc~s A tout savoir-faire traditionnel.

5. Les Parties peuvent conclure des accords pour la mise en oeuvre de programmes,
projets ou activit~s li6s A l'environnement, qui sont 6labor~s au titre d'arrangements futurs
avec des institutions des secteurs public et priv6, des organismes internationaux et des or-
ganisations non gouvernementales.

6. En vue de coordonner, surveiller et 6valuer les activit~s de cooperation technique
entreprises au titre du present Protocole d'entente, les Parties d6signent, pour le partenaire
br~silien, l'Agence br~silienne de coop6ration du Minist~re des Relations ext~rieures et, en
ce qui conceme Cuba, le Minist~re des Investissements 6trangers et de la cooperation 6co-
nomique ainsi que le Minist~re des Sciences, de la technologie et de l'environnement.

7. En ce qui concerne la mise en oeuvre proprement dite des programmes, projets et
activit~s entrepris au titre du present Protocole, la Partie br~silienne d~signe le Minist~re de
I'Environnement et le Minist~re de la Science et de la technologie, la Partie cubaine nom-
mantle Ministbre des Sciences, de la technologie et de l'environnement.

8. Le present Protocole d'entente entrera en vigueur A la date de sa signature et sera
valide pendant deux ans. I1 peut 6tre d~nonc& ou modifi&, complktement ou partiellement,
par lune ou lautre des Parties, qui doit donner A l'autre un pr6avis &crit de quatre-vingt-dix
jours, achemin& par la voie diplomatique.
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FAIT A La Havane le 26 septembre 2003, en deux originaux en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br~sil:

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires trangbres

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

ROSA ELENA SIMEON NEGiN
Ministre des Sciences, de la Technologie et de I'Environnement
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE 1NTENQOES SOBRE COOPERA( AO EDUCACIONAL NA AREA
DE SAIUDE ENTRE 0 GOVERNO DA REPIOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE CUBA

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

O Govemo da Repi~blica de Cuba
(doravante denominados "Partes"),

Considerando que as rela6es de cooperagdo t~cnica tem sido fortalecidas e amparadas pelo
Acordo B~sico de Cooperaq~o Cultural e Educacional entre o Govemo da Repiablica Federativa

do Brasil e o Governo de Cuba, firmado em Brasilia aos 29 dias do mes de abril de 1988;

Reconhecendo a eficdcia da cooperagdo cultural e educacional como concertag~o e di~logo

politico;

Reconhecendo as caracteristicas gerais da safide no Brasil e Cuba;

Reconhecendo os laqos de amizade que unem os dois paises com nfases em suas especificidades

sociais, econ6micas, educacionais, culturais e sanitdrias;

Conscientes da necessidade de executar programas, projetos e atividades especificas de
cooperagdo cultural e educacional na drea de sat~de, que possam dar efetiva contribuigo A
melhoria das condigbes de vida da populago;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 presente Protocolo de Inten 6es (doravante denominado "Protocolo") tern por
objeto fortalecer as relag6es das Partes e contribuir para a melhoria das condig6es de safide

mediante ag6es de cooperag~o cultural e educacional.

2. Para fortalecer as relag6es de que trata o pardgrafo I deste Artigo, as Partes:

a. Promoverao e facilitario relag6es mais estreitas entre as respectivas institui 6es
nacionais, regionais e locais envolvidas na cooperag~o cultural e educacional na drea da sa6de
bucal;
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b. Compartilhar'ao informaq6es a respeito das atividades de cooperago cultural e
educacional em curso e programas de especializagao, mestrado e doutorado em escolas t6cnicas
da Area de satidc bucal; e

c. Darao impulso A adogao de estrat6gias que Ihes permitam, na medida do possivel e em
consonancia corn suas respectivas capacidades e recursos institucionais, realizar capacitag6es,
treinamentos, trocas de experi~ncias e conhecimento, al~m de informag9es referentes As grades
curriculares de Faculdades de Odontologia nos dois paises.

ARTIGO 1H

As atividades preliminarmente identificadas, por instituig6es brasileiras e cubanas, como
necessirias ao desenvolvimento de programas e projetos de cooperaqao na Area de safide, sao:

a. Elaborar agenda de trabalho para o desenvolvimento de aqfes de coopera .o cultural e
educacional sobre as experifncias do Programa de Safide Bucal de Cuba integrado ao Modelo de
Medicina Familiar cubano e a Coordenag5o Nacional de Safide Bucal brasileira;

b. Fomentar o conhecimento e intercimbio bilateral de estruturas curriculares implantadas
nas Faculdades de Odontologia cubanas e brasileiras;

c. Estimular e facilitar o intercfmbio entre profissionais da Area de Saide Bucal, corn vistas
A capacitag.o e treinamento de recursos humanos em atengao bdsica bucal, envolvendo a prfitica
odontol6gica, o interc.mbio de informa:6es educacionais entre profissionais de odontologia de
ambos paises e a participaq.o de odont6logos de ambos paises em eventos educacionais, em
especial no que corresponde a Safide Bucal Comunit6.ria.

ARTIGO II

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil designa a Divisdo de Cooperaqao Educacional do
Minist6rio das Relag6es Exteriores (DCE/MRE) como 6rg~o coordenador das a 6es
empreendidas no Ambito deste Protocolo e a Coordenagdo Nacional de Safide Bucal do
Minist6rio da Safide, como responsavel pela execudo dos programas, projetos e atividades.

ARTIGO IV

O Govemo da Repfiblica de Cuba designa o Minist~rio de Relagbes Exteriores como 6rgao
coordenador das aqes empreendidas no Ambito deste Protocolo e o Minist~rio da Saide Pfiblica
como responsdvel pela execuqo dos programas, projetos e atividades decorrentes do mesmo.
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ARTIGO V

Os programas, projetos e atividades identificados, bern como os relat6rios atinentes aos mesmos,
deverdo ser objeto de anilise pelos 6rgaos responsdveis pela cooperaq:o de ambas as Panes.

ARTIGO VI

Para a implementagao dos programas, projetos e atividades de cooperaq o t~cnica referente i
Safide Bucal, concebidos sob a 6gide deste Protocolo, as Pantes poder~o estabelecer parcerias
com institui 6es dos setores pfiblico e privado, organismos e institui 6es nacionais e
internacionais, bern como organizag6es nao governamentais.

ARTIGO VII

Os programas, projetos e atividades de cooperagAo t~cnica para o desenvolvimento, instaurados
no contexto do presente Protocolo, estardo sujeitos As leis e regulamentos apliciveis tanto na
Replblica Federativa do Brasil quanto na Repiblica de Cuba.

ARTIGO VII

Para que se possamn realizar as aq6es decorrentes deste Protocolo, as Panes se comprometem a
mobilizar recursos financeiros nacionais e intemacionais, bern como identificar outras fontes de
recursos.

ARTIGO IX

O presente Protocolo entrar em vigor na data de sua assinatura e teri validade por 2 (dois) anos,
sendo prorrog:vel por mais I (urn) ano, salvo se uma das Partes notificar i outra, por via
diplorntica, corn anteced~ncia minima de 6 (seis) meses . data de expiragao, sua intengao de
denunci.-lo o que ndo prejudicarA as atividades ern curso.

Feito na cidade de Havana, em 26 de setembro de 2003, ern dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut6nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GAVE ErBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE

Humberto Costa Damodar eia Pet6n
Ministro da Saide Ministr Saude
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCIONES SOBRE COOPERACION EDUCACIONAL
EN LA ESFERA DE LA SALUD ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA

FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOB1ERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA

El Gobiemo de ]a Rep6blica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de ]a Rep6blica de Cuba
(en lo adelante denominados "Las Partes"),

Considerando que las relaciones de cooperaci6n t~cnica se han
fortalecido y se encuentran amparadas por el Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n
Cultural y Educacional entre el Gobierno de la Reptiblica Federativa de Brasil
y el Gobiemo de la Reptiblica de Cuba, firmado en Brasilia el 29 de abril de
1988;

Reconociendo la eficacia de la cooperaci6n cultural y educacional
como concertaci6n y di~logo politico;

Reconociendo las caracteristicas generales de ]a salud en Brasil y
Cuba;

Reconociendo los lazos de amistad que unen a los dos paises
haciendo 6nfasis en sus especificaciones sociales, econ6micas, educacionales,
culturales y sanitarias;
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Conscientes de la necesidad de ejecutar programas, proyectos y
actividades especificas de cooperaci6n cultural y educacional en ]a esfera de la
salud, que puedan contribuir de manera efectiva a mejorar las condiciones de
vida de la poblaci6n,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente Protocolo de Intenciones (en lo adelante denominado
Protocolo) tiene el objetivo de fortalecer las relaciones de las Partes y
contribuir al mejoramiento de las condiciones de salud mediante acciones de
cooperaci6n cultural y educacional.

Para fortalecer las relaciones de que trata el pirrafo primero de
este Articulo, las Panes:

a. Promover~n y facilitarAn las relaciones mis estrechas entre las
instituciones respectivas nacionales, regionales y locales
implicadas en la cooperaci6n cultural y educacional en la
esfera de la salud bucal.

b. Compartirin informaciones sobre las actividades de
cooperaci6n cultural y educacional en cursos y programas de
especializaci6n, maestria y doctorado en escuelas t~cnicas de
la esfera de la salud bucal; y

c. Impulsardn la adopci6n de estrategias que les permitan, en ]a
medida de lo posible y de acuerdo con sus respectivas
capacidades y recursos institucionales, realizar cursos de
formaci6n, entrenamientos, intercambio de experiencias y
conocimientos, adems de informaciones sobre los grados
curriculares de las Facultades de Estomatologia de ambos
paises.
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ARTICULO II

Las actividades preliminarmente identificadas por instituciones
brasilefias y cubanas como necesarias para desarrollar los programas y
proyectos de cooperaci6n en la esfera de la salud son:

a. Elaborar ]a agenda de trabajo para desarrollar acciones de
cooperaci6n cultural y educacional sobre las experiencias del
Programa de Salud Bucal de Cuba integrado en el Modelo de
Medicina Familiar cubano y la Coordinaci6n Nacional de
Salud Bucal brasilefia.

b. Fomentar el conocimiento e intercambio bilateral de las
estructuras curriculares implantadas en las Facultades de
Estomatologia cubanas y brasilefias;

c. Estimular y facilitar el intercambio entre profesionales de la
esfera de la Salud Bucal con vistas a la capacitaci6n y
entrenamiento de los recursos humanos en atenci6n Bdsica
Bucal, incluyendo la prdctica estomatol6gica, el intercambio
de informaci6n educacional entre profesionales de
Estomatologia de ambos paises y la participaci6n de
estomat6logos de ambos paises en eventos educacionales, en
especial en to relativo a Salud Bucal Comunitaria.

ARTICULO Ill

El Gobierno de la Rep6blica Federativa de Brasil designa ]a
Divisi6n de Cooperaci6n Educacional del Ministerio de Relaciones Exteriores
(DCE/MRE) como 6rgano de coordinaci6n de las acciones emprendidas en el
marco de este Protocolo y a la Coordinaci6n Nacional de Salud Bucal del
Ministerio de Salud, como responsable de la ejecuci6n de los programas,
proyectos y actividades.
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ARTICULO IV

El Gobiemo de la Repiblica de Cuba designa al Ministerio de
Relaciones Exteriores como 6rgano coordinador de las acciones emprendidas
en el marco de este Protocolo y al Ministerio de Salud Pfiblica como
responsable de la ejecuci6n de los programas, proyectos y actividades que se
desprendan del mismo.

ARTICULO V

Los programas, proyectos y actividades identificados, asi como
los informes relacionados con los mismos, deberdn ser objeto de andlisis por
los 6rganos responsables para la cooperaci6n de ambas Partes.

ARTICULO VI

Para aplicar los programas, proyectos y actividades de
cooperaci6n t6cnica referentes a la Salud Bucal, regidos por este Protocolo, las
Partes podrdn establecer asociaciones con instituciones de los sectores pfiblico
y privado, organismos e instituciones nacionales e intemacionales, asi como
organizaciones no gubemamentales.

ARTICULO VII

Los programas, proyectos y actividades de cooperaci6n tcnica
para el desarrollo, instaurados en el contexto de este Protocolo, estardn sujetos
a las leyes y reglamentos aplicables tanto en la Repiblica Federativa de Brasil
como en la Reptiblica de Cuba.



Volume 2254, 1-40175

ARTICULO VIII

Para que se puedan realizar las acciones que se desprenden de
este Protocolo, las Partes se comprometen a movilizar recursos financieros
nacionales e intemacionales y a identificar otras fuentes de recursos.

ARTICULO IX

El presente Protocolo entrard' en vigor en la fecha de su firma y
tendri validez por dos (2) arios, siendo prorrogable por otro afio, salvo que una
de las Panes notificara a la otra por via diplomdtica, con un plazo de
anticipaci6n de seis (6) meses como minimo a la fecha de expiraci6n, su
intenci6n de denunciarlo y siempre que no perjudique a las actividades en
curso.

Hecho en la ciudad de La Habana a los 26 dias del mes de
septiembre de 2003 en dos ejemplares, en los idiomas portugu~s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIE E A REPUBLICA

Damodar efia Pet6n
Ministr Saude

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEbERATIVA DE BRASIL

Humberto Costa
Ministro da Saude
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT ON EDUCATIONAL COOPERATION IN THE

FIELD OF HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Cuba (hereinafter called "the Parties"),

Considering that technical cooperation between them has been strengthened and is
protected by the Agreement on cultural and educational cooperation between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Cuba
signed in Brasilia on 29 April 1988;

Recognizing the value of cultural and educational cooperation for the purposes of pol-
icy coordination and political dialogue;

Recognizing the general characteristics of health in Brazil and Cuba;

Recognizing the bonds of friendship which unite the two countries, particularly in so-
cial, economic, educational, cultural and health terms;

Conscious of the need to implement special cultural and educational cooperation pro-
grammes, projects and activities in the field of health that may lead to substantial improve-
ments in the living conditions of the population;

Have agreed as follows:

Article I

This Protocol of intent (hereinafter called "the Protocol") is intended to strengthen re-
lations between the Parties and to foster an improvement in health conditions by promoting
cultural and educational cooperation activities.

In order to strengthen the relations referred to in the first paragraph of this article, the
Parties shall:

(a) Promote and facilitate closer relations between their respective national, regional
and local institutions involved in cultural and educational cooperation in the field
of oral health;

(b) Share information concerning ongoing cultural and educational cooperation activ-
ities and specialized, master's or doctoral programmes in technical schools in the
field of oral health; and

(c) Promote the adoption of strategies which will enable them, as far as possible and
in accordance with their respective institutional capacities and resources, to con-
duct education and training courses, exchange experience and knowledge and
share information on the curricular equivalents in Faculties of Stomatology of the
two countries.
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Article 11

The activities provisionally identified by Brazilian and Cuban institutions as being

necessary for the development of cooperative programmes and projects in the field of
health consist of the following:

(a) Drawing up a programme of work to develop cultural and educational cooperation

activities on the basis of the experience of the Cuban Programa de Salud Bucal

(Oral Health Programme), which forms part of the Cuban family medicine system,

and the Brazilian Coordenaqdo Nacional de Safde Bucal (National Oral Health
System);

(b) Promoting knowledge of and bilateral exchange between the curricular structures

of Cuban and Brazilian Faculties of Stomatology;

(c) Encouraging and facilitating exchanges between oral health professionals, with a
view to the training of human resources in basic oral care, including practical sto-

matology, educational information exchanges between stomatology professionals

of the two countries and participation by stomatologists of the two countries in ed-

ucational events, especially those relating to community oral health.

Article III

The Government of the Federative Republic of Brazil shall designate the Educational

Cooperation Division of the Ministry of Foreign Affairs to be the coordinating body for ac-
tivities undertaken under this Protocol and the Coordenaq~o Nacional de Safide Bucal of

the Ministry of Health to be responsible for the implementation of programmes, projects

and activities.

Article IV

The Government of the Republic of Cuba shall designate the Ministry of Foreign Af-

fairs to be the coordinating body for activities undertaken under this Protocol and the Min-

istry of Public Health to be responsible for the implementation of programmes, projects and

activities thereunder.

Article V

The aforementioned programmes, projects and activities, and reports relating thereto,

shall be analyzed by the cooperation bodies of the two Parties.

Article VI

In order to implement technical cooperation programmes, projects and activities under

this Protocol relating to oral health, the Parties may establish connections with public or

private sector institutions, national or international bodies or institutions and non-govern-

mental organizations.



Volume 2254, 1-40175

Article VII

Technical cooperation programmes, projects or activities relating to development es-
tablished in the context of this Protocol shall be subject to the relevant laws and regulations
of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cuba.

Article VIII

With a view to carrying out the activities arising under this Protocol, the Parties shall
undertake to mobilize national and international financial resources and to identify other
sources of finance.

Article IX

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. It shall remain in force
for two (2) years and may be extended for a further year, unless one of the Parties notifies
the other, through the diplomatic channel, not less than six (6) months preceding the date
of its expiration, of its intention to terminate it. The termination shall not adversely affect
ongoing activities.

DONE at Havana on 26 September 2003, in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

Minister of Health

For the Government of the Republic of Cuba:

DAMODAR PEIA PETON

Minister of Health
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS DANS LE DOMAINE DE LA COOPtRATION

tDUCATIVE EN MATIERE DE SANTt ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Cuba (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Consid~rant que la cooperation technique entre les deux pays a t renforc~e et est pro-
t~g~e par lAccord de cooperation dans les domaines de la culture et de l'ducation entre le

Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique
de Cuba, sign& Brasilia le 29 avril 1988;

Reconnaissant la valeur de la cooperation dans les domaines de la culture et de l'6du-

cation aux fins de coordonner les decisions et d'&tablir un dialogue politique;

Reconnaissant les caract~ristiques g~n~rales de la sant& au Br~sil et A Cuba;

Reconnaissant les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, particuli6rement dans les

domaines sociaux, 6conomique, 6ducatif, culturel et de la sant6;

Conscients de la n~cessit& de mettre en ceuvre des programmes, projets et activit~s
sp~ciaux visant la coop6ration en mati&re de culture et d'&ducation dans le domaine de la

sant6 pouvant d6boucher sur des ameliorations consid~rables du niveau de vie des popula-

tions;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Protocole d'intentions (ci-apr&s d~nomm6 "le Protocole") a pour objectifde

renforcer les relations entre les Parties et d'encourager une amelioration des conditions sa-

nitaires par la promotion d'activit~s de coop6ration dans les domaines de la culture et de

l'ducation.

Afin de renforcer les relations susmentionn6es, les Parties

a. Encourageront et faciliteront des relations plus 6troites entre leurs institutions na-
tionales, r~gionales et locales respectives prenant part A la cooperation en mati~re

de culture et d'6ducation dans le domaine de ]a sant6 buccale;

b. Se communiqueront les renseignements concernant les activit~s de cooperation

culturelles et 6ducatives en cours ainsi que les programmes sp&cialists de maitrise

ou de doctorat dans les 6coles techniques dont lenseignement porte sur la sant6
buccale; et

c. Encourageront ladoption de strategies qui leur permettront, dans la mesure du
possible et conform~ment A leurs capacit~s institutionnelles et A leurs ressources

respectives, de dispenser des cours d'&ducation et de formation, de proc~der A des

6changes d'exp~rience et de connaissances et de se communiquer mutuellement
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les renseignements relatifs d l'&quivalence des dipl6mes dans les facult~s de sto-
matologie des deux pays.

Article H

Les activit~s temporairement identifi~es par les institutions br~siliennes et cubaines
comme 6tant indispensables A la mise au point de programmes et de projets de cooperation
dans le domaine de la sant6 sont les suivantes :

a. Mettre au point un programme de travail visant A d6velopper les activit6s de coo-
p~ration culturelle et en mati~re d'6ducation sur la base de l'exp~rience du Progra-
ma de Salud Bucal cubain (Programme de sant& buccale), qui fait partie du
syst~me de m~decine familiale cubain, et du Coordenaqdo Nacional de Saide Bu-
cal br~silien (Syst~me national de sant& buccale);

b. Encourager les 6changes de connaissances bilat&raux entre les structures des pro-
grammes d'enseignement des facult~s de stomatologie cubaine et br~silienne;

c. Encourager et faciliter les &changes entre les experts en mati~re de sant& buccale,
en vue d'assurer la formation de ressources humaines dans le domaine des soins
buccaux de base, y compris la stomatologie pratique, les &changes d'information
6ducative entre les stomatologues des deux pays et la participation des stomatolo-
gues des deux pays aux activit~s 6ducatives, particulirement celles qui portent sur
la sant6 buccale des communaut~s.

Article III

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signera ]a Division de la
cooperation en matikre d'6ducation du Minist~re des Affaires 6trang~res comme organe de
coordination des activit~s entreprises dans le cadre du present Protocole et du Coordenaqao
Nacional de Safide Bucal du Ministbre de la Sant& qui sera charg& de la mise en ceuvre des
programmes, projets et activit~s.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba d~signera le Minist~re des Affaires 6tran-
gbres comme organe de coordination des activit~s entreprises dans le cadre du present Pro-
tocole et le Minist~re de la Sant6 publique comme charg& de la mise en euvre des
programmes, projets et activit6s y affrents.

Article V

Les programmes, projets et activit~s susmentionn~s et les rapports y aff~rents seront
analyses par les organes de cooperation des deux Parties.



Volume 2254, 1-40175

Article VI

Afin de mettre en ceuvre les programmes, projets et activit~s de coop6ration technique
dans le cadre du pr6sent Protocole ayant trait A la sant6 buccale, les Parties pourront &tablir
des liens avec les institutions publiques ou priv6es, les institutions nationales ou internatio-
nales et les institutions et organisations non gouvernementaies.

Article VII

Les programmes, projets et activit6s de coop6ration technique portant sur le d6velop-
pement vis6s dans le pr6sent Protocole seront r6gis par les lois et r~glements pertinents de
la R6publique f6d6rative du Br6sil et de ]a R~publique de Cuba.

Article VIII

Afin de mettre en oruvre les activit~s d6coulant du pr6sent Protocole, les Parties mo-
biliseront les ressources financibres nationales et internationales et identifieront d'autres
sources de financement.

Article IX

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur
pendant deux (2) ans; il pourra 6tre prolong6 d'un an, A moins que l'une des Parties ne notifie
d 'autre, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la date de son expiration, son
intention de le d6noncer. La d6nonciation n'aura aucun effet adverse sur les activit~s en
cours.

Fait A la Havane le 26 septembre 2003, en deux exemplaires, dans les langues portu-
gaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil

HUMBERTO COSTA

Ministre de la Sant&

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

DAMODAR PEA PETON

Ministre de la Sant&





No. 40176

Brazil
and

Portugal

Agreement between the Federative Republic of Brazil and the Portuguese Republic
on the reciprocal employment of nationals. Lisbon, 11 July 2003

Entry into force: 19 October 2003, in accordance with article 16

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 3 May 2004

Br6sil
et

Portugal

Accord entre ]a Republique federative du Brksil et la Republique portugaise relatif ii
l'emploi r6ciproque de ressortissants. Lisbonne, II juillet 2003

Entr6e en vigueur :19 octobre 2003, conformhment 6 larticle 16

Texte authentique : portugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 3 mai 2004



Volume 2254, 1-40176

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPUBLICA PORTUGUESA SOBRE CONTRATACAO

RECiPROCA DE NACIONAIS

A Repiblica Federativa do Brasil

e

A Reptiblica Portuguesa,

adiante designadas como "Estados Contratantes",

Tendo em vista o Tratado de Amizade, Cooperagdo e Consulta entre a
Repfiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica Portuguesa, assinado em Porto
Seguro, em 22 de Abril de 2000;

Desejando intensificar e estimular os lagos de amizade e cooperag.o j.
existentes entre os dois povos;

Conscientes da necessidade de facilitar a circulagdo dos seus nacionais para
presta o de trabalho no territ6rio dos Estados Contratantes;

Acordam o seguinte:

Artigo 10

1. 0 presente Acordo aplica-se aos cidad5os da Repiibica Federativa do Brasil
e da Reptiblica Portuguesa, adiante designados como "nacionais" que, mediante
contratos validados pelos 6rg~os competentes do Estado receptor, se desloquem ao
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territ6rio deste Estado, por periodos limitados de tempo, para ai desenvolverem
uma atividade profissional por conta de outrem.

2. Os nacionais de ambos os Estados Contratantes poder~o ser contratados para
todas as profissres cuio exercicio ndo seja ou n~o esteja, permanente ou
temporariamente, vedado a estrangeiros, nos termos da legislagAo em vigor no
Estado receptor.

Artigo 20

1. A tramitaqdo de qualquer tipo de visto, de acordo corn a legisla do intema
do Estado receptor, ndo deverd ultrapassar o periodo de sessenta (60) dias,
contados a partir da instruqdo completa do processo.

2. Os vistos emitidos ao abrigo do nimero anterior poder~o ser prorrogados no
territ6rio do Estado receptor, nos termos da respectiva legislaqdo interna.

Artigo 30

A entrada, a permanencia e o emprego de nacionais efetuados ao abrigo do
presente Acordo serdo regulados pela legisla o em vigor no Estado receptor.

Artigo 40

As autoridades responsdveis pela execuqo do presente acordo, adiante
designadas como "6rgdos competentes", sdo:

a) Na Repiblica Portuguesa:

o Ministrrio da Seguranga Social e do Trabalho;

b) Na Repiblica Federativa do Brasil:

o Ministrio do Trabalho e Emprego e o Minist~rio da Justi~a.
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Artigo 50

Os 6rghos competentes trocarho entre si informa~do disponivel sobre as
oportunidades de trabalho e os setores de atividade em que as mesmas existam,
bern como sobre as disponibilidades de mdo-de-obra.

Artigo 60

1. Aos nacionais de ambos os Estados Contratantes serho emitidos vistos
adequados, nos termos da legisla Ao em vigor no Estado receptor.

2. 0 fato de um nacional de um dos Estados Contratantes se encontrar no
territ6rio do outro Estado Contratante A data da assinatura do presente Acordo 6
considerado razho atendivel para a aceita~do de um pedido de visto num posto
consular de carreira fora da Area da sua resid~ncia, desde que ai esteja em situagdo
legal e tenha a sua permanencia regularizada no Estado Contratante em que se
encontra.

Artigo 70
Os nacionais contratados poderdo fazer-se acompanhar de elementos do seu

nhcleo familiar, nos termos da legislag.o em vigor no Estado receptor.

Artigo 80

Os trabalhadores contratados ao abrigo do presente Acordo gozam dos
mesmos direitos e estdo sujeitos As mesmas obriga 6es de natureza laboral em
vigor para os trabalhadores nacionais do Estado receptor e da mesma proteqfto no
que se refere A aplicaqo das leis relativas A higiene e A seguranga do trabalho.

Artigo 90

1. Os nacionais contratados ao abrigo do presente Acordo poder.o transferir
para o seu Estado de origem, em moeda livremente conversivel, a remuneragdo
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auferida no territ6rio do Estado receptor de acordo corn a legislaqdo em vigor neste
Estado.

2. A importaqao e exportaqo de bens pessoais pot pare do nacional ser~o
efet,_,adds de acordo corn a legislacdo em vigor em cada urn dos Estados
Contratantes.

Artigo 10

Os 6rgos competentes dos Estados Contratantes trocar~o entre si
informaq6es sobre a legislaqo em vigor nas respectivas ordens intemas relativa
entrada, perman~ncia e contratag~o de cidad.os estrangeiros, bern como sobre
direito laboral em geral.

Artigo 11

Os procedimentos relativos A execuqao do presente Acordo, no que respeita
aos processos de recrutamento e seleq~o dos trabalhadores, observarAo a legislaqo
intema de cada Estado Contratante.

Artigo 12

Os Estados Contratantes adotarao os mecanismos administrativos
necessdrios A execuqdo do presente Acordo.

Artigo 13

1. Para assegurar a adequada execuqAo do estabelecido no presente Acordo,
nomeadamente o previsto nos artigos 20, 30, 60, 11 e 12, e no espirito dos
entendimentos alcanqados nos trabalhos preparat6rios, 6 criada urea Comissdo
Mista de alto nivel, presidida por membros do Poder Executivo de cada urn dos
Estados Contratantes.

2. Os Estados Contratantes acordarao, por via diplomfitica, a data da realizaq~o
da primeira reuni~o da referida Comissdo, a qual terd lugar em Portugal, at6 15
dias ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.
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3. A Comiss.o reunir-se-d ainda, alternadamente, a cada seis meses no
territ6rio de cada urn dos Estados Contratantes.

Artigo 14

1. 0 presente Acordo vigorard por um periodo de cinco anos, sendo
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de um ano, salvo se algum
dos Estados Contratantes o denunciar, por escrito e por via diplomtica, corn a
anteced~ncia minima de seis (6) meses relativamente ao termo do respectivo
periodo de vig ncia.

2. Os direitos adquiridos durante a vigencia do Acordo, assim como os pedidos
em tramitagdo, n.o serdo afetados pela den6ncia.

Artigo 15

O presente Acordo pode ser objeto de revis~o, a pedido de qualquer dos
Estados Contratantes. As alteraq6es entrardo em vigor nos termos previstos no
artigo 16.

Artigo 16

O presente Acordo entrari ern vigor no trig~simo dia ap6s a data da segunda
notificagdo, por via diplomdtica, de que foram cumpridos os requisitos de direito
interno, nos Estados Contratantes, necessdrios para o efeito.

Feito em Lisboa, em onze de jull
portuguesa, ambos fazendo igualmente fR

PELA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

ho de 2003, em dois originais em lingua

PELA REPUBLICA PORTUGUE A
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE PORTUGUESE REPUBLIC ON THE RECIPROCAL EMPLOYMENT

OF NATIONALS

The Federative Republic of Brazil and the Portuguese Republic, hereinafter referred to
as the "Contracting States",

Bearing in mind the Treaty on Friendship, Cooperation and Consultation between the
Federative Republic of Brazil and the Portuguese Republic, signed at Porto Seguro, on 22
April 2000,

Desiring to strengthen and encourage the existing ties of friendship and cooperation
between their two peoples, and

Aware of the need to facilitate the movement of their nationals for purposes of employ-
ment in the territory of the Contracting States,

Have agreed as follows:

Article 1

1. This Agreement shall apply to citizens of the Federative Republic of Brazil and of
the Portuguese Republic, hereinafter referred to as "nationals", who, on the basis of con-
tracts validated by the competent bodies of the receiving State, travel to the territory of the
said State for limited periods of time in order to carry out a professional activity on the ac-
count of another party.

2. Nationals of the two Contracting States may be employed in any field in which
foreigners are not permanently or temporarily prohibited from working under the provi-
sions of the legislation in force in the receiving State.

Article 2

1. No visa of any kind shall be issued in accordance with the domestic law of the re-
ceiving State for a period greater than 60 (sixty) days from the date of completion of the
required procedures.

2. Visas issued pursuant to the preceding paragraph may be extended in the territory
of the receiving State in accordance with its applicable domestic law.

Article 3

The entry, stay and employment of nationals under this Agreement shall be regulated
by the legislation in force in the receiving State.
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Article 4

The authorities responsible for the implementation of this Agreement, hereinafter re-
ferred to as the "competent bodies", shall be:

(a) In the Portuguese Republic:

The Ministry of Social Security and Labour; and

(b) In the Federative Republic of Brazil:

The Ministry of Labour and Employment and the Ministry of Justice.

Article 5

The competent bodies shall exchange available information on employment opportu-
nities and the sectors in which such opportunities exist as well as on the availability of
workers.

Article 6

1. Nationals of the two Contracting States shall be issued with appropriate visas, as
provided for in the legislation in force in the receiving State.

2. The fact that a national of one Contracting State is in the territory of the other Con-
tracting State on the date on which this Agreement is signed shall be deemed to be valid
grounds for approval of a visa request at a consular office outside the area of his residence,
provided that his status there is legal and that his stay in the Contracting State in which he
is located has been regularized.

Article 7

Employed nationals may be accompanied by members of their immediate family, as
provided for in the legislation in force in the receiving State.

Article 8

Workers employed under this Agreement shall enjoy the same rights and shall be sub-
ject to the same employment obligations applicable to workers who are nationals of the re-
ceiving State. They shall also be entitled to the same protection in the implementation of
workplace sanitation and occupational safety laws.

Article 9

1. Nationals who are employed pursuant to this Agreement may transfer to their
State of origin, in freely convertible currency, the wages earned in the territory of the re-
ceiving State, in accordance with the legislation in force in that State.

2. The import and export of personal possessions by the national shall be carried out
in accordance with the legislation in force in each Contracting State.
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Article 10

The competent bodies of the Contracting States shall exchange information on the rel-
evant provisions of their domestic law governing the entry, stay and employment of foreign
citizens, and on their labour law in general.

Article 11

The procedures for the implementation of this Agreement, with respect to the recruit-
ment and selection of workers, shall be subject to the domestic law of each Contracting
State.

Article 12

The Contracting States shall establish the administrative mechanisms necessary for
the implementation of this Agreement.

Article 13

1. In order to ensure the effective implementation of the provisions of this Agree-
ment and, in particular, of articles 2, 3, 6, 11 and 12 thereof, and in the spirit of the under-
standings reached during the preparatory work, a high-level Joint Commission, chaired by
members of the executive branch of each of the Contracting States, is hereby established.

2. The Contracting States shall agree through the diplomatic channel on the date of
the first meeting of the aforementioned Commission, which shall take place in Portugal
within 15 days of the entry into force of this Agreement.

3. The Commission shall hold additional meetings every six months, alternating be-
tween the territories of the two Contracting States.

Article 14

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be ex-
tended automatically for successive one-year periods, unless one of the Contracting States
terminates it in writing and through the diplomatic channel, at least six (6) months prior to
the end of the current period of validity.

2. Any rights acquired and requests being processed during the period of validity of
this Agreement shall not be affected by its termination.

Article 15

This Agreement may be amended at the request of either Contracting State. Amend-
ments shall enter into force as provided for in article 16.
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Article 16

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the sec-
ond notification, through the diplomatic channel, that the formalities required under the do-
mestic law of the Contracting States have been completed.

Done at Lisbon on 11 July 2003 in duplicate originals in the Portuguese language, both
being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Portuguese Republic:

ANTONIO MARTINS DA CRUZ
Minister of Foreign Affairs and Portuguese Communities
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RIEPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRItSIL ET LA
REPPUBLIQUE PORTUGAISE RELATIF A L'EMPLOI RECIPROQUE DE
RESSORTISSANTS

La R~publique f~d~rative du Br~sil et la R~publique portugaise, ci-apr~s d~nomm~es
les "tats contractants",

Tenant compte du Trait6 d'amiti6, de cooperation et de consultation entre la R~publi-
que f~d~rative du Br~sil et la R~publique portugaise, sign& A Porto Seguro le 22 avril 2000,

D~sireuses de renforcer et d'encourager les liens d'amiti6 et de cooperation unissant
d~jA leurs deux peuples, et

Conscientes de la n~cessit6 de faciliter les d6placements de leurs nationaux i la recher-
che d'un emploi sur le territoire des ttats contractants,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux citoyens de la R~publique f~d~rative du Br~sil
et A ceux de la R~publique portugaise, ci-apr~s d~nomm s les "nationaux" qui, sur la base
de contrats valid~s par les autorit~s comptentes de l'tat d'accueil, se rendent sur le terri-
toire dudit Etat pour des dur~es limit~es, en vue d'exercer une activit6 professionnelle pour
le compte de I'autre Partie.

2. Les nationaux des deux ttats contractants peuvent travailler dans n'importe lequel
des domaines qui ne sont pas interdits de faqon permanente ou temporaire aux 6trangers,
suivant les dispositions de la l6gislation en vigueur dans l'tat d'accueil.

Article 2

1. Aucun visa n'est dMlivr6, conformment A la 1gislation nationale de l'Ittat d'ac-
cueil, pour une p~riode d~passant soixante (60) jours A compter de la date d'ach~vement des
procedures requises.

2. Les visas dMIivr~s, en conformit& avec le paragraphe precedent, peuvent 8tre pro-
long~s sur le territoire de I'ltat d'accueil conform~ment aux dispositions de la l~gislation
interne applicables.

Article 3

L'entr~e, le sjour et l'emploi des nationaux, visas par le present Accord, sont regis par
]a l6gislation en vigueur dans l'ttat d'accueil.
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Article 4

Les autorit~s charg~es de la mise en oeuvre du present Accord, ci-apr~s d~nomm~es
"les organismes compbtents" sont:

a) pour la R~publique portugaise: le Minist~re de la Skcurit6 sociale et du travail;

b) pour ]a R~publique f~d&rative du Br~sil: le Minist~re de la S~curit& sociale et de
l'emploi et le Minist~re de la Justice.

Article 5

Les organismes comp~tents 6changent les renseignements dont ils disposent sur les
possibilit~s d'emploi et les secteurs dans lesquels ces possibilit~s existent, ainsi que sur les
ressources humaines disponibles.

Article 6

1. Les nationaux des deux lttats contractants reqoivent des visas ad~quats, comme
pr~vu par la l6gislation en vigueur dans l'tat d'accueil.

2. Le fait qu'un national d'un tat contractant se trouve sur le territoire de l'autre ltat
contractant A la date A laquelle est sign6 le present Accord est consid~r6 comme constituant
une raison valable pour l'approbation d'une demande de visa d~pos~e aupr~s d'un service
consulaire situ6 en dehors de sa zone de residence, A condition que l'int~ress& y soit en si-
tuation r~guli~re et que son sjour dans l'ttat dans lequel il se trouve ait W r~gularis&.

Article 7

Les nationaux concem~s peuvent 8tre accompagn&s par des membres de leur famille
immediate, aux termes de la legislation en vigueur dans l'ltat d'accueil.

Article 8

Les nationaux employ~s au titre du present Accord jouissent des mmes droits et sont
assujettis aux mmes obligations que les salaries qui sont des nationaux de l'ttat d'accueil.
Ils ont 6galement droit A la m~me protection en mati~re de 1gislation du travail dans ce der-
nier de l'hygibne et de la s~curit6 sur le lieu de travail.

Article 9

1. Les nationaux, qui sont salaries au titre du present Accord, peuvent transf~rer dans
leur tat d'origine, en devises librement convertibles, les gains acquis sur le territoire de
Ittat d'accueil, conform~ment A la 1gislation en vigueur dans ce dernier.

2. L'importation et l'exportation de biens personnels par le national concem6 sont ef-
fectures conform6ment aux dispositions de la l~gislation en vigueur dans chaque ttat con-
tractant.



Volume 2254, 1-40176

Article 10

Les organismes compdtents des tats contractants &changent des informations sur les
dispositions pertinentes de leur legislation interne r~gissant l'entrde, le s~jour et l'emploi
des 6trangers et sur leur 16gislation du travail en g6ndral.

Article 11

Les procedures A suivre pour la mise en oeuvre du present Accord, en ce qui concerne
le recrutement et la selection des travailleurs, rel6vent de la legislation interne de chaque

tat contractant.

Article 12

Les Etats contractants mettent en place les mdcanismes administratifs ndcessaires pour
l'exdcution du present Accord.

Article 13

1. Pour garantir l'efficacit& de l'application des dispositions du present Accord et no-
tamment de ses articles 2, 3, 6, 11 et 12, et dans 'esprit des arrangements ddfinis au cours
des activitds pr~paratoires, une commission mixte de haut niveau, prdsid~e par des mem-
bres de l'ex6cutif de chacun des tats contractants, est cr6e.

2. Les tats contractants conviennent par la voie diplomatique de la date de la pre-
mire r6union de ladite commission, qui se tiendra au Portugal dans les quinze jours qui
suivent l'entr6e en vigueur du present Accord.

3. La Commission organise des reunions suppldmentaires qui ont lieu tous les six
mois A tour de r6le dans chacun des tats contractants.

Article 14

1. Le present Accord est valide pendant cinq ans et il est prorog6 automatiquement
par la suite pour des p6riodes d'un an, A moins que l'un des tats contractants le ddnonce
par une notification &crite acheminde par la voie diplomatique au moins six (6) mois avant
la fin de la p6riode de validit6 concern6e.

2. Les droits acquis et les demandes en cours de traitement ne sont pas affect6s par
sa ddnonciation.

Article 15

Lc prdscnt Accord peut etre amcndC, & la demandc de i'un ou lautrc des Etats contrac-
tants. Les amendements entrent en vigueur comme stipul6 A ]'article 16.
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Article 16

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me (30me) jour qui suit la date de la
seconde notification adress~e par la voie diplomatique, sp~cifiant que les formalit~s requi-
ses par la 16gislation nationale des Etats contractants sont termin~es.

Fait A Lisbonne le I I juillet 2003, en deux exemplaires originaux en portugais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique fdrative du Br~sil:

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires 6trang&res

Pour la R~publique portugaise:

ANTONIO MARTINS DA CRUZ
Ministre des Affaires &trang~res et de la Communaut6 portugaise
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SPORT COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Syr-
ian Arab Republic (hereinafter referred to as "The Parties"),

Motivated by the desire to promote and to strengthen good bilateral relations and co-
operation between both countries in matters pertaining to sports, contributing to the con-
struction of a better and more peaceful world,

Seeking to encourage and to develop friendly relations by means of exchanging expe-
riences and information for athletes and related staff, with a view to benefitting both coun-
tries,

Agree on the following:

Article L Objectives

The present Agreement is aimed at strengthening bilateral collaboration [and] ex-
change between the Parties in matters pertaining to the development and the quest for ex-
cellence in sports, on the basis of reciprocity and mutual benefit.

Article II. Cooperation Area

1. The parties will stimulate and promote exchange of programs, experiences, skills,
techniques, information, documentation and knowledge for the development of the areas of
cooperation listed below, focusing on qualifying the different sports' cadres, relating to;

a) High level performance sports;

b) Sports for people with special needs;

c) Science, technology and infrastructure of sports;

d) Sports information and documentation;

e) Sports medicine;

f) Anti-doping fight;

g) Women in sports;

h) Sports administration;

i) Computer science,

j) Cultural sports, and

k) other matters that, by common accord, meet the objectives of the present
Agreement.
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Article III. Forms of Cooperation

1. The cooperation under the scope of the present Agreement will include:

a) Exchanging the visits of sports experts from both countries;

b) Exchanging scholarships for coaches, as well as the participation at the cours-
es, seminars, and symposiums for different sports;

c) Exchanging experiences in the field of organization, and sports facilities aim-
ing to overview the methods and systems applicable in both countries, and the
mutual benefits of the sports facilities construction system, administration,
maintenance, and investment;

d) Exchanging national teams' meetings, and holding joint training camps along
with joint meetings. The coordination between the concerned NFs will be car-
ried on in accordance to the plans of the concerned NFs and the way of their
contacts, and

e) Encouraging and activating the meetings between sports clubs in both coun-
tries, according to the provisions of the current Agreement or to the condi-
tions agreed upon between the clubs through the direct contact between them.

Article IV Documentation and Information Exchange

The parties will undertake permanent exchange of documentation and information re-
lated to inquiries in sports medicine, doping control, sports technique in general, physical
education, recreation, sports for everyone, and children and juvenile sports.

Article V. Implementation

1. The parties should reach accord, through meetings, mail or other means that better
meet their objectives, on the implementation and development of schedules under the scope

of this cooperation agreement.

2. Each party will be responsible for co-coordinating and implementing the events
under its responsibility according to the aforesaid schedules.

3. The parties will sign the schedules in the last quarter of the year prior to their im-
plementation.

Article VI. Financing

The provisions of the present Agreement will be carried out in compliance with the fol-
lowing financial conditions:

a) The dispatching organization will cover the international travel to and from;

b) The host organization will bear the expenses pertaining to lodging, feeding
and transport within the territory of the country, and emergency necessary
medical services,
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c) In any cases not provided for in the present Agreement, other bilateral finan-
cial provisions may be applied, which will be previously agreed upon by both
organization.

Article VII. Amendments

This cooperation Agreement may be modified in the common interest of the two Par-
ties, in writing.

Article VIII. Final Provisions

The present Agreement will enter into force on the date of its signature and will be val-
id for three (03) years. On the date of its expiry, it will be renewed automatically for suc-
cessive periods of same length, except when one of the parties expresses its intention to
terminate it, which will be carried out by means of notification to the other party with a min-
imum advance of six (06) months.

Any divergence derived from the interpretation or application of the present Instru-
ment will be solved by the Parties in common accord.

Done in Damascus, on the 3rd December, 2003, in two originals, in the Portuguese,
Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Syrian Arab Republic

FAROUK AL-CHAR'C
Minister of Foreign Affairs
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO ESPORTIVA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA
FEDERATIVA DO BRA SIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA ARABE STRIA

O Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil,

c

O Governo da Rcpfiblica Arabc Siria
(doravante denominados "As Partes"),

Inspirados no desejo de promover e foratelecer as boas relap6es
bilaterais e a cooperargo entre ambos os paises em matlria de esporte, contribuindo
para a construgao de urn mundo melhor e mais pacifico;

Buscando incentivar e desenvoler relac/es arnig~iveis por meio do
intercdmbio de experi~ncias e de informag~es para esportistas e pessoal vinculado,
corn a finalidade de beneficiar arnbos os paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivo

O prcscnte Acordo tcrn como objetivo fortalecr a colaboragao c o
intercarnbio bilateral em mat6ria de desenvolvimento e da busca de excelencia no
esporte cntre as Partes, corn basc na reciprocidade c no bencficio mfituo.

ARTIGO II
Areas dc Cooperago

1. As Partes incentivardo e promoverao intercrmbio de programas,
experi~ncias, habilidades, t~cnicas, informnago, docurnentai;o e conhecimentos
para o desenvolvimento das seguintes Areas de cooperaqio, corn nfase na
qualificaqo de profissionais dos desportos:
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a) Esporto de alto rcndimcnto;

b) Esportc para portadorcs dc ncccssidadcs cspcciais;

c) Ciencia, tccnologia c infra-estrutura do csportc;

d) Informagdo c documentago esportiva;

c) Medicina csportiva;

f) Luta conta o doping;

g) A mulher no esporte;

h) Administragio esportiva;

i) InformAtica;

j) Eporte de identidade cultural, e

k) Outros temas que, de comum acordo, se enquadrem nos objetivos
do presente Acordo.

ARTIGO IlI
Formas de Cooperaio

A coopcragdo no imbito do presente Acordo incluiri:

a) Intercfnmbio de visitas de espccialistas cm esportcs de arnbos os
paiscs;

b) IntercAdbio dc bolsas de cstudos para trcinadorcs, assim como
participago cm cursos, seminArios c simp6sios cm difcrcntcs
modalidadcs de osportc;

c) Intcrcimbio dc cxpcri~ncias na irca organizacional c do instalag5cs
esportivas, corn vistas a avaliar os m&odos e sistemas apliciveis
em ambos os paises e os beneficios mutuos dos sistemas de
construgo de instalag5es esportivas, administracio, manutengo e
investimentos;

d) Realizagio de encontros entre equipes nacionais e de treinamentos
conjuntos. A coordenagdo entre as Federaq~es Nacionais
envolvidas ser feita do acordo corn os pianos das mesmas
Federagxes Nacionais e mediante contatos diretos, e
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c) Apoio c cstimulo a encontros cntrc clubcs csportivos cm ambos os
pafscs, dc acordo corn os dispositivos do prcscntc Acordo ou sob
condig6cs a scr acordadas cntrc os clubcs mcdiantc contatos
diretos.

ARTIGO IV
Intcrcfimbio dc Documcntagio c dc Informag5cs

As Partes manterio intercfmbio permanente de documentago e de
informnaces relacionadas a investigag5es nas ireas de medicina esportiva, controle
do doping, t~cnica esportiva em geral, educago fisica, recreao, esporte para
todos, e esporte infantil e juvenil.

ARTIGO V
Implementagao

As Partcs cntrardo cm cntcndimcnto, por mcio do rcuni6cs,
correspondancia ou outros que meihor atendam seus objetivos, sobre a
implementagao e o desenvolvimento de calendirios de atividades, no imbito do
presente acordo de cooperago.

Cada partc scri rcsponsivcl por coordcnar c implcmcntar os cvcntos
quc lhc corrcspondcrcm, dc conformidadc corn os rcfcridos calcndArios.

Os calend4rios scrdo subscritos pelas Partes no (f1ltimo trimcstrc do ano
antcrior a sua implcmcntaqdo.

ARTIGO VI
Financiamento

Os intcrci-nbios pcssoais a quc sc rcfcrc o prescntc Acordo sc
efetuardo de conformidade corn as condicbes fmanceiras seguintes:

a) os gastos de tranporte internacional de ida e volta de urn pals a
outro, at6 o aeroporto intemacional mais pr6ximo do lugar de
realizago de atividade, seri a cargo do Organismo que envia;

b) Os gastos de hospedagem, alimentagio e transporte dentro do
terrrit6rio do pais, servicos m6dicos emergbncias, assirn como
quantas outras atividades programem, ser~o por conta do
Organismo quc recebe, c

c) Nos casos rio previstos no presente Acordo, poderio ser aplicadas
outras disposig~es financeiras bilaterais, que serio acertadas
previamente por anbos os Organismos.
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ARTIGO VII
Emcndas

Este Acordo de Cooperapdo poderi ser modificado por interesse
comumn das partes, por escrito.

ARTIGO VIII
Disposiq6es Finais

1. 0 presente Acordo entrard em. vigor na data de sua assinatura e terA
validade pelo prazo de 3 (tr~s) anos. No seu vencimento, sera renovado
automaticamente por periodos sucessivos de mesmo prazo, exceto quando uma das
partes manifestar sua inteneAo de dA-lo por concluido, o que sera efetuado por meio
de notificacao a outra parte corn uma anteceddncia minima de seis meses.

2. Qualquer divergdncia derivada da interpretagAo ou aplicagio do
presente Inshrumento sera solucionada pelas partes de comum acordo.

Feito em Damasco, aos 3 dias do m~s de dezembro de 2003, em dois
exemplares originais nas linguas portuguesa, drabe e inglesa, sendo todos os texto
igualmente autenticos.

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das Relag5es

Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA

Minigtr6 d(-s Negddios Estrangeiros
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SPORTIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R-
publique arabe syrienne (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Ddsireux de promouvoir et de renforcer les bonnes relations et la cooperation entre les
deux pays dans le domaine des sports, contribuant ainsi A l'dification d'un monde meilleur
et plus pacifique,

Soucieux d'encourager les relations d'amiti& entre les deux pays et de leur donner un
ddveloppement accru en &changeant des donndes d'exp&rience et des informations desti-
ndes aux athl&tes et au personnel connexe, et ce A ravantage des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Le present Accord vise A renforcer la collaboration et les 6changes entre les deux Par-
ties touchant le d~veloppement des sports et la recherche de 1'excellence dans les sports, sur
la base de la r&ciprocit& et de lavantage mutuel.

Article II. Domaines de cooperation

1. Les Parties encouragent et promeuvent l'change de programmes, de donndes
d'exp&rience, de comptences, de techniques, d'informations, de documentation et de con-
naissances propres A favoriser le ddveloppement des domaines de coop&ration 6numdrds ci-
apr~s, l'accent &tant mis sur la qualification professionnelle des cadres sportifs

a) Les sports de haute performance;

b) les sports pour personnes ayant des besoins particuliers;

c) La science, la technologie et l'infrastructure des sports;

d) Les informations et la documentation relatives aux sports;

e) La m~decine sportive;

f) La lutte antidopage;

g) Les femmes et les sports;

h) La gestion des sports;

i) L'informatique;

j) Les sports correspondant A l'identit6 culturelle;

k) Tous autres domaines qui, par accord mutuel des Parties, s'inscrivent dans la
ligne des objectifs du present Accord.
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Article III. Formes de la coop&ation

La cooperation pr~vue par le present Accord rev~t les formes suivantes:

a) tchanges de sp~cialistes du sport des deux pays;

b) Echanges de bourses d'6tudes attributes A des entraineurs et participation A
des cours, s~minaires et colloques touchant tel ou tel sport;

c) lchanges de donn~es d'exp~rience touchant lorganisation des sports et les
installations sportives en vue de faire le point des m~thodes et mani~res de
faire applicables dans les deux pays et des avantages mutuels A retirer des sys-
tames de construction d'installations sportives, de gestion, d'entretien et des
investissements;

d) Organisation de rencontres entre les 6quipes nationales et d'activit~s commu-
nes d'entrainement. La coordination entre les f~d~rations nationales concer-
n~es s'effectuera conform~ment aux plans 6labor~s par celles-ci, agissant
directement entre elles; et

e) Appui et encouragement A la tenue de reunions entre clubs sportifs des deux
pays, conformment aux dispositions du present Accord ou de dispositions
convenues entre lesdits clubs sportifs agissant au travers de contacts directs
entre eux.

Article IV. tchange de documentation et d'informations

Les Parties conviennent d'&changes sur une base perrnanente de la documentation et
des informations touchant la recherche en mati~re de m~decine sportive, de lutte antido-
page, de techniques sportives en g~n~ral, d' ducation physique, de sports pour tous et de
sports pour enfants et adolescents.

Article V. Application

1. Dans le cadre de reunions, par correspondance ou tout autre moyen propre A assu-
rer la r~alisation de leurs objectifs, les Parties s'entendent sur l'application du present Ac-
cord et ia mise au point de calendriers d'activit~s relevant de Accord.

2. Chaque Partie coordonne et execute les &v~nements qu'elle est charg~e d'organi-
ser.

3. Les Parties 6tablissent les calendriers en question au cours du demier trimestre de
l'ann~e prc~dant leur mise en oeuvre.

Article VI. Financement

Les dispositions du present Accord sont excut~es de la manire suivante:

a) L'organisme d'envoi prend A sa charge les frais du voyage international jus-
qu'au lieu de destination (a~roport le plus proche du lieu de l'activit&) et les
frais du voyage de retour;
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b) L'organisme d'accueil prend A sa charge les frais de logement, de nourriture
et de transports locaux et les frais m6dicaux d'urgence, ainsi que les frais af-
f6rents A toute activit6 programm6e; et

c) Dans tous les cas non envisag6s dans le pr6sent Accord, d'autres dispositions
financi~res convenues par accord mutuel des deux organismes pourront s'ap-
pliquer.

Article VII. Amendements

Le present Accord peut etre modifi6 dans l'int6rt commun des Parties par la voie d'un
instrument 6crit.

Article VIII. Dispositions finales

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant trois (3) ans. II sera par la suite reconduit automatiquement pour des p6riodes suc-
cessives de m~me dur6e, A moins que I'une des parties ne notifie A I'autre Partie son inten-
tion d'y mettre fin moyennant un pr6avis d'au moins six (6) mois.

Toute divergence quant A l'interpr6tation ou I'application du pr6sent instrument sera r6-
solue par accord mutuel.

Fait A Damas, le 3 d6cembre 2003, en deux originaux, dans les langues portugaise, ara-
be et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Br6sil:

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires &trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

FAROUK AL-CHAR'C
Ministre des Affaires trangres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR SERVICES

Preamble

The Kingdom of the Netherlands and the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to replace their Agreement of February 13, 1950, for the purpose of improv-
ing the established Air services;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. INTRODUCTION

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) the term "Aeronautical authorities" means: for the Kingdom of the Netherlands,
the Minister of Transport, Public Works and Water Management; for the Syrian Arab Re-
public: the Minister of Transport or the Directorate General of Civil Aviation; or in either
case any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said authorities;

b) the terms "Agreed service" and "Specified route" mean: International air service
pursuant to this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement respec-
tively;

c) the term "Agreement" means: this Agreement, its Annex(es) drawn up in applica-
tion thereof and any amendments thereto;

d) the terms "Air service", "International air service", and "Stop for non-traffic pur-
poses" shall have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

e) the term "Change of aircraft" means: the operation of one of the Agreed services
by a Designated airline in such a way that one or more sectors of the Specified route are
flown by different aircraft;

f) the term "Computer Reservation System (CRS)" means: a computerized system
(1) containing information about airline schedules, fares and related services and (2)
through which reservations can be made and/or transportation documents can be issued;

g) the term "the Convention" means: the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
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der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties;

h) the term "Designated airline" means: an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement (Designation and Authorization);

i) the term "Stores" means: articles, of a readily consumable nature, for use or sale
on board an aircraft during flight including commissary supplies;

j) the term "Price" means: any amount charged or to be charged by the airline, di-
rectly or through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and
their baggage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) the conditions governing the availability and applicability of a Price; and

(ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by the airline;

k) "Territory" in relation to either Contracting Party shall be deemed to be the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
mandate of the Contracting Party;

1) "User charge" means: a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facili-
ties.

CHAPTER I1. OBJECTIVES

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of scheduled international air
transportation by the Designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its Territory without landing;

b) the right to make stops in its Territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an Agreed service on a Specified route, the right to make stops in
its Territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the Territory
of the other Contracting Party.

3. Any intermediate points and/or points beyond may be served by the Designated
airline of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights between
those points and the Territory of the other Contracting Party. Such fifth freedom traffic
rights may, however, be exercised by the Designated airline of one Contracting Party after
having obtained prior approval of the Aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty.
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Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right, by written notification through diplo-
matic channels to the other Contracting Party, to designate as many airlines as they wish to
operate Air services on the routes specified in the Annex and to substitute another airline
for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with minimum pro-
cedural delay, grant to the airline so designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating authorizations, unless it is not satisfied that:

(i) substantial ownership and effective control of the Designated airline(s) of the
Netherlands are vested in the hands of the Governments of the States, members to
the European Union and/or their nationals, and provided the Designated airline(s)
of the Netherlands is/are licensed under and in accordance with the laws applica-
ble in the Kingdom of the Netherlands; and

that substantial ownership and effective control of the Designated airline(s) of the
Syrian Arab Republic are vested in the Government designating the airline(s), na-
tionals of Syrian Arab Republic, or both; and provided that:

(ii) the airline holds a current Air Operator's Certificate issued by the Aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party;

(iii) the Government designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 16 (Safety) and Article 17 (Aviation Security);

(iv) the Designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transporta-
tion by the Contracting Party considering the application or applications.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the Des-
ignated airline may at any time begin to operate the Agreed services, in part or in whole,
provided that it complies with the provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. Either Contracting Party may withhold, revoke, suspend or limit the operating au-
thorizations of an airline designated by the other Contracting Party where:

a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the Designated
airline(s) of the Netherlands are not vested in the hands of the Governments of the States,
members to the European Union nor their nationals, and in case the Designated airline(s)
of the Netherlands is/are not licensed under and in accordance with the laws applicable in
the Kingdom of the Netherlands; and

it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the Designated air-
line(s) of the Syrian Arab Republic are not vested in the Government designating the air-
line(s), nationals of Syrian Arab Republic, or both;

b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
14 (Application of Laws, Regulations and Procedures) of this Agreement; or
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c) the other Contracting Party is not maintaining and administering the standards set
forth in Article 16 (Safety);

d) such airline fails to qualify before the Aeronautical authorities of the Contracting
Party, assessing the authorization, under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of International air services by these authorities in conformity with
the Convention;

e) the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further non compliance with para-
graph 1 of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

3. This Article does not limit the rights of either Contracting Party to withhold, re-
voke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airline or airlines of

the other Contracting Party in accordance with the provisions of Article 17 (Aviation Se-
curity).

CHAPTER III. COMMERCIAL PROVISIONS

Article 5. Prices

1. Each Contracting Party shall allow Prices for air transportation to be established

by each Designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. In-
tervention by the Contracting Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory Prices or practices;

b) protection of consumers from Prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

c) protection of airlines from Prices that are artificially low due to direct or indirect

governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notification to its Aeronautical authorities of
Prices to be charged to or from its Territory by airlines of the other Contracting Party. No-
tification of those Prices shall be given within seven (7) calendar days.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration

or continuation of a Price charged or proposed to be charged by (a) an airline of either Con-
tracting Party for international air transportation between the territories of the Contracting
Parties, or (b) an airline of one Contracting Party for international air transportation be-
tween the Territory of the other Contracting Party and any other country.

If either Contracting Party believes that any such Price is inconsistent with the consid-
erations set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These con-
sultations shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the request, and the
Contracting Parties shall co-operate in securing information necessary for reasoned resolu-
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tion of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a Price for
which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the Price shall go
into effect or continue to be in effect.

Article 6. Commercial Activities

1. The airline(s) of each Contracting Party shall be allowed:

a) to establish in the Territory of the other Contracting Party offices for the promo-
tion and sale of air transportation and ancillary or supplemental services (including the right
to sell and to issue any ticket and/or airwaybill, both its own tickets and/or airwaybills of
any other carrier) as well as other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the Territory of the other Contracting Party to engage directly and, at its discre-
tion, through its agents in the sale of air transportation and ancillary or supplemental ser-
vices;

c) to sell such transportation and ancillary or supplemental services and any person
shall be free to purchase such transportation or services in any currency.

2. The airline(s) of each Contracting Party shall be allowed to bring in and maintain
in the Territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, operational and
technical staff as it may require in connection with the provision of air transportation and
ancillary or supplemental services.

3. These staff requirements may, at the option of the airline, be satisfied by its own
personnel or by using the services of any other organization, company or airline operating
in the Territory of the other Contracting Party, authorized to perform such services in the
Territory of that Contracting Party.

4. Each Designated airline shall have the right to perform its own groundhandling in
the Territory of the other Contracting Party ("selfhandling"), or, at its option, select among
competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such consider-
ations preclude selfhandling, ground services shall be available on an equal basis to all air-
lines; charges shall be based on the costs of services provided; and such services shall be
comparable to the kind and quality of services as if selfhandling were possible.

5. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party.

6. In operating or holding out the Air services on the Specified routes, any Designat-
ed airline of one Contracting Party may enter into commercial and/or cooperative market-
ing arrangements including but not limited to blocked-space, code-sharing and leasing
arrangements, with any other airline including an airline of a third country, provided (a) that
the operating carrier in such arrangements holds the appropriate operating authorization
and (b) that tickets make it clear to the purchaser at the point of sale which airline will ac-
tually operate each sector of the service and with which airline or airlines the purchaser is
entering into a contractual relationship.

The code-sharing services of the marketing carrier will not be counted as a frequency.
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7. Notwithstanding any other provision of this Agreement, Designated airlines and
indirect providers of transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without
restriction, to employ in connection with international air transportation any surface trans-
portation for passengers, cargo and mail to or from any points in the Territories of the Con-
tracting Parties or in third countries, including transport to and from all airports with
customs facilities, and including, where applicable, the right to transport cargo and mail in
bond under applicable laws and regulations.

Such passengers, cargo and mail, whether moving by surface or by air, shall have ac-
cess to airport customs processing and facilities. Designated airlines may elect to perform
their own surface transportation or to provide it through arrangements with other surface
carriers, including surface transportation operated by other airlines and indirect providers

of cargo air transportation.

Such intermodal services may be offered at a single, through Price for the air and sur-
face transportation combined, provided that passengers and shippers are not misled as to
the facts concerning such transportation.

8. On the routes to and from their respective countries the operations by the airlines
concerned shall be with aircraft which conform to the standards specified in Part II, Chapter
3, Volume 1 of Annex 16 to the Convention on International Civil Aviation, second edition
(1988) and that the difference between the sum of the certified noise levels and the sum of
the Chapter 3 limit values is more than 5 EPN dB.

Article 7. Change ofAircraft

1. On any segment or segments of the Specified routes, a Designated airline may per-
form international air transportation without any limitation as to change at any point on the
Specified route, in type or number of aircraft operated, provided that in the outbound direc-
tion the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the
Territory of the Contracting Party that has designated the airline and, in the inbound direc-
tion, the transportation to the Territory of the Contracting Party that has designated the air-
line is a continuation of the transportation from beyond such point.

2. For the purpose of Change of aircraft operations, a Designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate un-
der commercial and/or cooperative marketing arrangements with (an) other airline(s).

3. A Designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors
of its Change of aircraft operations.

Article 8. Fair Competition

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the Designated
airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air transpor-
tation governed by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the Designated airline of the other Contracting Party.
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3. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's Designat-

ed airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no- objection fee, or any other require-
ment with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the
purposes of this Agreement.

Article 9. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

A) the interest of consumers of air transport products shall be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof;

B) a Designated airline of a Contracting Party and the airline's agents shall have un-
restricted and non-discriminatory access to and use of CRS in the Territory of the other

Contracting Party;

C) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the European Union shall pre-
vail in the Territory of the Kingdom of the Netherlands, whereas in the Territory of the Syr-
ian Arab Republic the ICAO CRS Code of Conduct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the other Contracting Party free and unim-

paired access in its Territory to the CRS's chosen as its primary system by the Designated
airline of either Contracting Party.

Neither Contracting Party shall, in its Territory, impose or permit to be imposed on the

CRS of the Designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own Designated airline(s), with respect to:

A) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing
rules; and

B) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

CHAPTER IV. FINANCIAL PROVISIONS

Article 10. Customs Duties and Charges and other similar Duties

1. Aircraft operating on International air services by the Designated airline of either

Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft Stores on board as well as advertising and promotional material kept on

board such aircraft shall, on the basis of reciprocity, be exempt from all customs duties, in-
spection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the Territory of
the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft Stores introduced into the Territory of one Contracting Party by or on behalf of a
Designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such Designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
International air services, no duties and charges, including customs duties and inspection
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fees imposed in the Territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when
these supplies are to be used on the parts of the j ourney performed over the Territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control. The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a
Contracting Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which al-
ready have been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft Stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the Territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authori-
ties of that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4. Baggage and cargo in transit shall be exempt from customs duties and other sim-
ilar charges.

5. The exemptions provided by this Article shall also be available where a / the Des-
ignated airline(s) of one Contracting Party has / have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer
in the Territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1, 2 and
3 of this Article.

Article 11. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Contracting Party on the airlines of the other Contracting Party shall be just, rea-
sonable, not unjustly discriminatory, and equitably appointed among categories of users. In
any event, any such users charges shall be assessed on the airlines of the other Contracting
Party on terms not less favorable than the most favorable terms available to any other air-
line at the time the charges are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect,
but shall not exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of provid-
ing the appropriate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security fa-
cilities and services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a
reasonable return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are
made shall be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Contracting Party shall encounter consultations between the competent
charging authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and facili-
ties, and shall encourage the competent charging authorities or bodies and the airlines to
exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the reason-
ableness of the charges in accordance with the principles of paragraphs (1) and (2) of this
Article. Each Contracting Party shall encourage the competent charging authorities to pro-
vide users with reasonable notice of any proposal for charges to enable users to express
their views before changes are made.
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4. Neither Contracting Party shall be held to be in breach of a provision of this Arti-
cle, unless (i) it fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of

complaint by the other Contracting Party within a reasonable amount of time; or (ii) fol-
lowing such a review it fails to take all steps within its power to remedy any charge or prac-

tice that is inconsistent with this Article.

Article 12. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be

taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by moveable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in

which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits

from the participation in a pool, a joint business, a cooperative marketing arrangement or

an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion on income and on capital envisages procedures differ-

ent from those referred to in paragraph 1-4 of this Article, the provisions of that agreement
shall be applicable.

Article 13. Transfer of Funds

1. The airline(s) of each Contracting Party shall be entitled to transfer, taking into ac-

count the laws and regulations of either Contracting Party, from the Territory of sale to their
home Territory the excess, in the Territory of sale, of receipts over expenditure. Included

in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The airline(s) of each Contracting Party shall receive approval for such transfer
within at most thirty (30) days of application, into any currency, at the official rate of ex-
change for conversion of local currency, as at the date of sale.

3. The airline(s) of each Contracting Party shall be entitled to effect the actual trans-
fer on receipt of approval.



Volume 2254, 1-40178

CHAPTER V. REGULATORY PROVISIONS

Article 14. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the

entrance into or departure from its Territory of aircraft engaged in International air services,

or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the Designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said Territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-

antine shall be complied with, by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried

by aircraft of the Designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the Territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in transit across the Territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in re-
spect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than a sim-
plified control.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over
the Designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, im-

migration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traf-
fic services and associated facilities under its control.

5. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party supply

copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to in this Agreement.

Article 15. Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or ren-
dered in reciprocity, by one Contracting Party and still valid, shall be recognized as valid

by the other Contracting Party for the purpose of operating the Agreed services on the route
schedule, provided that the requirements under which such certificates and licenses were
issued, or rendered in reciprocity, are equal to or higher than the minimum requirements
which are, or may be in the future, established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own Territory, certificates of competency and licenses granted to its own nation-
als by the other Contracting Party.

Article 16. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.
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2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and require-
ments in these areas that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum
standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure
by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this
Agreement (Revocation and Suspension of Authorization).

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the Territory of the other Contracting Party may, while within the Territory
of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent conditions of
the aircraft and its equipment (in this Article called ramp inspections), provided this does
not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections give rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention, the Contracting Par-
ty carrying out the inspection shall, for the purpose of Article 33 of the Convention, be free
to conclude that the requirements under which the certificate or license in respect of that
aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that
the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the mini-
mum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph 4 above arise and to draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that imme-
diate action is essential to the safety of the airline's operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

8. Each Contracting Party shall provide or ensure the provision of communicative,
aviation and meteorological facilities and any other services necessary for the safe opera-
tions of the Agreed services by the Designated airlines of either Contracting Party.
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Article 17. Aviation Security

I. The Contracting Parties agree to provide assistance to each other as necessary with
a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of aircraft, its passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other threat
to security of civil aviation.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the Territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and the Convention on
the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on I
March 1991, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, its passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating commu-
nications intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the Aero-
nautical authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the Aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds to
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airlines
or airlines of that other Contracting Party. When required by an emergency, a Contracting
Party may take interim action prior to the expiry of these fifteen (15) days.

CHAPTER VI. PROCEDURAL PROVISIONS

Article 18. Timetable

Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for flights or
operational plans by airlines of the other Contracting Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of Article 8 (Fair Competition).
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If a Contracting Party requires filings for information purposes, it shall minimize the
administrative burdens of filing requirements and procedures on air transportation interme-
diaries and on Designated airlines of the other Contracting Party.

Article 19. Consultation and Modification

I. In a spirit of close cooperation the Aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties may consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Par-
ties, shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each
other in writing, through an exchange of diplomatic notes, of the completion of their respec-
tive constitutional requirements.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above any modification of the An-
nex to the present Agreement shall be agreed upon in writing between the Aeronautical au-
thorities and shall take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 20. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation by themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the ICAO may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by ICAO
in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of the failing Con-
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tracting Party as referred to in paragraph 3 of this Article shall be considered to be part of
the expenses of the arbitral tribunal.

CHAPTER VII. LEGAL PROVISIONS

Article 21. Duration and Termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

3. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Avi-
ation Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt of the notice of termination by the
other Contracting Party, such notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
working days after the receipt of that notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 22. Registration with ICA 0

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 23. Applicability of Multilateral Agreements and Conventions

1. The provisions of the Convention shall be applicable to this Agreement

2. If a multilateral agreement or convention, accepted by both Contracting Parties,
concerning any matter covered by this Agreement, enters into force, the relevant provisions
of that agreement or convention shall supersede the relevant provisions of this Agreement.

3. The Contracting Parties may consult each other to determine the consequences for
the Agreement of the supersession, as mentioned under paragraph 2 of this Article and to
agree upon required amendments to this Agreement.

Article 24. Applicability of the Agreement

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the Territo-
ry in Europe only.

Article 25. Entry into Force

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities, constitutionally required therefore in their respective countries, have been com-
plied with.
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Upon entry into force, this Agreement shall replace the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Syrian Arab Re-
public relating to civil air services between their respective territories, done at Damascus,
13 February 1950.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Damascus on 13 October 2001, corresponding to 26 Rajab 1422, in two orig-
inal copies, in the English language, each version being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

MRS. J. M. DE VRIES
State Secretary of Transport, Public Works and Water Management

For the Syrian Arab Republic:

ENG. MAKRAM OBEID

Minister of Transport
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ANNEX

Route Schedule to the Air services Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Syrian Arab Republic.

I. The Designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to
operate Air services on the route specified hereunder:

points in the Netherlands -- intermediate points -- points in Syria -- points beyond
and vice versa.

2. The Designated airline(s) of the Syrian Arab Republic shall be entitled to operate
Air services on the routes specified hereunder:

points in Syria -- intermediate points -- points in the Netherlands -- points beyond
and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the Specified routes
may, at the discretion of each Designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate, respectively terminate in the Territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The Designated airlines shall have the right to exercise own stopover rights at all
intermediate and all beyond points.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS

Pr~ambule

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique arabe syrienne, ci-apr~s d~nomm6s les
Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de contribuer au d~veloppement de laviation civile internationale;

D~sireux de remplacer l'Accord du 13 f~vrier 1950 aux fins d'am~liorer les services a6-
riens &tablis;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. INTRODUCTION

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe : pour le Royaume des Pays-Bas,
le Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux; pour la R~publique
arabe syrienne : le Ministre des transports ou la Direction g~n~rale de raviation civile; ou,
dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonctions qui re-
lvent actuellement desdites autorit~s;

b) Les expressions "service convenu" et "route indiqu&e" s'entendent respectivement
d'un service a~rien international vis6 au present Accord et de la route indiqu~e A l'annexe
au present Accord respectivement;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe &tablie aux fins de
son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

d) Les expressions "service a~rien", "service arien international" et "escale non
commerciale" ont le sens que leur donne respectivement l'article 96 de la Convention;

e) L'expression "changement d'aronef' s'entend de l'exploitation d'un des services
convenus par une entreprise de transport a~rien d~sign&e de faqon telle qu'un ou plusieurs
secteurs de la route indiqu~e sont desservis par un aeronef different;

f) L'expression "syst~me informatis& de reservation (SIR)" s'entend d'un syst~me in-
formatis6 1) contenant des informations sur les horaires des entreprises de transport a~rien,
les tarifs et les services connexes et 2) au moyen duquel des reservations peuvent tre faites
et/ou des documents de transport peuvent tre tablis;

g) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e
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conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94, dans la mesure
o6 ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux Parties contractantes
ou ont 6t6 ratifi6s par lesdites Parties;

h) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord (D6signation et autori-
sation);

i) Le terme "provisions" s'entend des articles pr&s A la consommation, destin6s A
l'usage ou A la vente bord de l'a6ronef en cours de vol, y compris les provisions de com-
missariat;

j) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay~es ou A payer aux entreprises de trans-
port a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne physique ou
morale pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) et de marchandises (A
l'exclusion du courrier), y compris :

i) Les conditions r6gissant l'tablissement et l'application d'un tarif; et

ii) Le cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises de
transport a6rien et des conditions de leur prestation;

k) Le terme "territoire", s'agissant de lune ou 'autre des Parties contractantes, s'en-
tend des r6gions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souveraine-
t6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de la Partie contractante;

1) L'expression "redevance d'usage" d6signe les paiements demand6s aux entrepri-
ses de transport a6rien pour lutilisation d'installations ou de services d'a~roport et de navi-
gation a6rienne ou pour la sfiret6 de laviation civile, y compris les services et les
installations qui y sont associ6s.

CHAPITRE II. OBJECTIFS

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'annexe, chacune des Parties contractan-
tes accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s aux fins de l'exploitation de trans-
ports a6riens intemationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de ladite autre Par-
tie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A len-
treprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes le droit d'effectuer des trans-
ports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.
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3. Des points intermdiaires et/ou au-delA pourront Etre desservis par I'entreprise d6-
sign~e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libert6 entre
ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6 pour-
ront toutefois tre exerc(s par lentreprise d~sign~e de lune des Parties contractantes avec
l'accord pr~alable des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit et par la voie diplomatique A
l'autre Partie contractante autant d'entreprises de transport afrien qu'elle desire en vue de
l'exploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe et de remplacer une
entreprise de transport a~rien par une entreprise d~sign~e pr~c6demment.

2. D~s rception d'une telle designation, chaque Partie contractante accorde sans d6-
lai les autorisations d'exploitation ncessaires A l'entreprise ainsi d~sign6e par lautre Partie
contractante, A condition :

i) Qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectifde lentreprise ou des
entreprises de transport a~rien d~sign~es des Pays-Bas soient d(tenus par les gou-
vernements des lbtats, des membres de I'Union europ~enne et/ou leurs ressortis-
sants, et sous r6serve que rentreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign&es des Pays-Bas d~tiennent les permis d'exploitation adrienne, conform6-
ment aux lois applicables au Royaume des Pays-Bas; et qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectifde lentreprise ou des entreprises de transport a6-
rien d~sign~es de la R~publique arabe syrienne soient dMtenus par le gouverne-
ment qui d~signe l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien, des
ressortissants de la R6publique arabe syrienne ou les deux; et sous r6serve que :

ii) Lentreprise de transport a~rien d~tienne un permis d'exploitation adrienne en vi-
gueur d~livr6 par les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante;

iii) Le gouvernement qui d6signe lentreprise maintienne et applique les normes 6non-
c(es A larticle 16 (Sfiret&) et A larticle 17 (Scurit6 adrienne);

iv) Lentreprise de transport a~rien d~sign6e satisfasse aux conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques A l'exploitation de transports a~riens
internationaux par la Partie contractante A laquelle sont soumises les demandes.

3. Au requ de lautorisation vis~e au paragraphe 2 du present article, l'entreprise d6-
sign~e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services con-
venus, A condition de respecter les dispositions du present Accord.

Article 4. Annulation ou suspension de lautorisation

I. Chaque Partie contractante peut refuser, annuler, suspendre ou limiter les autori-
sations d'exploitation accord~es A une entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre
Partie contractante :

a) Si elle na pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le ef-
fectif de lentreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign(es des Pays-Bas ne sont
pas dMtenus par les gouvernements des tats, des membres de rUnion europ~enne ou de



Volume 2254, 1-40178

leurs ressortissants, et que 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Pays-Bas ne d6tiennent pas les permis d'exploitation afrienne dMlivr6s conform6ment aux
lois applicables au Royaume des Pays-Bas; et si elle n'a pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprit6 et le contr6le effectif de Ientreprise ou des entreprises de transport a6-
rien d6sign6es de la R6publique arabe syrienne ne sont pas d6tenus par le gouvernement qui
d6signe lentreprise ou les entreprises, des ressortissants de la R~publique arabe syrienne
ou les deux;

b) Si ladite entreprise de transport a6rien ne s'est pas conform6e aux lois et r~gle-
ments visas A Particle 14 (Application des lois, rbglements et proc6dures) du pr6sent Ac-
cord; ou

c) Si l'autre Partie contractante ne maintient pas et napplique pas les normes &non-
c6es A Particle 16 (Sciret&);

d) Si lentreprise en question ne remplit pas, de 'avis des autorit6s a6ronautiques de
la Partie contractante qui examine la demande d'autorisation, les conditions voulues par la
16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement appliqu~es A l'exploitation
de services a6riens intemationaux par lesdites autorit6s, conform6ment A ]a Convention;

e) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites en vertu
du pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite
d'infractions aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits 6nonc6s au pr6-
sent article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation avec lautre Partie contractante. Ces con-
sultations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de rune ou rautre Partie contractante, con-
form6ment aux dispositions de larticle 17 (S6curit6 a6rienne), de refuser, d'annuler ou de
limiter rautorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie contractante ou de les subordonner A certaines conditions.

CHAPITRE Il. DISPOSITIONS COMMERCIALES

Article 5. Tarifs

I. Chaque Partie contractante permet A chaque entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de fixer les tarifs, compte tenu des conditions commerciales du march&. L'intervention
des Parties contractantes se limite A :

a) Pr~venir les tarifs et les pratiques d6raisonnablement discriminatoires;

b) Prot~ger les usagers de tarifs indfiment &1ev6s ou restrictifs tenant A rabus d'une
position dominante;

c) Prot~ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de subven-
tions ou de mesures directes ou indirectes d'aide gouvemementale.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que les entreprises de lautre Partie con-
tractante notifient ou enregistrent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se
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proposent de pratiquer pour les vols en provenance ou A destination de son territoire. La no-
tification des tarifs est fournie dans un d~lai de sept (7) jours civils.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne prend de mesures unilat6rales pour pr6-
venir i'adoption ou le maintien d'un tarif pratiqu6 ou propos& a) par une entreprise de i'une
ou l'autre Partie contractante pour le transport a6rien international entre les territoires des
Parties contractantes, ou b) par une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante
pour le transport a~rien international entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui
d'un pays tiers.

Si lune ou l'autre Partie contractante estime que ce tarif ne tient pas compte des consi-
derations expos~es au paragraphe 1 du present article, elle peut demander la tenue de con-
sultations et informer l'autre Partie contractante des raisons de son d~saccord le plus
rapidement possible. Ces consultations doivent se tenir trente (30)jours au plus tard apr~s
reception de la demande et les Parties contractantes doivent coop~rer A la fourniture de ren-
seignements ncessaires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties contractan-
tes ne parviennent pas A un accord sur un tarif ayant fait lobjet d'une notification de
d~saccord, chacune d'elles fera tout son possible pour assurer 'application de cet accord.
Sans accord mutuel, ledit tarif entre en vigueur ou est maintenu.

Article 6. Exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~signes de chaque Partie con-
tractante sont autoris~es :

a) A 6tablir sur le territoire de rautre Partie contractante des bureaux en vue d'y pro-
mouvoir le transport a~rien, d'y vendre des services de transport a~rien et tous autres servi-
ces auxiliaires ou suppl~mentaires (y compris le droit de vendre et d'6mettre ses propres
billets et/ou titres de transport a~rien et ceux d'autres transporteurs), ainsi que d'autres faci-
lit~s n~cessaires pour la prestation de services de transport a~rien;

b) A vendre, sur le territoire de rautre Partie contractante, soit directement et, A sa
discretion, par l'entremise de ses agents, des services de transport a~rien, ainsi que des ser-
vices auxiliaires ou suppl~mentaires;

c) A vendre lesdits services de transport et services auxiliaires ou suppl6mentaires et
dont toute personne a la latitude d'acheter dans toute monnaie librement convertible.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport aerien de chaque Partie contractante
sont autoris~es A faire entrer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante le per-
sonnel administratif, commercial, op~rationnel et technique necessaire pour assurer la pres-
tation de transport arien ainsi que les services auxiliaires ou supplkmentaires.

3. Ces besoins en personnel peuvent tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de l'entre-
prise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou
entreprise de transport a~rien exploitant sur le territoire de lautre Partie contractante et
autoris~e A y d~ployer lesdits services sur le territoire de cette derniere.

4. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut assurer ses propres services
au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante ("services au sol") ou, A son gr&, choisir
de les confier en tout ou en partie A lune des agences concurrentes en la mati&re. Ces droits



Volume 2254, 1-40178

ne sont limit~s que par les contraintes matrielles li~es A la sfiret6 de I'a~roport. Lorsque de
telles contraintes interdisent A lentreprise d'assurer elle-m~me ses services au sol, lesdits
services lui sont fournis aux m~mes conditions qu'A toute autre entreprise et sont factur~s
selon leur coot; par leur nature et leur qualit6, ils sont comparables i ceux que l'entreprise
aurait assures elle-meme si elle avait pu le faire.

5. Les activit~s d~crites ci-dessus sont exerc~es conform~ment aux lois et r~glements
de lautre Partie contractante.

6. Une entreprise de transport arien d~sign~e de lune des Parties contractantes peut,
dans le cadre de 'exploitation ou de l'offre de services de transport a~rien sur les routes in-
diqu~es, conclure des accords commerciaux et/ou de cooperation y compris, mais non ex-
clusivement, des accords de reservation de capacit&, de partage de codes et des
arrangements de location avec toute autre entreprise de transport a~rien, y compris une en-
treprise d'un pays tiers, sous reserve a) que le transporteur exploitant dans le cadre de tels
accords d~tienne les autorisations d'exploitation appropri~es et b) que les billets vendus au
point de vente indiquent clairement A lacheteur 'entreprise de transport a~rien qui exploi-
tera effectivement chaque segment du service et lentreprise ou les entreprises de transport
arien avec lesquelles lacheteur conclut un accord contractuel. Les services de partage de
codes du transporteur commercial ne sont pas consid~r~s comme une fr~quence.

7. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
a6rien d~sign~es et les fournisseurs indirects de services de transport des deux Parties con-
tractantes sont autoris6s A utiliser, sans restriction, dans le cadre d'un transport a6rien inter-
national, tout mode de transport de surface pour les passagers, les marchandises et le
courrier A destination ou en provenance de tous points situes sur les territoires des Parties
contractantes ou de pays tiers, y compris le transport A destination et en provenance de tout
a6roport poss6dant des installations douani~res, y compris, le cas 6ch6ant, le droit de trans-
porter des marchandises et du courrier en exp6dition en douane conform6ment aux lois et
rbglements applicables.

Lesdits passagers, marchandises et courrier, qu'ils soient transport~s par voie terrestre
ou a6rienne, ont acc~s aux formalit6s et facilit6s douanibres a6roportuaires. Les entreprises
de transport a&ien d~sign~es peuvent choisir d'assurer leur propre transport de surface ou
d'assurer celui-ci par le biais d'accords conclus avec d'autres transporteurs de surface, y
compris les services de transport de surface assures par d'autres entreprises de transport a&-
rien et par des fournisseurs indirects de transport a6rien de marchandises. Ces services de
transport intermodal peuvent tre offerts A un tarif unique comprenant le transport combin6
a6rien et de surface, A condition que les passagers et les exp~diteurs soient clairement in-
form6s des conditions de ce mode de transport.

8. Les a6ronefs des entreprises de transport a6rien concem6es qui exploitent les rou-
tes h destination et en provenance de leurs pays respectifs doivent tre conformes aux nor-
mes &nonc~es A la Partie II, chapitre 3, volume 1 de l'annexe 16 de la Convention relative
Sl'aviation civile internationale, deuxi~me 6dition (1988) et la diff6rence entre la somme

totale des niveaux de bruit certifi6s et celle des valeurs limites 6nonc6es au chapitre 3 doit
tre sup6rieure A 5 EPN dB.
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Article 7. Changement d'aronef

I. Une entreprise de transport a~rien d~sign~e peut exploiter, sur un segment ou sur
plusieurs segments des routes indiqu~es, un transport a~rien international sans limite quant
au changement en tout point sur la route indiqu~e du type ou du nombre d'a~ronefs, A con-
dition que la direction au depart du transport au-del de ce point soit la continuation du
transport en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 lentreprise et,
qu'A l'arrive, le transport en direction du territoire de ]a Partie contractante qui a d~sign6
lentreprise soit la continuation du transport au-deld de ce point.

2. Pour proc~der au changement d'a~ronef, une entreprise de transport a~rien d~si-
gn~e peut utiliser son propre 6quipement, et sous r6serve de la r~glementation nationale,
d'6quipement en location, et peut faire 6quipe dans le cadre d'accords commerciaux et/ou
de cooperation avec une autre ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien.

3. Une entreprise de transport a~rien peut utiliser des numros de vol diff~rents ou
identiques pour les secteurs correspondant d son changement d'a~ronef.

Article 8. Concurrence loyale

I. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes ont ]a
facult6 d'exploiter dans des conditions justes et 6quitables les services de transport a6rien
international visas par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri~es relevant de sa
competence pour 6liminer toutes formes de discrimination ou pratiques concurrentielles
ddloyales susceptibles de nuire A la comp~titivit6 des entreprises de transport a~rien d~si-
gn~es de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport arien d&-
sign~es de lautre Partie contractante de condition de premier refus, de taux d'embarque-
ment, de redevance d'autorisation ou toute autre exigence concernant ]a capacit6, la
fr~quence ou la r~gularit6 des vols, qui iraient A lencontre des objectifs du present Accord.

Article 9. Syst~me informatis de r~servation

1. Les Parties contractantes conviennent que :

A) L'int~r&t des consommateurs de produits de transport a~rien est prot~g6 contre tou-
te utilisation abusive de renseignements, y compris contre toute representation fallacieuse;

B) L'entreprise de transport a~rien ddsign~e d'une Partie contractante et ses agents ont
un accbs illimit6 et non discriminatoire au syst~me SIR et A son utilisation sur le territoire
de lautre Partie contractante;

C) A cet &gard, le Code de conduite SIR adopt6 par l'Union europ~enne pr~vaut sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas, et le Code de conduite SIR de IOACI est applicable
sur le territoire de la R~publique arabe syrienne.

2. Chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et illimit6 sur son territoire au
SIR choisi comme syst~me principal par rentreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre
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Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet que
soient impos~es au SIR de 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante des obligations plus rigoureuses que celles impos~es au SIR de ses propres entreprises
de transport a~rien d~sign~es, s'agissant par exemple :

A) De l'exploitation et de la vente des services de SIR, y compris les rbgles en mati~re
d'affichage et de mise en forme du SIR; et

B) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et de l'uti-
lisation du materiel et des logiciels techniques, ou de linstallation du mat&riel.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINANCItI FES

Article 10. Droits de douane, taxes et autres droits analogues

I. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a~rien
d~sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord et tout
le materiel publicitaire se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon~r~s, sur la base de la
rciprocit6, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues,
locaux ou nationaux, A I'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que cet 6quipement et ces provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exporta-
tion.

2. En ce qui concerne rNquipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise de transport
arien d~sign~e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'un aronef exploit& par cette
entreprise d~sign&e et destines A 6tre utiliss uniquement A bord dudit a6ronef pour 'exploi-
tation des services a~riens internationaux, sont exon~r~s de taxes et de redevances, y com-
pris les droits de douane et les frais d'inspection appliques sur le territoire de la premiere
Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis~s au cours du sur-
vol du territoire de la Partie contractante o6i ils ont 6t6 embarqu~s.

11 peut Etre exig& que les articles mentionn~s ci-dessus soient gard~s sous la surveillan-
ce et le contr6le de la douane. Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun
cas &tre interprt&es de mani~re a imposer a une Partie contractante l'obligation de rembour-
ser les droits de douane dejA perqus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pibces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord transport~s A bord de la~ronef de l'une
ou lautre Partie contractante ne peuvent &tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'avec l'approbation des autorit~s douanibres de ladite Partie contractante, qui
peuvent exiger que ces articles soient places sous leur surveillance jusqu'au moment de leur
r(exportation ou de leur cession, conformment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit sont exon~r~s de droits de douane et
autres droits analogues.

5. Les exon6rations vis&es au present article s'appliquent 6galement lorsque l'entre-
prise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes ont
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pass6 avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des memes exon6rations
de lautre Partie contractante, un contrat de pr~t ou de transfert pour les articles vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 11. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage impos6es par les autorit~s ou les organismes comptents
d'une Partie contractante aux entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante
sont justes, raisonnables, non discriminatoires et 6quitables A 'gard de toutes les cat~go-
ries d'usagers. Quoi qu'il en soit, lesdites redevances d'usage sont impos6es aux entreprises
de transport a6rien de l'autre Partie contractante A des conditions tout aussi favorables que
celles accord6es A toute autre entreprise de transport a6rien au moment de limposition.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien de l'autre Par-
tie contractante peuvent 6galer, mais non pas d6passer, le total des coats financiers pris en
charge par les autorit6s ou les organismes comp6tents pour fournir des services et des ins-
tallations appropri~s d'a6roport, d'environnement a6roportuaire, de navigation et de s6curi-
t6 a6riennes A l'a~roport ou dans le syst~me a~roportuaire. Ces coats int~graux peuvent
comprendre un rendement raisonnable apr~s d~pr6ciation. Les installations et services con-
sid~r6s doivent tre efficaces et &conomiques.

3. Chaque Partie contractante prconise la tenue de consultations entre les autorit~s
et les organismes comptents en mati~re de redevances sur son territoire et les entreprises
qui utilisent les services et installations, et encourage les autorit~s et organismes comp&-
tents en mati~re de redevances et les entreprises de transport a6rien A 6changer tout rensei-
gnement utile, selon que de besoin, pour permettre un examen rigoureux du caractre
raisonnable des redevances, conform6ment aux principes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article. Chaque Partie contractante encourage les autorit~s comptentes en mati~re de rede-
vances A communiquer aux usagers, dans un d~lai raisonnable, toute proposition de modi-
fication, de facon A leur permettre d'exprimer leurs opinions avant que les changements ne
soient appliqu6s.

4. Une Partie contractante n'est r~put~e contrevenir aux dispositions du present arti-
cle, A moins i) qu'elle omette d'entreprendre 'examen des charges et des pratiques qui font
lobjet de la plainte formulae par lautre Partie contractante dans un dlai raisonnable; ou ii)
qu'A la suite dudit examen, elle ne prenne pas toutes les mesures ncessaires pour corriger
toute charge ou pratique qui serait incompatible avec le pr6sent article.

Article 12. Double imposition

1. Les recettes et les b6n6fices tires de l'exploitation d'un aronef en trafic internatio-
nal ne sont imposables que dans l'tat dans lequel est situ6 le siege effectif de lentreprise.

2. Les b6n~fices resultant de lali~nation d'un a~ronefexploit6 en trafic international
ne sont imposables que dans l'tat oi l'entreprise a son siege effectif.

3. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que
les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont imposables que
dans l'tat o6 rentreprise a son siege effectif.
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4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement aux re-
cettes et aux b~n~fices tires de la participation A un pool, A une coentreprise, A un arrange-
ment commercial de cooperation ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes relatif A la suppression de la
double imposition et A ]a prevention de I'vasion fiscale en mati~re de revenus et de capi-
taux pr~voit des procedures diffrentes de celles vis es aux paragraphes I A 4 du present
article, les dispositions dudit accord sont applicables.

Article 13. Transfert defonds

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante
sont libres de transf~rer, conformn6ment aux lois et r~glements de chaque Partie contractan-
te, du territoire o6 la vente a eu lieu vers leur territoire national, l'exc~dent des recettes sur
les d~penses r~alis~es sur ledit territoire. Ces transferts nets comprennent le produit des
ventes de services de transport a~rien et de services accessoires ou suppl~mentaires effec-
tu~s directement ou par l'entremise d'agents, ainsi que les intr~ts commerciaux normaux
sur les recettes d~pos~es en banque dans l'attente du transfert.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante re-
qoivent dans un d~lai maximum de trente (30)jours A compter de la demande, l'approbation
relative A ces transferts, qui sont effectu6s en monnaie librement convertible au taux de
change du march& en vigueur A la date de la vente.

3. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante
sont libres d'effectuer les transferts demand~s d~s reception de leur approbation.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS REGLEMENTAIRES

Article 14. Application des lois, r~glements etprocidures

I. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, r~gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a6riens internationaux ou A
l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6galement aux aronefs de
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante A leur entree sur ledit
territoire et jusqu'd leur depart.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante en mati~re d'im-
migration, de passeports ou autres documents de voyage agr6s, d'entr~e, de d~douane-
ment, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux
marchandises et au courrier transport~s par les aronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par l'autre Partie contractante A leur entr6e sur le territoire de la premiere Partie
contractante et jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de 'a6roport r6serv6e A cet effet ne
sont soumis qu'A un contr6le simplifi&, sauf s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre des actes
de violence ou ]a piraterie a6rienne.
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4. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de transport a~rien
autre que celle d~sign~e par lautre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'ap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements simi-
laires, ou en ce qui concerne lutilisation des aroports, des couloirs a~riens, des services du
trafic afrien et autres installations sous son contr6le.

5. Chaque Partie contractante transmet, sur demande, A l'autre Partie contractante,
des copies des lois, r~glements et formalit6s pertinentes visas au pr6sent Accord.

Article 15. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr~s ou fournis
selon le principe de r6ciprocit6 par l'une des Parties contractantes et non perimes sont re-
connus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens
convenus sur les routes indiqu~es, A condition que les exigences en vertu desquelles lesdits
certificats et permis sont d~livr~s ou fournis selon le principe de r~ciprocit& soient 6gales
ou plus 6lev6es que les exigences minimales requises qui sont, ou pourraient 8tre ult~rieu-
rement 6tablies conform~ment A la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre com-
me valables les brevets d'aptitude et permis d~livr6s A ses propres ressortissants par lautre
Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 16. Saret

I. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations d tout moment
au sujet des normes de sfiret& adopt~es par lautre Partie contractante dans nimporte quel
domaine concernant les 6quipages, les a~ronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont
lieu dans les trente (30) jours qui suivent la demande.

2. Si, A la suite de telles consultations, l'une des Parties contractantes consid~re que
lautre Partie contractante napplique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un
quelconque domaine, des normes de shret6 au moins 6gales aux normes minimales d6finies
A cette date en application de la Convention, ]a premiere Partie contractante notifie A cette
autre Partie contractante son opinion et les mesures qu'elle juge n6cessaires pour respecter
ces normes et ladite autre Partie contractante prend les mesures correspondantes appro-
prides. Le manquement de l'autre Partie contractante A son obligation de prendre les mesu-
res appropri6es dans les quinze (15) jours ou dans un d6lai plus long dont il serait convenu
constitue un motifjustifiant l'application des dispositions de larticle 4 du pr6sent Accord
(Annulation ou suspension de lautorisation).

3. Nonobstant les obligations vis6es I l'article 33 de la Convention, il est entendu que
tout a6ronef exploit6 par l'entreprise ou les entreprises de lune des Parties contractantes
pour des services A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante
peut, lorsqu'il se trouve sur ce territoire, faire l'objet d'une inspection par des repr6sentants
autoris6s de cette autre Partie contractante, A bord et A proximit6 de la6ronefafin de verifier
la validit6 de ses documents et de ceux de son 6quipage, ainsi que son 6tat apparent et celui
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de son appareillage, d~nomm~e dans le present article "contr6le inopin& d'escale", A condi-
tion de ne pas provoquer de retards excessifs.

4. Si ce contr6le ou une s6rie de contr6les de cette nature donne des raisons s6rieuses
de penser que :

a) L'a~ronefou l'exploitation d'un a~ronefn'est pas conforme aux normes minimales
d~finies A cette date, conform~ment A la Convention; ou

b) Les normes de sciret6 d~finies A cette date, conform~ment A la Convention, ne sont
pas appliques ou respect~es effectivement, la Partie contractante qui proc~de au contr6le,
aux fins de l'application des dispositions de larticle 33 de la Convention, est libre de con-
clure que les conditions dans lesquelles les certificats ou licences concernant cet a~ronefou
son 6quipage ont t6 dlivr~s ou valid~s ou bien les conditions dans lesquelles cet aronef
est exploit6 ne sont pas d'un niveau 6gal ou suprieur aux normes minimales d~finies en
application de la Convention.

5. Si le repr~sentant de lentreprise ou des entreprises de transport afrien de l'une des
Parties contractantes refuse l'acc~s A un a~ronefde cette entreprise ou de ces entreprises aux
fins de contr6le, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, lautre Partie
contractante peut presumer l'existence de graves probl~mes, du type mentionn6 au paragra-
phe 4 ci-dessus et en tirer les conclusions mentionn~es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm6-
diatement les autorisations d'exploitation d~livr~es A l'entreprise ou aux entreprises de
l'autre Partie contractante si elle conclut, A la suite d'un contr6le inopin6 d'escale ou d'une
s~rie de contr6les, d'un refus d'acc~s aux fins d'un tel contr6le, de consultations ou d'autres
6l6ments, qu'il est n~cessaire d'agir imm~diatement dans l'int~ret de la saret6 de l'exploita-
tion arienne.

7. Les mesures prises par lune des Parties contractantes, conformment aux dispo-
sitions 6nonc~es aux paragraphes 2 ou 6 du present article, sont levees ds que les motifs
pour lesquels elles ont 6t& prises ont disparu.

8. Chaque Partie contractante fournit ou garantit la fourniture d'installations de com-
munication, a~ronautiques et m~t~orologiques et tous autres services ncessaires A l'exploi-
tation en toute sfiret6 des services convenus par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de chaque Partie contractante.

Article 17. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes conviennent de se prfter mutuellement lassistance n6-
cessaire en cas de besoin en vue de pr~venir la capture illicite d'aronefs ou tout autre acte
illicite portant atteinte A la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~ro-
ports et installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit&
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6 non dis-
criminatoires et g~n~ralement admises, prescrites par lautre Partie contractante A ientr~e
sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri~es pour le contrrle des pas-
sagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, chaque Partie contractante accueille avec
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bienveillance toute demande 6manant de I'autre Partie contractante et visant 'application
de mesures sp~ciales de s~curit6 pour assurer la protection de ses aronefs et passagers con-
tre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conformment aux dispositions appropri~es re-
latives A la s~curit6 adrienne prescrites par 'Organisation de laviation civile intemationale
(OACI).

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signe A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig6s contre la s~curit6 de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 197 1, et des
modifications apport6es A ladite Convention par le Protocole pour la rpression des actes
illicites de violence dans les a~roports servant A raviation civile internationale, sign~e A
Montreal le 24 f~vrier 1988 ainsi qu'aux dispositions de la Convention sur le marquage des
explosifs plastiques et en feuilles aux fins de detection, sign~e A Montreal le ler mars 1991,
pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un aronef ou de
tout autre acte illicite dirig6 contre la s~curit6 d'un aronef, ses passagers et 6quipage, des
a~roports et des installations de navigation arienne, les Parties contractantes se pratent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destinies A mettre fin rapidement et
sans danger A I'incident ou A ladite menace.

6. Si lune des Parties contractantes a de s~rieuses raisons de penser que lautre Partie
contractante a d~rog6 aux dispositions du present article relatives A la s6curit6 adrienne, les
autorit~s a~ronautiques de la premi&e Partie contractante peuvent demander A engager im-
m~diatement des consultations avec les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractan-
te. En labsence d'un accord satisfaisant dans un d~lai de quinze (15) jours A compter de la
date de ladite requete, une Partie contractante peut refuser, r~voquer, limiter ou imposer des
conditions A lautorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises d~sign~es de
lautre Partie contractante. En cas d'urgence grave, une Partie contractante peut prendre des
mesures provisoires avant lexpiration dudit d~lai de quinze (15) jours.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS PROCItDURALES

Article 18. Conditions dexploitation

Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport a~rien de l'autre
Partie contractante la communication aux fins d'approbation d'horaires, de programmes de
vol ou de plan op~rationnel sauf, de mani~re non discriminatoire, si l'application des con-
ditions uniformes vis~es au paragraphe 2 de larticle 8 rexige (Concurrence loyale). Si une
Partie contractante exige cette communication aux fins d'information, elle limite au mini-
mum les contraintes administratives li~es aux prescriptions et procedures de communica-
tion pour les intermdiaires du transport a~rien et pour les entreprises de transport a&rien
d~sign~es de lautre Partie contractante.
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Article 19. Consultation et modification

I. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autoritrs aronautiques des Parties con-
tractantes se consultent rrgulirement en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations en vue
de modifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consultations commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la demande par 'autre Partie contrac-
tante, A moins que les deux Parties contractantes nen conviennent autrement. Ces consul-
tations peuvent avoir lieu en personne ou par correspondance.

3. Toute modification au present Accord convenue par les Parties contractantes entre
en vigueur Al]a date A laquelle les Parties contractantes se sont informres par 6crit, au moyen
d'un 6change de notes diplomatiques, de l'ach~vement de leurs formalitrs constitutionnelles
respectives.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, toute modification appor-
tre A lannexe au present Accord fait l'objet d'une entente 6crite entre les autorit&s arronau-
tiques et entre en vigueur d une date drterminre par lesdites autoritrs.

Article 20. Rglement des diffrends

1. Si un diffrrend s'61&ve entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou
l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le rrgler par voie de nrgo-
ciation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgo-
ciation, le diffrrend peut, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante, &re soumis
A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nommrs res-
pectivement par chacune des Parties contractantes et le troisi~me faisant l'objet d'une con-
certation entre les deux arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en
question ne soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de cel-
les-ci drsigne un arbitre dans un drlai de soixante (60) jours A compter de ia date de rrcep-
tion par lune ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffrend, et le troisi~me arbitre doit tre d~sign& dans un nouveau dMlai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le dMlai de
soixante (60) jours, ou si le troisi6me arbitre nest pas accept6 dans le dlai indiqu6, le Pr&-
sident du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale peut &re pri6 par lune
ou l'autre des Parties contractantes de designer un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise au titre
du paragraphe 2 du present article.

4. Les drpenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partagres 6galement entre les deux Parties contractantes. Toute drpense encourue par
le President de I'OACI relative A la nomination d'un tiers arbitre et/ou de larbitre de la Par-
tie contractante drfaillante visre au paragraphe 3 du present article est considre comme
faisant partie des drpenses du tribunal arbitral.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS LEGALES

Article 21. Dur~e et dnonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au present Ac-
cord.

3. Cette notification est communiqu6e simultan6ment A lOrganisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. Si la Partie contractante destinataire
n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est r~put6e avoir 6 revue quatorze (14)
jours apr~s sa r6ception par I'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 22. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord est enregistr6 aupr~s de lOrganisation de l'aviation civile intema-
tionale.

Article 23. ApplicabilitW des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un trait6 multilat6ral ou d'une convention reconnus
par les deux Parties contractantes, concemant un des points qui font lobjet du pr6sent Ac-
cord, les dispositions pertinentes dudit accord ou de ladite convention ont pr~s~ance sur les
dispositions correspondantes du present Accord.

3. Les Parties contractantes peuvent se consulter mutuellement afin de mesurer les
cons6quences pour l'Accord de remplacement tel que vis6 au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle et de convenir des modifications n6cessaires i apporter au pr6sent Accord.

Article 24. Applicabilit de l'Accord

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord nest applicable qu'i
son territoire europ6en.

Article 25. Entrke en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i compter du premier jour du deuxibme mois sui-
vant la date i laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

Dbs son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique syrienne relatifaux servi-
ces a6riens civils entre leurs territoires respectifs, sign6 i Damas le 13 f~vrier 1950.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Damas le 13 octobre 2001, correspondant au 26 Rajab 1422, en double exem-
plaire original, en langue anglaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-bas:

J. M. DE VRIES

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

MAKRAM OBEID
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ANNEXE

Tableau des routes de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la
R~publique arabe syrienne relatif aux services a~riens

1. L'entreprise ou les entreprises de transport arien d~sign~es du Royaume des
Pays-Bas sont autoris~es exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas -- Points interm~diaires -- Points en Syrie -- Points au-delI et
vice versa.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la R~publique ara-
be syrienne sont autoris~es A exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es ci-apr~s:

Points en Syrie -- Points interm~diaires -- Points aux Pays-Bas -- Points au-delA et
vice versa.

3. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut A sa discretion omettre, lors
de tous ses vols ou l'un d'entre eux, ia totalit& ou l'un quelconque des points interm~diaires
et/ou points au-delA sur les routes indiqu~es, i condition que ces vols aient leur point de
depart ou d'arriv~e sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 I'entreprise

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es sont autoris~es A exercer leurs pro-
pres droits d'escale A tous les points interm6diaires et points au-delh.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK

REPUBLIC FOR AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Slovak
Republic being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-

quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, in so far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties,

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Slovak Republic the Ministry of Transport, Communications and Public
Works,

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water

Management,

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Ministry or Minister as appropriate,

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement,

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention,

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-

tion,

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service
pursuant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section
of the Annex to this Agreement respectively,

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
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board an aircraft, including commissary supplies during flight,

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex according to Article 16 of
this Agreement,

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly
or through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

1I. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are

offered by airlines,

j) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system
containing information about airline schedules, seat availability, fares and related services,
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and sold and which
makes some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing,

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes, and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in
its territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplo-
matic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-
ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant
to the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rizations subject to the provisions of this Article.
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3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the des-
ignated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole,
provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such ser-
vices have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under con-
ditions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of this airline are vested in the Contracting Party designating it or in its
nationals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to the airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention,

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party,

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als, and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall be-
gin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.
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2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be
agreed by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall
be agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the ap-
proval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical au-
thorities has expressed disapproval within thirty (30) days of the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if,
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronauti-
cal authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Ar-
ticle, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

7. Tariffs established in accordance with provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of transportation documents as well as other facilities required
for the provision of air transportation,

b) in the territory of the other Contracting Party, on the basis of reciprocity, to be en-
gaged directly and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air transpor-
tation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
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by its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this Agree-
ment.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate actions within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline of the other Contracting Party.

3. The designated airline of one Contracting Party shall, when operating on a speci-
fied route, take into due consideration the interests of the designated airline of the other
Contracting Party, when operating on the same route. In particular, the prime objective
should be to cater for the current and expected traffic requirements regarding the carriage
of passengers, cargo and/or mail on the specified routes.

Article 8. Timetable

I. The airline designated by each Contracting Party shall notify for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at least forty-five (45) days in ad-
vance, the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, con-
figuration and number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotion material kept (on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
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posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these

supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-

tracting Party in which they are taken on board. The articles referred to above may be re-

quired to be kept under customs supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting

Party can be made subject to the obligation to refund customs duties to the designated air-

line which already have been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-

craft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in

the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities

of that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their super-

vision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with

customs regulations.

Article 10. Double Taxation

The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention

between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of the Netherlands for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

income and capital, which was signed at Prague on 4 March 1974.

Article 11. Transfer of Funds

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport

services in the territories of the other Contracting Party, either directly or through agents.

2. The designated airline of the Contracting Parties shall be free to transfer from the

territory of sale, according to the foreign exchange regulations in force in that territory, to

their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure. Includ-

ed in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air

transport services, and ancillary or supplementary services, and normal commercial interest

earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airline of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency,

at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of filing the

application for approval. On receipt of approval the actual transfer shall be executed with-

out delay.

Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the

admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services,

or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated

airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
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parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
in the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the
operations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over
the designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, im-
migration, quarantine, and similar regulations, or in the use of airports, airways and air traf-
fic services and associated facilities under its control.

Article 13. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 14. Security

1. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion of offences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the'suppression of unlawful seizure of aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the suppression of unlawful
acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, in so far
as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
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aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators or aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

6. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

7. When an accident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such a request.

Article 15. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof,

b) the designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have un-
restricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other
Contracting Party,

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted in the territory of the respective
Contracting Parties will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
chosen by the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
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than those imposed on the CRS of its own designated airline.

Article 16. Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Par-
ties shall come into force by an exchange of diplomatic notes.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement or of its
Annex shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60)
days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators. The costs of arbitration shall be
equally shared between the Contracting Parties. In all cases the third arbitrator shall be a
national of a third State, shall act as chairman of the tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral tribunal shall settle its own procedure.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
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channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate

is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-

ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-

cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-

dom in Europe only.

Article 22. Entry into force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month follow-

ing the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the

formalities constitutionally required therefore in their respective countries have been com-
plied with.
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2. Upon entry into force this Agreement shall replace the Agreement between the
Czechoslovak Republic and the Kingdom of the Netherlands on air services, signed in Pra-
gue on 1 September 1947.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bratislava on May 16 1994, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. HEINEMANN

For the Government of the Slovak Republic:

M. DZURINDA
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ANNEX

Section A

Route Schedule to the Air Services Agreement between the Slovak Republic and the
Kingdom of the Netherlands:

1. The designated airline of the Slovak Republic shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in the Slovak Republic -- intermediate points -- points in the Netherlands
-- points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands -- intermediate points -- points in the Slovak Republic
-- points beyond and vice versa.

Section B

1. Any or all points on the specified routes may, at the option of each designated air-
line, be omitted on any or all of the flights.

2. The designated airlines of the Slovak Republic and of the Kingdom of the Neth-
erlands shall be allowed to operate flights on the routes mentioned above, without restric-
tions as to frequency and aircraft type, in any configuration.

3. The capacity on the agreed services to be operated by the designated airlines shall
be agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties on the basis of
the principle of fair and equal opportunity.

4. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth freedom traffic
rights on all intermediate and beyond points in its respective route schedule.

5. However, the designated airline of one Contracting Party shall not have the right
to exercise fifth freedom traffic rights on beyond sectors on which the designated airline of
the other Contracting Party exercises third and fourth freedom traffic rights, unless

a) the aeronautical authorities of both Contracting Parties agree otherwise, or

b) the airlines concerned of both Contracting Parties conclude a commercial agree-
ment.

In case the designated airline of one Contracting Party exercises fifth freedom traffic
rights on a sector on which the designated airline of the other Contracting Party starts to
exercise third and fourth freedom traffic rights in the course of an IATA season, the first
designated airline shall be allowed to continue its exercise of fifth freedom traffic rights till
the end of that IATA season.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF

AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rtpublique
slovaque,

Etant parties d la Convention relative d laviation civile internationale, ouverte d la si-
gnature A Chicago le 7 dcembre 1944;

D~sireux de contribuer au d~veloppement de l'aviation civile internationale;

D~sireux de conclure un Accord aux fins d'6tablir des services ariens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delI;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, A moins que le contexte n'appelle une

autre interpr6tation :

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile in-
ternationale, ouverte d la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform6ment d l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94, pour autant que
ces annexes ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient
&6 ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a6ronautiques" d6signe

pour la R6publique slovaque, le Minist~re des transports, des communications et des
travaux publics;

pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux.publics et de la
gestion des eaux;

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6s i exercer des fonc-
tions qui rel~vent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d&signe" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
d~sign~e et autoris6e, conform6ment A rarticle 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ltat, a le sens que lui attribue l'article 2 de la

Convention;

e) Les expressions "service a~rien", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement
larticle 96 de la Convention;
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f) Les expressions "service convenu" et "route indiqu6e" s'entendent respectivement
des services a~riens internationaux en vertu de larticle 2 du present Accord et des routes
indiqu~es dans la section appropri~e de I'annexe au pr6sent Accord respectivement;

g) Le terme "provisions" s'entend des articles pr~ts A la consommation et destines A
lutilisation ou A la vente A bord d'un a~ronef en cours de vol, y compris les provisions de
commissariat;

h) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe 6tablie aux fins de
son application et de tous amendements i l'Accord ou A l'annexe conformment A l'article
16 du present Accord;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes payees ou A payer aux entreprises de trans-
port a~rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne physique ou
morale, pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) et de marchandises (A
l'exclusion du courrier), ainsi que :

I) Des conditions r~gissant l'tablissement et l'application d'un tarif; et

II) Du coat des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entrepri-
ses de transport arien et des conditions de leur prestation;

j) L'expression "systbme informatis& de reservation (SIR)" s'entend d'un systbme in-
formatis6 ofi figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles,
les tarifs et autres services connexes et qui permet de faire des reservations, d'6mettre des
billets et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilit~s aux agences de voyage.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf disposition contraire pr6cis~e dans lannexe, chacune des Parties contractan-
tes accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise
d~sign~e d'assurer des transports a~riens internationaux:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et
c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une

route indiqu~e aux fins d'embarquer ou de d~barquer, s~par~ment ou simultan~ment, des
passagers, des marchandises et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf~rer A une
entreprise de transport arien de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un trans-
port arien entre des points situ~s sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Dksignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer A l'autre Partie contractante, par
&crit et par la voie diplomatique, une entreprise de transport a~rien en vue de l'exploitation
de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe et de remplacer une entreprise de
transport a~rien par une entreprise dsigne pr~c~demment.
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2. Au requ d'une telle designation, chaque Partie contractante d~livre sans dMlai les
autorisations d'exploitation appropri~es d l'entreprise ainsi d~sign~e de lautre Partie con-
tractante sous reserve des dispositions du present article.

3. Au requ de 'autorisation vis~e au paragraphe 2 du present article, lentreprise d&-
sign~e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services con-
venus, A condition de se conformer aux dispositions du present Accord et que les tarifs pour
lesdits services aient W &tablis conform~ment aux dispositions de larticle 5 du present Ac-
cord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation vis~e
au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner ladite autorisation a des conditions
qu'elle peut juger n~cessaires pour l'exercice, par lentreprise d~sign~e, des droits visas A
l'article 2 du present Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d~tenus par la Partie
contractante qui la d~sign~e ou par ses ressortissants ou les deux.

Article 4. Annulation et suspension de l'autorisation

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante peuvent refuser les
autorisations d'exploitation vis~es A 'article 3 du present Accord A lentreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante, les annuler ou les suspendre ou imposer des conditions :

a) Si rentreprise en question ne se conforme pas, de l'avis des autorit~s aronautiques
de ladite Partie contractante, aux lois et r~glements normalement et raisonnablement appli-
ques par ces autorit~s conform~ment A la Convention;

b) Si P'entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements de ladite Partie contrac-
tante;

c) Si elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 de cette entre-
prise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui la d~sign~e ou par
ses ressortissants; et

d) Si l'entreprise n6glige de toute autre fagon de se conformer aux conditions pres-
crites par le present Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne s'imposent afin d'empecher de nouvelles
infractions aux lois et rbglements pr&cit~s, les droits 6noncs au paragraphe 1 du present
article ne sont exerc~s qu'apr~s consultation avec les autorit~s a~ronautiques de rautre Par-
tie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties, les consultations d~butent dans les
soixante (60) jours suivant la date de reception de la demande.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport afrien d~sign~es des Parties
contractantes pour le transport entre leurs territoires sont ceux approuv~s par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes et sont fixes A des niveaux raisonnables,
compte tenu de tous les 6lments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, un b6-
n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a~rien sur un
tronqon quelconque de la route indiqu~e.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article font l'objet, chaque fois que pos-
sible, d'un accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es, conform6ment aux
proc6dures de I'Association internationale de transport a6rien relatives A la fixation des ta-
rifs. En cas d'impossibilit6, les tarifs sont convenus entre les entreprises de transport a6rien
d~sign~es. Dans tous les cas, leur application est subordonn6e A l'agr6ment des autorit6s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ayant fait l'objet d'un tel accord sont soumis A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant
la date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de r6dui-
re ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'approbation des tarifs peut 8tre donn6e de faqon expresse, mais si aucune des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A
compter de la date du d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs
sont r6put6s agr66s. Si le d6lai de d~p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de r6duire en cons6quence le dW1ai de
notification d'un d6saccord &ventuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment au paragraphe 2 du pr6-

sent article, ou si, dans le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article,
lune des autorit6s a6ronautiques signifie l'autre autorit6 qu'elle conteste un tarif ayant fait
l'objet d'un accord conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer le tarif par
accord mutuel.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 sou-
mis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la d6terrnination d'un tarif en
vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment A l'article 17
du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurent en
vigueurjusqu' l'Atablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes ne
peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux qui ont 6t6 approuv6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 6. Activites commerciales

I. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes sont
autoris~es :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux en vue d'y pro-
mouvoir le transport a6rien et d'y vendre des titres de transport a6rien, ainsi que tous les
autres moyens n6cessaires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre, sur le territoire de lautre Partie contractante, sur la base de la r6cipro-
cit6, directement et, & la discr&tion de ladite entreprise, par lentremise de ses agents, des
services de transport a6rien.
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2. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties contractantes est
autoris~e A faire entrer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante le personnel
de direction, commercial, op~rationnel et technique n~cessaire pour assurer la prestation de
services de transport a~rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent tre satisfaits en recourant, au gr6 de 'entrepri-
se, A ses propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci~t& ou entreprise
de transport arien exploitant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris~es A
assurer lesdits services sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. Les activit~s dcrites ci-dessus sont exerc~es confonn ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

Article 7. Concurrence loyale

I. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantesjouis-
sent de possibilit~s 6gales et 6quitables d'exploiter des transports afriens internationaux vi-
s~s par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri~es relevant de sa
competence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou pratiques comp~titives d6-
loyales susceptibles de nuire A la concurrence des entreprises de transport arien d~sign~es
de I'autre Partie contractante.

3. Lentreprise de transport a(rien d~sign~e de lune des Parties contractantes prend
en consideration les intrts de I'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie
contractante lorsqu'elle exploite un service sur la mame route. En particulier, l'objectifprin-
cipal devrait tre de pourvoir aux contingences de trafic en cours et pravues concernant le
transport de passagers, de marchandises et/ou de courrier sur les routes indiquaes.

Article 8. Conditions d'exploitation

1. Lentreprise de transport aarien dasignae de chaque Partie contractante notifie,
pour approbation, aux autoritas aaronautiques de l'autre Partie contractante, au moins qua-
rante-cinq (45) jours A l'avance, les horaires des services qu'elle entend assurer, en spaci-
fiant la fr6quence, le type d'a6ronef utilis6, ainsi que la configuration et le nombre de siages
mis A la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation en vue d'assurer des vols supplamentaires peuvent
tre daposaes directement par lentreprise dasignae, pour approbation, aupras des autoritas

aaronautiques de lautre Partie contractante.

Article 9. Taxes, douanes et redevances

1. Les aaronefs utilisas en service international par lentreprise de transport aarien
dasignae de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les piaces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y
compris les aliments, boissons et tabacs), ainsi que tout le matariel publicitaire et promo-
tionnel se trouvant A bord desdits aaronefs, sont exonaras de tous droits de douane, frais
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d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, A l'arriv~e sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'&quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d~sign6e de lautre Partie contractante, ou pris A bord de l'a6ronef exploit6
par cette entreprise d~sign~e et destin6s A tre utilis6s uniquement A bord dudit a6ronef as-
surant des services internationaux, sont exon6r~s de droits et redevances, y compris les
droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante, mme si ces approvisionnements doivent tre utilis6s au cours du survol du ter-
ritoire de la Partie contractante o ils ont 6 embarqu6s. II peut tre exig6 que les articles
mentionn6s ci-dessus soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t~es de mani~re A im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser les droits de douane dejA per~us
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rants et en lubrifiants, ainsi que les provisions de bord transport~s A bord de l'a&ronef de
l'une ou l'autre Partie contractante ne peuvent tre d6charg~s sur le territoire de lautre Partie
contractante qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de ladite Partie contractante,
qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de
leur r6exportation ou disposes d'une autre mani~re, conform~ment aux r6glements doua-
niers.

Article 10. Double imposition

Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la Convention
entre ]a R6publique socialiste tch6coslovaque et le Royaume des Pays-Bas tendant A &viter
la double imposition et A pr~venir l'&vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, sign6e A Prague le 4 mars 1974.

Article 11. Transfert defonds

I. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante a toute la lati-
tude de vendre des services de transport a~rien sur les territoires de rautre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'entremise d'agents.

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign~e de chacune des Parties contractantes est
libre de transfrer vers son territoire national, selon la r~glementation relative au taux de
change en vigueur dans ledit territoire, l'exc~dent des recettes sur les d6penses dans le ter-
ritoire o6 ont &6 r~alis6es lesdites recettes. Ces transferts nets incluent le produit de la ven-
te, directe ou par rentremise d'agents, de services de transport a~rien et de services
auxiliaires ou suppl6mentaires, ainsi que les int~r&s commerciaux normaux sur les recettes
d6pos&es en banque en attente de transfert.
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3. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de chacune des Parties contractantes re-
goit l'approbation de ces transferts dans un d6lai maximum de trente (30) jours suivant le
d6p6t de la demande, et les transferts s'effectuent en monnaie librement convertible au taux
de change officiel de conversion de la monnaie locale A la date du d6p6t de la demande d'ap-
probation. Au requ de l'approbation, le transfert effectif est ex6cut& sans d6lai.

Article 12. Application des lois, reglements etformalit~s

I. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante r6gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou A
l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs s'appliquent aux a6ronefs de lentreprise de
transport a6rien d6sign6e de rautre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire etjus-
quA' leur d6part.

2. Les lois, r6glements et formalit~s de chaque Partie contractante en mati~re d'im-
migration, de passeports ou autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de d6douane-
ment, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux
marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien
d6sign~e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante et jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes qui ne quittent pas la zone de la6roport r6serv6e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre des
actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les bagages et les marchandises en transit direct
sont exon6r6s de droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliqu6s dans le territoire de chacune des Parties con-
tractantes aux activit6s des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante con-
cernant lutilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la
premiere Partie contractante ne sont pas plus 6lev~s que ceux impos6s A toute autre entre-
prise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport a6rien
autre que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante la pr6f~rence en ce qui concerne lap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements simi-
laires, ou en ce qui concerne lutilisation des a6roports, des couloirs a6riens, des services du
trafic a6rien et autres installations sous son contr6le.

Article 13. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid6s
par rune des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables par rautre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes indi-
qu~es, A condition toutefois que lesdits certificats ou permis aient 6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante
se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre comme valables les brevets d'aptitu-
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de et permis d~livr~s h ses propres ressortissants par lautre Partie contractante pour le sur-
vol de son territoire.

Article 14. S~curit6

I. Les Parties contractantes agissent conformment aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'aronefs, sign~e h La Haye le 16 dcembre 1970 et de ]a Convention pour la repression
d'actes illicites dirig~s contre ]a s~curit6 de 'aviation civile, sign~e h Montreal le 23 sep-
tembre 1971, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conven-
tions.

2. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement lassistance n6-
cessaire afin de pr~venir la capture illicite d'aronefs ou tout autre acte illicite portant at-
teinte A la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, agissent confonnment
aux dispositions relatives A la scurit6 afrienne prescrites par lOrganisation de laviation
civile internationale et d~sign6es en tant qu'annexes A la Convention dans la mesure o6 les-
dites dispositions de s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des
exploitants d'a6ronefs de leur registre ou des exploitants d'a6ronefs ayant leur domicile ou
leur si~ge dans leur territoire, ainsi que des exploitants d'a~roports dans leur territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit& de l'aviation civile.

4. Chacune des Parties contractantes convient qu'elle pourra exiger desdits exploi-
tants ou a6ronefs qu'ils se conforment aux dispositions relatives h la s6curit& a6rienne vis6es
au paragraphe 3 du pr6sent article A leur entr6e, h leur d6part ou pendant leur s6jour sur le
territoire de I'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient appli-
qu6es de mani~re efficace sur son territoire pour prot6ger l'a6ronef et inspecter les passa-
gers, l'quipage, les bagages A main, les marchandises et les provisions de bord avant et
pendant l'embarquement et le d6barquement.

6. Par ailleurs, chaque Partie contractante accueille avec bienveillance toute deman-
de &manant de l'autre Partie contractante en cc qui concerne Ia prise de mesures de s~curit&
sp~ciales pour faire face A une menace particulire.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef civil ou
de tout autre acte illicite contre la s6curit6 dudit a6ronef, de ses passagers et 6quipage, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr6tent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri~es en vue
de mettre fin rapidement et sans danger h l'incident ou A ladite menace.

8. Si l'une des Parties contractantes a de s6rieuses raisons de penser que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit6 a6rienne, les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander A engager imm~dia-
tement des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante. A
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moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, lesdites consultations com-
mencent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de rception d'une telle
demande.

Article 15. Syst~me informatis de r~servation

1. Les Parties contractantes conviennent que :

a) L'int~r&t des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot~g6 contre
toute utilisation abusive de renseignements, y compris contre toute representation fallacieu-
se;

b) L'entreprise de transport arien d~sign~e d'une Partie contractante et ses agents
auront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au SIR et A son utilisation sur le territoire de
lautre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SIR adopt6 sur le territoire des Parties contrac-
tantes respectives sera applicable.

2. Chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et illimit6 sur son territoire au
SIR choisi comme systbme principal par lentreprise de transport arien d~sign~e de lautre
Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes nimpose, sur son territoire, ou
ne permet que soient impos6es au SIR de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante des obligations plus rigoureuses que celles impos6es au SIR de sa pro-
pre entreprise de transport a~rien d~sign~e.

Article 16. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties con-
tractantes se consultent r~guli~rement en vue d'assurer l'application et le respect satisfaisant
des dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations en vue
de modifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consultations commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la demande par lautre Partie contrac-
tante, A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement. Ces consul-
tations peuvent avoir lieu en personne ou par correspondance.

3. Toute modification au present Accord convenue d'un commun accord entre les
Parties contractantes entre en vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

4. Toute modification apport~e A rannexe au present Accord fait l'objet d'une entente
6crite entre les autorit~s a~ronautiques et prend effet A une date d6termin~e par lesdites

autorit~s.

Article 17. Rfglement des diff~rends

I. Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord ou de
son annexe est r~gl6 par voie de n~gociations directes entre les autorit~s abronautiques des
Parties contractantes. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A un accord, le dif-
frend est r~gl6 par la voie diplomatique.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n&go-
ciation, le diffrend peut, A la demande de lune ou lautre Partie contractante, tre soumis
A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s res-
pectivement par chacune des Parties contractantes et le troisi~me faisant l'objet d'une con-
certation entre les deux arbitres ainsi choisis, d condition que le troisi~me arbitre en
question ne soit pas un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante. Chacune de cel-
les-ci d~signe un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de r~cep-
tion par l'une ou lautre Partie contractante d'une note diplomatique demandant I'arbitrage
du diff~rend, et le troisibme arbitre doit 8tre d~sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre nest pas accept6 dZns le dMlai indiqu6, le Pr&-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut tre pri6 par lune
ou l'autre des Parties contractantes de designer un arbitre ou des arbitres. Les d~penses de
rarbitrage sont partag~es &galement entre les deux Parties contractantes. Dans tous les cas,
le troisibme arbitre est un ressortissant d'un lttat tiers, agit en qualit& de president du tribu-
nal et determine le lieu oA se tiendra larbitrage. Le tribunal arbitral determine sa propre pro-
c~dure.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer d toute dcision prise au titre
du paragraphe 2 du present article.

Article 18. Dknonciation

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A lautre Partie contrac-
tante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification est communiqu~e simultan~ment A lOrganisation de laviation civile interna-
tionale. Dans ce cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date de reception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la Partie contractante destinataire naccuse pas r&-
ception de la notification, celle-ci est r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr6s sa
reception par rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de 'OA CI

Le present Accord et tout amendement s'y rapportant sont enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de raviation civile internationale.

Article 20. Applicabilit des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un trait6 multilateral ou d'une convention reconnus
par les deux Parties contractantes, concernant un des points qui font lobjet du present Ac-
cord, les dispositions pertinentes dudit accord ont pr~s~ance sur les dispositions correspon-
dantes du present Accord.
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Article 21. Applicabilit

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est applicable qu'A
son territoire europ~en.

Article 22. Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur A compter du premierjour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit de l'accom-
plissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplace l'Accord entre le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque
relatif aux services a~riens, sign& A Prague le Ier septembre 1947.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bratislava le 16 mai 1994, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

H. J. HEINEMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne:

M. DZURINDA
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ANNEXE

Section A

Tableau des routes de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique slo-
vaque relatif aux services a6riens

I. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique slovaque est autoris6e
A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en R6publique slovaque -- Points interm6diaires -- Points aux Pays-Bas --
Points au-delA et vice versa.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autoris6e
A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas -- Points interm6diaires -- Points en R6publique slovaque --
Points au-delA et vice versa.

Section B

I. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, A sa discr6tion, omettre lors
de tous ses vols ou l'un d'entre eux, la totalit6 ou Fun quelconque des points sur les routes
indiqu6es.

2. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es de la R~publique slovaque et du
Royaume des Pays-Bas sont autoris6es A effectuer des vols sur les routes indiqu&es ci-des-
sus, sans restriction quant A la fr6quence et au type d'a6ronef, quelle que soit la configura-
tion.

3. La capacit6 relative A l'exploitation des services convenus par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es fait l'objet d'accord entre les autorit6s afronautiques des deux
Parties contractantes sur la base du principe de l'galit6 des chances.

4. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e peut exercer des droits de trafic de
cinqui~me libert& sur tous les points interm6diaires et points au-del sur la liste des routes.

5. Toutefois, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e n'est pas autoris6e A exercer
des droits de trafic de cinqui~me libert6 au-delA des secteurs sur lesquels rentreprise de
transport a6rien de i'autre Partie contracte exerce des droits de trafic de troisi~me et de qua-
tri~me libert6s, A moins

a) Que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment; ou

b) Que les entreprises de transport a6rien concern6es des deux Parties contractantes
ne concluent un accord commercial.

Dans le cas ou i'entreprise de transport a6rien exercerait des droits de trafic de cinqui6-
me libert& sur un secteur sur lequel lentreprise de transport a6rien d6sign&e de lautre Partie
contractante commence A exercer des droits de trafic de troisi~me et de cinqui~me libert6s
dans le cadre d'une saison de IIATA, la premiere entreprise de transport a6rien d~sign6e
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doit 8tre autoris~e A poursuivre son exercice des droits de trafic de cinqui~me libert jusqu'A
la fin de ladite saison de 'IATA.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

LA REPOBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE RECUPERACI6N Y DEVOLUCI6N DE BIENES CULTURALES

IMPORTADOS, EXPORTADOS, TRANSFERIDOS ILJCITAMENTE 0
ROBADOS

La Rep6blica del Paraguay

Y

La Reptlica del Peru,
(an adelante danominadas "las Partes')

CONSCIENTES del grave perjuicia que representa para ambos paises el roba y la
exportaci6n ilicita de objetos pertenedentes a su patrimonio cultural, tanto par la
pdrdida de los bienes culturales coma par el dafio qua se infringe a sitios y
yacimientos arqueal6gicos y otros lugares de interes hist6rico-cultural,

CONVENCIDOS de Is importancia do proteger y conserver su patnmonto cultural, de
conformidad con las normas y principios establecidos en la Convenci6n de la
UNESCO sabre las Medidas que deben Adoptarse para Prohibir e Impedir la
Importaci6n, Exportaci6n y Transfarencia de Propiedad IlIcitas de Bienes Culturales,
de 1970; la Recomendaci6n de la UNESCO sabre Ia Protecci6n, en el Asbito
Nacional, del Patrimonio Cultural y Natural, do 1972; y la Convenci6n de UNIDROIT
sabre Bienes Culturales Robados a Exportados Iliitamente, de 1995;

REAFIRMANDO los compromises asumidos en los Articulos XII y X1II del Convenio
de Intercambio Cultural suscripto entre !as Gobiemos de la Reptiblica del Paraguay y
Ia Repiblica del Peni el 4 de enero da 1989, en cuanto al respeto de las
disposiciones legales sabre protecd6n de los respectivos patrimonios nacionales,
arqueol6gicos, hist6ricos y artisticos: asi coma las obligaciones de disponer la
devoluci6n de bienes culturales en case de ingreso ilegal a una de las territorios y de
facilitar el ingreso y salida de p'ezas de tesoros arqueologicos y artisticos para
exhibiciones culturales.

SEGUROS de que una colaboraci6n entre las Partes con miras a Ia recuperacidn de
bienes culturales importados, exportados, transferidos ilicitamente a robados,
constituye un medio eficaz para proteger y reconocer el derecho del propietario
originario cle ceda Pare sabre sus bienes culturales respectivos,

DESEOSOS do establecor normas comunes qua permitan ia recuperao6n do Jos
referidas bienes. en los casos en que 6stos hayan side robados 0 expartados
iticitamente, asi come su protecci6n y conservacon;
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RECONOCIENDO qua el painmonio cultural de cada pais as Cnico y propio y que no
puede ser objeto de comercio:

HAN ACORDADO 1o siguiente

ARTCULO I

1. Las Partes so comprometen a impedir el ingreso a sus respectivos territorios
de bienes culturales de Is otra Parte. cuya sustracci6n y probable introduca6n al
comercio internaconal hays sido debidamente denunciada o comunicada, en los
t~rminos del presente Acuerdo Se obligan igualmente a prohibir, en general, la
introduccin de bienes culturates provenientes do la otra Parte, qua no hayan sido
autorizados pare salir par las autoridades competentes del pais do origen. y
dispondrn pare tel efecto las medides legales y oportunas necesarias pars su
inmediata devoluci6n

2. S61o podrAn ser aceptadas temporamente, por cuslquiera do la Partes,
aquellos bienes culturales quo, destinados a exposiciones o muestras con fines
didActicos y otras exhibiciones, cuenten con ]a debida certificaci6n y autorizaci6n de
Jlas autoridades respectivas de su pais de origen

ARTiCULO 2

1. A los efectos del presents Acuerdo. se consideran bienes cullurales los
siguientes:

a) Objetos de arto y elementos de las cultures precolombinas de las Partes,
incluyendo elementos arquitect6nicos, esculturas. piezas de carAmics, trabajos
en metal, textiles y otras evidencias materiales de )a actividad humans, a
fragmentos do estos;

b) Objetos paloontolbgicos ctasificados

c) Objetos de arte y elementos de culto retigioso de las 6pocas precolombinas,
colonial y republicana de las Partes, o fragmentos do los mismos;

d) Bienes relacionados con Ia historia de las Partes, incluida Ia histora de las
ciencies y de las tecnicas, la histodia militar, asi como la vida de los dirigentes,
pensadores y artistas nacionales:

e) Productos de las excavaciones, tanto autoizadas como clandestinas. o do los
descubrimientos arqueolbgicos.

f) Elementos procedentes de la desmembraci6n do monumentos artisticos o
histbricos y de lugares de interes arqueolgico,

g) Documenlos provenientes de los archivos oficiales do gobiernos centrales,
estatales, deparlamentales o municipales u otras entidades de cardcter
ptiblico. de acuerdo con las leyes do cada Parte, qua seen propiedad de Astos
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o de organizaciones religiosas en representaci6n de las cuales ambos
Gobiemos esten facultados pare actuar.

h) Objetos tales como monedas, inscipciones y selfos grabados. que tengan mas
de cien afris de antigaedad:

f) Bienes de interes artistico como cuadros, pinturas y dibujos hechos
enteramente a mane sobre cualquier soporte y en cualquier material;
prducci6n de originales cle arts estatuario y de escultura en cualquier material
grabados. estampados y litografias originales. conjuntos y montajes artisticos
originales en cualquier material.

j) Manuscritos raros a incunables. libros; publicaciones y documentos antiguos
de interes hist6nco, artistico cientifico a literario, sean individtoales o en
colecciones,

k) Sellos de correos, sellos fiscales y analogos, indivrduales o en colecctones;

i) Materiales fonograficos. fotegraficos y cinematogrAficos que, per su
comprobada antigOedad a por su contenido cultural implicito o explicito,
pudieran constituirse en patrimonio cultural de cualquiera de las Partes;

m) Muebles ylo mobiliario, equipos e instrumentos de trabajo, incluidos
instrumentos musicales de interes histirico y cultural, que tengan mis de cien
aros de antigeadad,

n) Material etnol6gico clasificado

2. Quedan igualmente comprendidos aquellos bienes culturales y documentales
de propiedad privada que las Partes consideren necesario incluir per sus especiales
caracteristicas, y que est6n debidamente registrados y catalogados por la respective
autoridad cultural competente.

ARiCULO 3

1. A solicitud expresa, en forma escrita. de una de las Panes, la otra empleara los
medios legales pertinentes para recuperar y devolver desde su territorio, los bienes
culturales que hubieran side importados. exportados, transfeddos ilicitamente o
robados del territono de la Pare requirente, de conformidad con su legislaci6n y los
convenies internacionales vigentes

2 Los pedidos de recuperacibn y devoluc6n de bienes culturales especIficos
deberdn forrnalizarse per la via diplomAtica. con acreditaci6n de origen y autenticidad.

3. Los gastos inherentes a la recuperaci6n y devoluci6n mencionadas en el
parrafo anterior seran sufragados per la Parle requirente.
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ARTICULO 4

1. Cads Parte deberd informar a ia otra de los robos de bienes culturales qua
fleguen a su conocimiento, cuando exists raz6n pare creer quo dichos objetos sarAn
probablemente introducidaos en el comercio internacional.

2. Con ese prop6sito. yen base a la investigaci6n policial realizada para el efecto,
deberb remitir a Is otra Parte suficiente informaci6n descriptive qua permits identificar
los objetos e igualmente a quienes hayan participado en et robo, vents,
importaci6nlexportaci6n ilicita y/o conductas delictivas conexas, asi como esclarecar
el mado operativo empleado por los delincuentes.

3. Las Partes difundiran, entre sus respectvas autoridades aduaneras y policiales
de puertos, aeropuertos y fronteras, inforrnacion relative a los bienes culturales qua
hayan sido matena de robo y trAfico ilicito, con el fin de facilitar su identificacibn y la
aplicaci6n de las medidas cautelares y coercitivas correspondientes.

ARTICULO 5

Las importaciones y exportaciones de bines culturales recuperados, y
devueltos de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, estarAn exontas
del pago de derechos aduaneros y de otros impuestos que graven Is importaci6n y
exportaci6n.

ARTICULO 6

El mecanismo de evaluaci6n y coordinad6n previsto en el Articulo XIV del
Convenio de Intercambio Cultural, suscripto entre [a Rep~blica del Paraguay y [a
Republica del Per el 4 de enero de 1989, evaluarA igualmente Ia aplicaci6n del
presente Acuerdo y formularA las recomendaciones qua estime pertinentes a su
respecto.

ARTiCULO 7

El presente Acuerdo antrar6 en vigor en Ia fecha de la 6ltinia notificaci6n por la
cual las Panes se comuniquen e cumpliniento de las formalidades legales internas
pars el efecto. Tendra caricter indefinido, salvo qua una de las Panes comunique a la
ora, por Is via diplomatica, su tntenci6n die darlo por terminado, con aviso previo de
seis meses de anticipacibn a ta fecha en qua se hare efectiva la denuncia.

Hecho en Is ciudad de Asuncidn a los 5 dias del mes de marzo de 2001 , en
dos originales en idi a espa'ol, siendo ambos igualmente aut6nticos.

POR LA REPOSUCA DEL PARAGUAY POR LA REPUBLICA DEL PERU
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE

REPUBLIC OF PERU ON THE RECOVERY AND RETURN OF

ILLEGALLY IMPORTED, EXPORTED, OR TRANSFERRED OR

STOLEN CULTURAL PROPERTY

The Republic of Paraguay and the Republic of Peru (hereinafter referred to as "the Par-
ties"),

Bearing in mind the serious harm to both countries resulting from the theft and illegal
export of objects pertaining to their cultural heritage, both in the loss of cultural property
and in the damage to archaeological areas and sites and other places of cultural and histor-
ical interest;

Convinced of the importance of protecting and conserving their cultural heritages in
conformity with the norms and principles established in the 1970 UNESCO Convention on
the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Owner-
ship of Cultural Property, the 1972 UNESCO Recommendation concerning the Protection,
at the National Level, of the Cultural and Natural Heritage and the 1995 UNIDROIT Con-
vention on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects;

Reaffirming the commitments undertaken in articles XII and XIII of the Agreement on
Cultural Exchange between the Governments of the Republic of Paraguay and the Republic
of Peru, dated 4 January 1989, specifically with regard to the legal provisions concerning
the protection of their respective national archaeological, historical and artistic heritages;

as well as the obligations to arrange for the return of cultural property that has illegally en-
tered the territory of one Party and to facilitate the entry and departure of valuable archae-
ological and artistic objects for cultural exhibitions;

Confident that collaboration between the Parties aimed at the recovery of illegally im-
ported, exported or transferred or stolen cultural property provides an effective means of
protecting and recognizing the rights of each Party as the original owner of its cultural prop-
erty;

Wishing to establish common rules that would facilitate the recovery of such property
in cases where it has been stolen or illegally exported, as well as its protection and conser-
vation;

Recognizing that the cultural heritage of each country is unique and belongs to that
country and cannot be bought or sold;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake to prevent the entry into their respective territories of cul-
tural property of the other Party, where the theft of that property and its probable placement
on the international market have been duly reported or notified as stipulated in this Agree-
ment. They also undertake to prohibit in general the entry of cultural property from the oth-
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er Party that has not been authorized for export by the competent authorities of the country
of origin and to initiate the appropriate legal procedures necessary for the immediate return
of such property.

2. Only cultural property that is intended for exhibitions or shows with didactic aims
and other exhibitions and has the required certification and authorization issued by the ap-
propriate authorities of its country of origin shall be accorded temporary entry by either of
the Parties.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, cultural property means:

(a) Art objects and elements from the pre-Colombian cultures of the Parties, includ-
ing architectonic elements, sculpture, ceramics, metalwork, textiles and other material ev-
idence of human activity, or fragments thereof,

(b) Classified palaeontological objects;

(c) Art objects and religious pieces from the pre-Colombian, colonial and republican
eras of the Parties, or fragments thereof;

(d) Property relating to the history of the Parties, including the history of science and
technology, military history, and the lives of national leaders, thinkers and artists;

(e) Products of excavations, whether authorized or clandestine or of archaeological
discoveries;

(f) Elements of artistic or historical monuments or archaeological sites which have
been dismembered;

(g) Documents from the official archives of central Governments or those of state, de-
partmental or municipal governments or of other entities of a public nature, in accordance
with the laws of each Party, that are the property of those governments or of religious or-
ganizations on whose behalf each Government is empowered to act;

(h) Objects such as coins, inscriptions and engraved seals that are more than one hun-
dred years old;

(i) Property of artistic interest such as pictures, paintings and drawings produced en-
tirely by hand on any support and in any material; original works of statuary art and sculp-
ture in any material; original engravings, prints and lithographs; original artistic
assemblages and montages in any material;

(j) Rare manuscripts and incunabula; old books, publications and documents of his-
torical, artistic, scientific or literary interest, singly or in collections;

(k) Postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;

(1) Phonographic, photographic and cinematographic materials that, by reason of
their proven age or implicit or explicit cultural content, could constitute part of the cultural
heritage of either Party;

(in) Furniture and/or furnishings and work equipment and implements, including mu-
sical instruments of historical and cultural interest, that are more than one hundred years
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old;

(n) Classified ethnological materials.

2. Privately owned cultural and documentary property that the Parties consider it
necessary to include by reason of its special characteristics and that is duly registered and
catalogued by the appropriate competent cultural authority shall also be covered by this
Agreement.

Article 3

1. At the express request in writing of one of the Parties, the other Party shall use all
appropriate legal means to recover and return from its territory cultural property that has
been illegally imported, exported, or transferred, or stolen, from the territory of the request-
ing Party, in accordance with its legislation and the international agreements in force.

2. Requests for the recovery and return of specific cultural property shall be submit-
ted through the diplomatic channel, together with certificates of origin and authenticity.

3. The costs of the recovery and return mentioned in the preceding paragraph shall
be borne by the requesting Party.

Article 4

1. Each Party shall inform the other of thefts of cultural property that come to its at-
tention, when there is reason to believe that those objects might be placed on the interna-
tional market.

2. To that end and based on police investigations for that purpose, each Party shall
provide the other Party with sufficient descriptive information to make it possible to iden-
tify the objects and the persons who have participated in the theft, sale, illegal import/export
and/or associated criminal behaviour and to clarify the operational methods used by the
criminals.

3. The Parties shall disseminate to their respective customs authorities and police au-
thorities at ports, airports and border points, information relating to cultural property that
has been stolen and has become the subject of illicit trafficking, so as to facilitate the iden-
tification of such property and the taking of appropriate preventive and punitive measures.

Article 5

The import and export of cultural property that is recovered and returned in conformity
with this Agreement shall be exempt from customs duties and other payments imposed on
imports and exports.

Article 6

The monitoring and coordination machinery referred to in article XIV of the Agree-
ment on Cultural Exchange between the Republic of Paraguay and the Republic of Peru,
dated 4 January 1989, shall also monitor the implementation of this Agreement and shall
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make the recommendations it deems relevant in that connection.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by means of
which the Parties inform each other of the completion of the required domestic legal pro-
cedures.

It shall remain in force indefinitely, unless one Party informs the other, through the
diplomatic channel, of its intention to terminate it, with six months' prior notice before the
date on which the denunciation is to take effect.

DONE at Asunci6n on 5 March 2001 in two copies in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGRUIRRE

For the Republic of Peru:

JOSt ANTONIO ARROSPIDE
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RPPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPUBLIQUE
DU PEROU RELATIF AU RECOUVREMENT ET A LA RESTITUTION
DE BIENS CULTURELS IMPORTtS, EXPORTtS, TRANSFtRES
ILLtGALEMENT OU VOLtS

La R6publique du Paraguay et la R6publique du P6rou (ci-apr~s d6nomm6es "les Par-
ties")

Conscientes du grave pr6judice que le vol et l'exportation illicites d'objets appartenant
au patrimoine culturel causent aux deux pays tant par la perte de biens culturels que par les
dommages inflig6s A des sites et gisements arch6ologiques, ainsi qu'd d'autres lieux d'un in-
t6r&t culturel et historique;

Convaincues de limportance qu'il y a A prot~ger et pr6server leur patrimoine culturel
conformment aux normes et principes 6tablis dans la Convention de lUNESCO de 1970
concernant les mesures A prendre pour interdire et emp8cher l'importation, 'exportation et
le transfert de propri~t6 illicites de biens culturels, par la Recommandation de 1972 de
I'UNESCO concemant la protection sur le plan national du patrimoine culturel et naturel et
par la Convention d'UNIDROIT sur les biens culturels voks ou illicitement export&s de
1995;

R~affirmant les engagements pris dans les Articles XII et XIII de rAccord relatif A
l'6change culturel entre les Gouvernements de la R~publique du Paraguay et de la R6publi-
que du P6rou, en date du 4janvier 1989, sp~cifiquement en ce qui concerne les dispositions
juridiques relatives A la protection de leur patrimoine arch6ologique, historique et artistique
national respectif; ainsi que les obligations relatives aux mesures A prendre en vue du retour
des biens culturels ayant de fagon illicite p6ntr6 sur le territoire d'une Partie et afin de fa-
ciliter l'entr~e et le d6part d'objets arch~ologiques et artistiques de grande valeur A des fins
d'expositions culturelles;

Estimant que la collaboration entre les Parties en vue du recouvrement des biens cul-
turels illicitement import~s, export6s ou transf6r6s offre un moyen efficace de prot~ger et
de reconnaitre les droits de chaque Partie en tant que propri6taire initial de ses biens cultu-
rels;

D6sireuses d'6tablir des r6gles communes qui faciliteraient le recouvrement desdits
biens dans les cas o6i ils ont 6 voles ou export6s de fagon illicite ainsi que leur protection
et conservation;

Reconnaissant que le patrimoine culturel de chaque pays est unique et lui appartient et
ne peut 8tre ni achet6 ni vendu;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

I. Les Parties s'engagent A pr~venir l'entr6e sur leurs territoires respectifs des biens
culturels de l'autre Partie dont le vol et leur placement probable sur le march6 international
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ont 6 dfiment publi&s ou notifies comme stipul6 dans le present Accord. Elles s'engagent
6galement A interdire de faqon gdnrrale l'entrre des biens culturels de l'autre pays si lesdits
biens n'ont pas W autorisds A 8tre exportds par les autoritrs comptentes du pays d'origine
et s'engagent A entamer les procrdures judiciaires approprides nrcessaires en vue du retour
immddiat desdits biens.

2. Seuls les biens culturels destinds A des expositions A objectif didactique et autres
salons et accompagnds des certificats et autorisations requis drlivrds par les autoritds ap-
proprides de leur pays d'origine se verront accorder temporairement l'entrde par l'une ou
l'autre des Parties.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les biens culturels comprennent:

a. Les objets d'art et des 6lments des cultures prdcolombiennes des Parties, y com-
pris les 6I6ments architecturaux, les sculptures, les pieces en cdramique, les ouvrages en
mdtaux, les textiles et autres vestiges de l'activit& humaine, ou leurs fragments;

b. Les objets paldontologiques classes;

c. Les objets d'art et les pices religieuses provenant de l'&re prdcolombienne, colo-
niale et rdpublicaine des Parties, et leurs fragments;

d. Les biens lies A I'histoire des Parties, y compris ihistoire de la science et de la tech-
nologie, l'histoire militaire et la vie des leaders, penseurs et artistes nationaux;

e. Les produits des fouilles, autorisdes ou clandestines ou des ddcouvertes archrolo-
giques;

f. Les 6lments de monuments artistiques ou historiques ou des sites archdologiques
qui ont t6 morcelds;

g. Les documents provenant des archives officielles du Gouvernement central ou des
Gouvernements ddpartementaux ou municipaux ou d'autres organismes de nature publique,
conformdment A la legislation de chaque Partie, et qui appartiennent auxdits gouverne-
ments ou aux organisations religieuses au nom desquelles chaque Gouvemement a pouvoir
d'agir.

h. Les objets tels que monnaies, inscriptions et cachets graves qui ont plus de cent
ans;

i. Les biens d'int&rt artistique tels que natures et dessins enti~rement faits A la main
sur et A l'aide de toute mati~re; des oeuvres originales telles que statues et sculptures dans
tout matdriau; des gravures, reproductions et lithographies originales; des montages artis-
tiques originaux et des montages dans tout matdriau;

j. Les manuscrits et incunables, livres, publications et documents anciens d'un int6-
r&t historique, artistique, scientifique ou littdraire, seuls ou en collections;

k. Les timbres, cachets et tampons similaires, seuls ou en collections;

1. Les 6l6ments phonographiques, photographiques et cindmatographiques qui, en
raison de leur anciennet6 prouvde ou de leur contenu culturel implicite ou explicite, feraient
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partie du patrimoine culturel de I'une ou l'autre des Parties;

m. Les meubles et/ou mobiliers ainsi que les 6quipements et outils de travail, y com-
pris les instruments musicaux d'un int~r~t historique et culturel, de plus de cent ans;

n. Les documents ethnologiques classes.

2. Les biens culturels et les documents appartenant au secteur priv6 et que les Parties
jugent n~cessaires d'inclure pour raison de leurs caract~ristiques spciales et qui sont dfi-
ment enregistr~s et catalogues par l'autorit& culturelle comptente appropri~e seront &gale-
ment couverts par les dispositions du present Accord.

Article 3

1. A la demande expresse et 6crite de lune des Parties, l'autre Partie emploiera tous
les moyens 16gaux dont elle dispose pour saisir et restituer les biens culturels pr6sents sur
son territoire et qui ont 6t& import~s, export~s ou transforms de fagon illicite, ou vol&s sur le
territoire de la Partie requrante, conformment A sa lgislation et aux accords internatio-
naux en vigueur.

2. Les demandes de saisie et de restitution de biens culturels sp~cifiques devront 8tre
pr~sent~es par la voie diplomatique et accompagn~es des certificats d'origine et d'authenti-
cit6.

3. Les d~penses affrentes A la saisie et A la restitution susmentionn~es sont A la char-
ge de la Partie requ~rante.

Article 4

1. Chaque Partie informera l'autre des vols de biens culturels port6s A son attention
toutes les fois qu'il y aura raison de croire que lesdits biens risquent d'avoir k6 mis sur le
march& international.

2. A cet effet et sur la base d'enquetes polici~res, chaque Partie fournira A l'autre des
renseignements descriptifs suffisants pour permettre d'identifier les objets et les personnes
qui ont particip& au vol, A la vente, A limportation/exportation illicites ou A un comporte-
ment criminel A leur 6gard et d'6tablir clairement les m~thodes oprationnelles utilis6es par
les personnes ayant commis ces d~lits.

3. Les Parties communiqueront A leurs autorit~s douani&res et policibres respectives
dans les ports, a~roports et postes frontibres, les renseignements ayant trait aux biens cul-
turels qui ont W volks et qui sont devenus l'objet d'un trafic illicite, afin de faciliter leur
identification et ladoption des mesures preventives et punitives appropri~es.
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Article 5

L'importation et lexportation des biens culturels saisis et restitu~s conform~ment aux
dispositions du present Accord seront exon~r~es des droits de douane et autres charges im-
pos~es aux importations et exportations.

Article 6

L'appareil de suivi et de coordination vis6 A lArticle XIV de l'Accord relatif aux &chan-
ges culturels entre la R~publique du Paraguay et la R~publique du Prou, en date du 4 jan-
vier 1989, supervisera 6galement la mise en oeuvre du present Accord et pr~sentera les
recommandations qu'il jugera pertinentes A cet effet.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la demibre des notifica-
tions par lesquelles les Parties s'informent mutuellement de I'accomplissement de leurs for-
malit~s l6gislatives respectives.

Le present Accord restera en vigueur pour une duroe ind~ternin~e A moins que lune
des Parties ninforme I'autre, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois de son
intention d'y mettre fin.

Fait A Asunci6n le 5 mars 2001 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGUIRRE

Pour Ia Rpublique du Prou:

Jost ANTONIO ARROSPIDE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN INFORMATION TECHNOLOGY
AND COMMUNICATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA

The Government of the State of Israel and the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the
Parties", or as the "Party"),

Recognizing the interest of both Parties in furthering the development of their respec-
tive information technology and communications industries, and in supporting the expan-
sion of domestic, regional and international markets for their products, services and
technology,

Guided by the mutual interest and benefit of both Parties in encouraging and support-
ing partnerships, investment co-operation, commercial ventures, research and develop-
ment, in the areas of information technology and advanced communications,

Have reached the following Agreement:

Article I

Acting within the framework of their powers and responsibilities, the Parties agree to
develop co-operation and conduct exchanges in the field of information technology and
communications.

Article 2

Recognising the rapid change of technological development in the information tech-
nology and communications industries, the Parties have identified the following areas of
mutual interest for co-operation:

a) (1) computers, data processing, computer security;

(2) data communication;

(3) software and multimedia;

(4) wide band communication components;

(5) information and communications infrastructure, including, but not limited to:

(i) electronic commerce infrastructure;

(ii) broadband networks and applications;

(iii) Internet applications; and

(iv) IP (Internet Protocol) communication.

b) Other areas of mutual interest to the Parties.
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Article 3

Having identified areas of mutual interest, this Agreement focuses on the following ar-
eas of co-operation:

(a) promotion of investment and technology partnerships;

(b) fostering business partnerships and accelerating commercial and industrial ex-
changes between businesses in the State of Israel (hereinafter referred to as "Israel") and
the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China (herein-
after referred to as "Hong Kong");

(c) promotion, facilitation and support of industry and technology development ef-
forts;

(d) encouragement of joint industrial and technological research and development
projects of mutual interest, to be undertaken by businesses or businesses together with ac-
ademic institutions from Israel and Hong Kong; and

(e) exchange of policy and regulatory information;

Article 4

Co-operation in the field of information technology and communications between the
Parties may take the following forms:

a) encouragement of liaison between industrial, academic, professional organisa-
tions and other agencies in Israel and Hong Kong to promote the areas of mutual interests
and areas of co-operation set out in Article 2 and Article 3, and to provide expertise and
support thereto;

b) exchange of information and materials in areas of mutual interest concerning in-
formation technology and communications, and establishment of channels for exchange of
such information, where appropriate;

c) facilitation and organisation of joint programmes including investment and ven-
ture capital, seminars, symposia, missions and delegations, facilitation and promotion of
joint trade events and activities and creation of opportunities to encourage commercial ven-
tures;

d) exchange of information concerning opportunities for investments and participa-
tion in industrial research and development or in infrastructure projects of mutual interest,
to be executed in Israel or Hong Kong or a third location, including, but not limited to, in-
formation regarding tenders;

e) provision of opportunities for each Party to become acquainted with the organisa-
tional structure, statutes, regulations, methods and procedures of the other Party;

f) facilitation, promotion and financial support of joint industrial and technological
research and development projects undertaken by companies or companies together with
academic institutions from Israel and Hong Kong; and

g) other form of co-operation to be agreed by the Parties.
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Article 5

1. Industrial scientific and technological research and development projects which
are jointly undertaken by private sector businesses or businesses together with academic in-
stitutions from Israel and Hong Kong may apply for support from industrial support fund-
ing schemes administered by either Party and such applications shall be subject to the
application criteria and vetting procedures of the funding schemes concerned. Each Party
shall, on becoming aware that a funding application for such a project has been submitted
to a competent authority on its side, notify the other Party and inform the latter of the ap-
plication result when available.

2. The Israeli partners in market-driven industrial scientific and technological re-
search and development projects, which are jointly undertaken by private sector businesses
from Israel and Hong Kong and which can help to bring about innovative and marketable
systems, products, applications and processes with potential benefits to the economies of
both Israel and Hong Kong, are eligible to apply for funding support from the Government
of the State of Israel. Private sector businesses interested in applying for such funding sup-
port from the Government of the State of Israel shall, in addition to other application re-
quirements, prepare a document describing the joint project, its technical content, division
of work, dissemination of results, intellectual property rights and arrangements for manu-
facturing and marketing for presentation to the Co-operating Authorities of the Parties re-
ferred to in Article 6.

Article 6

1. The Office of the Chief Scientist of the Ministry of Industry and Trade on behalf
of the Government of the State of Israel and the Information Technology and Broadcasting
Bureau on behalf of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
shall be the respective Co-operating Authorities in relation to the implementation of this
Agreement.

2. The respective Co-operating Authorities of the Parties shall be responsible for de-
termining the directions of co-operation and for ensuring the effectiveness of all co-opera-
tive activities. They shall consult with each other on issues arising from or in connection
with the implementation of this Agreement. When necessary and mutually agreed, their
representatives may hold working meetings.

3. The respective Co-operating Authorities of the Parties may enter into agreements
in respect of specific activities and matters of co-operation in the field of information tech-
nology and communications.

Article 7

The co-operative activities to be carried out pursuant to this Agreement shall be subject
to the availability of funds and resources of the Parties. Unless otherwise agreed, each Party
shall provide resources to carry out its respective obligations hereunder. They shall be re-
sponsible for their respective costs and expenses such as traveling expenses and the costs
of organising seminars and publications in the implementation of this Agreement.
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Article 8

The Parties shall promote co-operation in all respects pursuant to this Agreement in or-
der to derive maximum technical, industrial and commercial benefits for Israel and Hong
Kong.

Article 9

1. It shall be the responsibility of the partners in industry and technology develop-
ment projects jointly undertaken by private sector businesses or businesses together with
academic institutions from Israel and Hong Kong to safeguard their own interests regarding
intellectual property rights having regard to the respective laws, regulations and procedures
in Israel and Hong Kong.

2. The Israeli partners in projects supported by the Government of the State of Israel
under this Agreement shall be required to submit to the Parties evidence of contractual ar-
rangements between them and the Hong Kong partners relating to intellectual property
rights which shall include evidence of:

a) the ownership and use of know-how and intellectual property owned by the part-
ners prior to the project; and

b) arrangements for the ownership and use of know-how and intellectual property to
be created in the course of the project.

Article 10

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the co-operative activities under this Agreement may be made available to the public
through customary channels of Israel and Hong Kong.

2. Subject to Article 9, other scientific and technological information concerning the
results obtained from joint projects for industrial and technological research and develop-
ment which have received funding support from the competent authorities in Israel or Hong
Kong shall be dealt with in accordance with the established procedures set by the concerned
competent authority.

3. Neither Party shall transmit, unless with the prior written approval of the other
Party, information concerning the results obtained from the co-operative programmes for
industrial research and development covered under this Agreement to a third person, organ-
isation or to any other country.

Article 11

Neither Party shall disclose or distribute any information that is supplied and marked,
or stated to be, "in confidence" or words to that effect by the originating Party except as
and to the extent authorised by the originating Party.
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Article 12

1. Each Party shall notify the other Party in writing of the completion of its internal
procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall come into force on the date of the latter notification and
shall remain effective for a period of five years. This Agreement may be extended by mu-
tual agreement of the Parties confirmed in writing at any time. The agreed extension shall
enter into force under the same procedures for the entry into force of this Agreement stip-
ulated in clause (1) of this Article.

3. The Parties shall consult with each other to resolve any question concerning the
interpretation and application of this Agreement.

4. This Agreement may be amended, at any time, by mutual agreement in writing of
the Parties. The agreed amendment shall enter into force under the same procedure as for
the entry into force of this Agreement stipulated in clause (1) of this Article.

5. This Agreement may be terminated at any time by either Party giving at least 90
days' notice in writing to the other Party before the date of termination specified in the writ-
ten notice.

6. The expiration and termination of this Agreement shall not affect the activities
which are in progress at the expiration of this Agreement or on the date of the notification
of termination of this Agreement, as the case maybe.

Signed in Hong Kong this 7 day of March 2000, which corresponds to the 30 day of
Adar (A), 5760, in duplicate, in the English, Hebrew and Chinese languages, each version
being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel

RAN COHEN

For the Government of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China:

EVA CHENG
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATItRE DE TECHNOLOGIE DE
L'INFORMATION ET DES COMMUNICATIONS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE HONG-KONG DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'ltat d'Isra0l et le Gouvernement de la region administrative sp&
ciale de Hong-kong (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties" ou "la Partie"),

Reconnaissant l'intrt des deux Parties A promouvoir davantage leurs industries res-
pectives en mati~re de technologie de l'information et des communications et a soutenir
l'expansion des marches nationaux, r~gionaux et internationaux pour leurs produits, leurs
services et leurs technologies;

Guides par un int~r~t commun et reconnaissant les avantages pour les deux Parties A
promouvoir et appuyer les partenariats, les investissements de coop&ration, le commerce,
la recherche et le d~veloppement dans les domaines de la technologie de linformation et
des communications avanc6es;

Sont convenus de I'Accord qui suit:

Article premier

Dans les limites de leurs comp~tences et responsabilit6s, les Parties conviennent d'6lar-
gir leur cooperation et de proc~der d des 6changes en mati&re de technologie de l'informa-
tion et des communications.

Article 2

Reconnaissant l'volution rapide du d~veloppement technologique dans les technolo-
gies de l'information et des communications, les Parties ont identifi6 les domaines de coo-
pration suivants, qui suscitent un int~rt commun :

a) 1) Ordinateurs, traitement des donn~es, s~curit6 informatique;

2) Transmission de donn~es;

3) Logiciels et multimedia;

4) Composants pour la communication sur large bande;

5) Infrastructure de linformation et des communications, y compris, mais non
exclusivement :

i) L'infrastructure du commerce 6lectronique;

ii) Les r6seaux A tr~s large bande et leurs applications;

iii) Les applications Internet; et

iv) La communication IP (protocole Internet);
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b) Autres domaines d'int&t commun pour les Parties.

Article 3

Ayant d~fini les domaines d'int~rt commun, le present Accord met l'accent sur les do-
maines de cooperation ci-apr~s :

a) La promotion des partenariats en mati&re d'investissement et de technologie;

b) L'encouragement des partenariats avec les entreprises et acc&leration des &changes
commerciaux et industriels entre les entreprises de l'ltat d'Israfl (ci-apr~s d~nomm6 "Is-
rael") et la region administrative spciale de Hong-kong de la R~publique populaire de Chi-
ne (ci-apr~s d~nomm~e "Hong-kong");

c) La promotion, la facilitation et le soutien des initiatives de d~veloppement indus-
triel et technologique;

d) Lencouragement des projets conjoints de recherche et de d~veloppement indus-
triels et technologiques d'int~rt commun qui seront entrepris par des entreprises ou par des
entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'lsrael et de Hong-kong; et

e) L'6change d'informations sur les politiques et la r~glementation.

Article 4

La cooperation en mati~re de technologie de l'information et des communications entre
les Parties peut prendre les formes ci-apr~s :

a) Encourager les relations entre les organisations industrielles, professionnelles et
les instituts universitaires et d'autres organismes en Israel et A Hong-kong, en vue de pro-
mouvoir les domaines communs d'int~r~t et de cooperation 6nonc~s aux articles 2 et 3 et de
fournir une expertise et un appui en ce sens;

b) Echanger des renseignements et des documents dans des domaines d'int&~ com-
mun en mati~re de technologie de linformation et des communications et 6tablir des r6-
seaux d'6change de renseignements, le cas &ch~ant;

c) Faciliter et organiser des programmes conjoints, y compris en mati~re d'investis-
sement et de capital A risque, des s~minaires, symposiums, missions et d~l~gations, faciliter
et promouvoir des 6v~nements commerciaux et crier des occasions susceptibles d'encoura-
ger le commerce;

d) Echanger de linformation sur les possibilit~s d'investissements et de participation
dans la recherche et le d~veloppement industriels ou dans des projets d'infrastructure d'in-
t~r&t commun, devant &re excutes en Israel, A Hong-kong ou ailleurs, y compris, mais non
exclusivement, des renseignements concernant les appels d'offres;

e) Faire en sorte que chaque Partie puisse s'initier A la structure organisationnelle,
aux statuts, r~glements, m~thodes et procedures de l'autre Partie;

f) Faciliter, promouvoir et appuyer financi~rement des projets conjoints de recher-
che et de d~veloppement industriels et technologiques entrepris par des soci~t~s ou par des
soci~tes en collaboration avec des instituts universitaires d'Israel et de Hong-kong; et
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g) Toute autre forme de coop~ration convenue entre les Parties.

Article 5

1. Les projets de recherche et de d6veloppement dans les domaines industriel, scien-
tifique et technologique, qui sont entrepris conjointement par des entreprises du secteur pri-
v6 ou par des entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'Isra~l et de
Hong-kong, peuvent demander le soutien de syst~mes d'appui au financement industriel ad-
ministr6s par lune ou l'autre des Parties et ces demandes sont soumises A des critres d'ap-
plication et A des proc6dures de s61ection des syst&mes de financement concem6s. Chaque
Partie, lorsqu'elle est inform6e qu'une demande de financement pour un quelconque projet
a 6t6 pr6sent6e aupr~s de l'une de ses autorit6s comp6tentes, notifie lautre Partie et linfor-
me du r6sultat de la demande ds qu'il est disponible.

2. Les partenaires isra6liens engag6s dans des projets de recherche et de d6veloppe-
ment ax6s sur le march6 dans les domaines industriel, scientifique et technologique, qui
sont entrepris conjointement par des entreprises du secteur priv& d'Isral et de Hong-kong
et qui pourraient g6n6rer des syst~mes, produits, applications et processus novateurs et
commerciaux, ainsi que des avantages potentiels pour les 6conomies d'lsral et de Hong-
kong, peuvent pr6senter une demande d'appui financier aupr~s du Gouvernement de l'ltat
d'Isral. Les entreprises du secteur priv6 int&ress6es A faire une telle demande de finance-
ment aupr~s du Gouvernement de l'ltat d'Israfl, outre les autres conditions requises, pr6-
sentent un document d6crivant le projet conjoint, son contenu technique, la division du
travail, la diffusion des r6sultats, les droits de propri&6t industrielle et les arrangements re-
latifs A la fabrication et A la commercialisation aux fins de pr6sentation aux autorit6s coo-
p6rantes des Parties vis~es A larticle 6.

Article 6

1. Le Bureau du scientifique en chef du Minist6re de lindustrie et du commerce, au
nom du Gouvernement de lItat d'Isra~l, et du Bureau des technologies de linformation et
de la radiodiffusion, au nom du Gouvemement de ]a region administrative sp~ciale de
Hong-kong, sont les autorit~s coop~rantes respectives en ce qui concerne la mise en oeuvre
du present Accord.

2. Les autorit~s cooprantes respectives des Parties sont charg~es de definir l'orien-
tation de la cooperation et d'assurer l'efficacit6 de toutes les activit~s de cooperation. Elles
se consultent mutuellement sur des questions relatives A la mise en oeuvre du present Ac-
cord. Leurs repr~sentants peuvent se r~unir en seances de travail au besoin et d'un commun
accord.

3. Les autorit~s cooprantes respectives des Parties peuvent conclure des accords sur
des activit~s et des questions sp~cifiques en mati~re de cooperation dans le domaine des
technologies de rinformation et des communications.
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Article 7

Les activit~s de cooperation qui sont ex~cut~es en vertu du present Accord sont tribu-
taires de la disponibilit6 des fonds et des ressources des Parties. A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement, chaque Partie fournit les ressources n~cessaires pour remplir ses
obligations d~finies ci-apr~s. Elles assument leurs cofits et d~penses respectifs tels que les
d~penses de voyage et les cofits d'organisation de s~minaires et de publication dans de cadre
de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 8

Les Parties encouragent la cooperation A tous les niveaux en vertu du present Accord
de faqon A ce qu'1sra~l et Hong-kong b~n~ficient au maximum d'avantages techniques, in-
dustriels et commerciaux.

Article 9

1. II relive de la responsabilit6 des partenaires des projets de d~veloppement con-
joints dans le domaine industriel et technologique entrepris par des entreprises du secteur
priv6 ou des entreprises en collaboration avec des instituts universitaires d'Isra~l et de
Hong-kong de prot~ger leurs propres int~r~ts en ce qui concerne les droits de propri6t6 in-
tellectuelle en tenant compte des lois, r~glements et procedures respectives d'Isral et de
Hong-kong.

2. Les partenaires isra~liens participant A des projets appuy~s par le Gouvernement
de l'ttat d'Israil en vertu du present Accord doivent produire la preuve aupr~s des Parties
que des arrangements contractuels ont W conclus entre eux et les partenaires de Hong-
kong concemant les droits de propri6t6 intellectuelle et celle-ci comprend :

a) La proprit et l'acc~s au savoir-faire et A la propri~t6 intellectuelle d~tenus par les
partenaires avant le projet; et

b) Des arrangements relatifs A la propri~t6 et A l'acc~s au savoir-faire et A la propri~t&
intellectuelle devant tre 6tablis au cours du projet.

Article 10

1. Des renseignements de nature scientifique et technologique du domaine public
6manant d'activit~s de cooperation en vertu du present Accord peuvent 8tre mis A la dispo-
sition du public au moyen des r~seaux coutumiers d'Isra~l et de Hong-kong.

2. Sous reserve de Particle 9, les autres renseignements scientifiques et technologi-
ques relatifs A des r~sultats issus de projets conjoints en mati~re de recherche et de dave-
loppement industriels et technologiques qui ont requ un financement de ]a part des autorit~s
comp~tentes d'Isral ou de Hong-kong sont trait~s conform~ment aux procedures 6tablies
et 6nonc~es par l'autorit& comp~tente concerne.

3. A moins d'une approbation 6crite pr~alable de lautre Partie, aucune Partie ne com-
munique A une tierce personne, organisation ou tout autre pays, des renseignements concer-
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nant les r~sultats obtenus dans le cadre de programmes de cooperation en matibre de
recherche et de d~veloppement couverts par le present Accord.

Article 11

Aucune Partie ne divulgue ou ne diffuse les renseignements portant la mention "con-
fidentiel" ou libell~s A cet effet par la Partie d'origine, sauf dans la mesure autoris~e par la-
dite Partie.

Article 12

1. Chaque Partie notifie A I'autre Partie par 6crit raccomplissement des procedures
internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re notification et le de-
meure pour une p~riode de cinq ans. Le present Accord peut tre reconduit en tout temps
par un accord entre les Parties confirm6 par 6crit. La reconduction convenue entre en vi-
gueur conform~ment aux mmes procedures que pour l'entr~e en vigueur initiale du present
Accord, telles qu'6nonc~es au paragraphe 1 du present article.

3. Les Parties se consultent mutuellement pour r~gler toute question concernant l'in-
terpr~tation et l'application du present Accord.

4. Le present Accord peut 6tre amend6, en tout temps, par 6crit et d'un commun ac-
cord entre les Parties. L'amendement convenu entre en vigueur conformment aux mmes
procedures que pour 'entr&e en vigueur initiale du present Accord, telles qu'6nonc~es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Le pr6sent Accord peut tre d~nonc6 en tout temps par lune des Parties moyen-
nant un pr~avis 6crit de 90 jours adress6 A l'autre Partie, avant la date de d~nonciation pr6-
cis~e dans la notification 6crite.

6. L'expiration et la d~nonciation du pr6sent Accord n'affectent pas les activit~s en
cours au moment de 'expiration du pr6sent Accord ou A la date de la notification de d~non-
ciation du present Accord, selon le cas.

Sign& A Hong-kong, le 7 mars 2000, qui correspond au 30e jour d'Adar (A) 5760, en
double exemplaire, en langues anglaise, h~bra'fque et chinoise, tous les textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'tat d'Isral

RAN COHEN

Pour le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong
de la R~publique populaire de Chine:

EVA CHENG
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

KRALJEVINE BELGIJE
I

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

I SPRECAVANJU IZBJEGAVANJA PLACANJA

POREZA NA DOHODAK I NA IMOVINU

VLADA
KRALJEVINE BELGIJE

VLADA
REPUBLIKE HRVATSKE

.ELEI sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spredavanju izbjegavanja pladanja
poreza na dohodak i imovinu, utvrdile su kako slijedi:



Volume 2254, 1-40182

tianak 1.
OSOSE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj Ugovor primienjuje se na osobe koje su rezidenti jedne iRi obiju dr2ava ugovornica.

tianak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na imovinu koje je uvela jedna od dr-ava
ugovornica ili njezina polititka podrudja iii tijela Iokalne uprave i samouprave, neovisno o nacinu na
koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak iii ukupnu
imovinu, na dijelove dohotka ili imovine, ukljudujudi poreze na dobitke od otudenja pokretne fli
nepokretne imovine te poreze na ukupne iznose plada koje ispladuju dru.tva, kao i poreze na porast
vrijednosti imovine.

3. Postoje6i porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor posebno su:

a) u Belgiji:
1. porez na dohodak fizidkih osoba;
2. porez na dobit trgovadkih dru~tava;
3. porez na dobit pravnih osoba;
4. porez na dohodak ne-rezidenata;
5. dodatno davanje za izvanredne okotnosti,

ukljudujudi i predujmove, dodatne naknade na te poreze i predujmove, te dodatke porezu na
dohodak fizidkih osoba,
(u daljnjem tekstu: belgijski porez);

b) u Hrvatskoj:
1. porez na dobit;
2. porez na dohodak;
3. prirez na porez na dohodak i svaki drugi dodatak koji se ubire na jedan od ovih poreza

(u daljnjem tekstu: hrvatski porez).

4. Ovaj Ugovor primjenjuje se i na iste ili bitno sline poreze koji se uvedu nakon dana potpisivanja
ovog Ugovora pored ili umjesto postojedih poreza. Nadle;na tijela dr2ava ugovornica pnopdavat de
jedna drugima sve bitne promjene u svojim poreznim propisima.

Clanak 3.
OPItE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, ako iz sadr2aja ne proiziazi drugadije:

a) 1. izraz Belgija" znadi Kraljevinu Belgiju u zemIjopisnom smislu znadi teritorij Kraljevine Belgije,
ukljudujui tentorijalno more i druga podrudja mora i zradnog prostora na kojima KraIjevina Belgija
u skladu s medunarodnim pravom vrgi suverena prava iii jurisdikciju;

2. izraz "Hrvatska" znadi drtavno podrutje Republike Hrvatske kao i more, morsko dno i
podzemlje koje se nastavja na vanjsku granicu tentorijatnog mora, na kojem Republika Hrvatska
u skladu s medunarodnim pravom (i svojim unutragnjim propisima) vrNi suverena prava i
jurisdikciju;

b) ,zraz "driava ugovornica" i "druga dr2ava ugovornica" znadi Belgiju ill Hrvatsku, ovisno o

kontekstu;

c) izraz "osoba" ukljuuje fiziku osobu, druttvo, i bilo koju drugu skupinu osoba;
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d) izraz "dru~tvo* oznatava svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik koji se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom;

e) izrazi "dru.tvo dr2ave ugovornice" i "drugtvo druge dr~ave ugovornice" oznadavaju trgovadko
drustvo kojim upravlja rezident dr2ave ugovornice i trgovatko dru.tvo kojim upravlja rezident
druge dr~ave ugovornice;

izraz "medunarodni promet" oznaava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom koji obavlja dru~tvo
sa sjedigtem stvarne uprave u dr2avi ugovornici, osim ako se promet brodom iii zrakoplovom
obavlja samo izmedu mjesta u drugoj dr2avi ugovomici;

g) izraz "nadle;no tijelo" znad, u sludaju obiju dr-ava ugovornica, ministra financija ill niegovog
ovia~tenog predstavnika;

h) izraz "dr2avljanin" znadi:
1. sve fizidke osobe koje imaju dr-avljanstvo jedne od dr2ava ugovornica;
2. svaku pravnu osobu, partnerstvo ill udrufenje koji svoj status izvode iz propisa koji su na

snazi u jednoj od dr2ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane dr-2ava ugovomica, svaki izraz koji nije njime definiran,
osim ako sadr2aj ne zahtjeva drugaije, imat de znadenje koje ima prema propisima te dr2ave u
svrhu poreza na koje se ovaj Ugovor primjenjuje, s tim 9to je znadenje koje ima po poreznim
propisima te dr2ave ugovornice mjerodavno u odnosu na znadenje tog izraza po drugim propisima te
dr~ave.

Clanak 4.
REZIDENT

1. U ovom Ugovoru izraz "rezident driave ugovornice" oznatava svaku osobu koja prema propisima
dr2ave ugovornice podlije:e oporezivanju na temelju svoga prebivalita, boravi~ta, mjesta sjedi.ta
uprave ili nekog drugog obilijeja slinog znadenja kao i tu driavu, sva njezina politidka podrudja i
tijela lokalne uprave i samouprave. Ovaj izraz, medutim, ne obuhvada osobu koja podlijeie
oporezivanju u toj driavi samo s dohotkom iz izvora u toj dr2avi ili imovinom koja se u njoj nalazi.

2. Ako je prema odredbama stavka 1. fizidka osoba rezident obiju dr2ava ugovornica, onda se njezin
status odreduje na slijededi nadin:

a) smatrat de se rezidentom one dr2ave u kojj ima prebivalitte; ako ima prebivalite u objema
dr~avama, smatrat de se rezidentom samo one dr2ave s kojom ima u.e osobne i gospodarske
veze (sredi~te ±jvotnih interesa);

b) ako se ne moe odrediti u kojoj dr2avi ima sredite 2ivotnih interesa ili aka nema prebivali.te ni u
jednoj dr2avi, smatrat de se rezidentom samo one dr2ave ugovornice u kojoj ima uobidajeno
boravi.te;

c) ako osoba ima uobidajeno boravi.te u objema dr2avama ili ga nema ni u jednoj od njih, smatrat
de se rezidentom samo one driave ugovornice diji je dr2avljanin;

d) ako je osoba dr2avijanin obiju drzava ili nije dr~avljanin nijedne od njih, nadle:na tijela dr2ava
ugovornica odludit de o tome medusobnim dogovorom.

3. Kad je, sukladno odredbama stavka 1., osoba koja nije fizidka, rezident obiju dr~ava ugovornica, tada
de se smatrati rezidentom samo one dr2ave ugovornice u kojoj se nalazi niezino sjedite stvarne
uprave.

Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica" oznadava stalno mjesto poslovanja preko
kojega se poslovanje dru-tva obavlja u cijelosti ili djelomiano.
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2. Izraz "stalna poslovna jedinica" ukiju~uje posebno:

a) mjesto uprave;

b) podru~nicu;

c) ured;

d) tvornicu;

e) radionicu; i

f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo mjesto iskorigtavanja prirodnih
bogatstava.

3. Gradilite ili gradevinski ili montaini projekt dini stalnu poslovnu jedinicu samo ako takvo gradilitte ili
projekt traje dulje od dvanaest mjeseci.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog dianka, pod izrazom "staina poslovna jedinica" ne
podrazumijeva se:

a) koritenje objekata iskljudivo za usktadittenje, iziaganje ili isporuku dobara ili robe koji pripadaju
druttvu;

b) odr~avanje zaliha dobara iii robe koji pripadaju drutvu iskljudivo u svrhu uskladi.tenja, izlaganja
ili isporuke;

c) odriavanje zaliha dobara iii robe koji pripadaju druttvu iskljudivo u svrhu prerade koju obavlja
drugo drutvo;

d) odr:avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu kupnje dobara ili robe ili za prikupljanje
podataka za druttvo;

e) odr~avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu obavtjanja drugih slidnih pripremnih ili
pomodnih djelatnosti za dru.tvo;

t) odriavanje stalnog mjesta poslovanja isktju6ivo zbog kombinacije djelatnosti spomenutih u
todkama od (a) do (e), pod uvjetom da cjelokupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja, koja je
posljedica te djelatnosti, ima pripremno ili pomodno zna~enje.

5 Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., ako osoba - osim ako se radi o zastupniku sa samostalnim
statusom na kojeg se odnosi stavak 6. - djeluje u ime dru.tva druge dr~ave ugovornice, te ima i
uobidajeno provodi u toj driavi ovlasti za sklapanje ugovora u ime tog druktva, smatrat 6e se da to
drutvo ima stalnu poslovnu jedinicu u prvospomenutoj dr2avi ugovornici vezano uz djelatnosti koje ta
osoba poduzima za dru.tvo, osim ako su djelatnosti te osobe ograni~ene na one spomenute u stavku
4. koje, ako se provode u stainom mjestu poslovanja, ne bi od istog dinile stalnu poslovnu jedinicu po
odredbama tog stavka.

6. Ne smatra se da dru.tvo ima stainu poslovnu jedinicu u dr~avi ugovornici ukoliko svoje poslovanje u
toj dr2avi obavlja preko posrednika, generalnog komisijskog zastupnika ili drugog predstavnika sa
samostalnim statusom ako te osobe rade u okviru svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. Cinjenica da dru.tvo koje je rezident dr~ave ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od dru~tva koje je
rezident druge dr~ave ugovornice ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj driavi (preko stalne
poslovne jedinice iii na drugi natin) sama po sebi ne znabi da je ijedno od njih stalna poslovna
jedinica drugog drutva.

Clanak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne driave ugovornice ostvari od nekretnina koje se nalaze u drugoj dr2avi
ugovornici (ukljudujudi dohodak od poljoprivrede ili gumarstva), mote se oporezivati u toj drugoj driavi
ugovomici.
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2. Izraz "nekretnina" ima znadenje koje ima prema propisima dr2ave ugovornice u kojoj se predmetna
imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sludaju ukljudeni i pripatci nekretnine, stoka i oprema koje se
koriste u poljoprivredi i tumarstvu, stvarna prava na koje se primjenjuju odredbe opdih propisa o
vlasnitvu nad zemljom, pravo plodoutivanja nekretnine i prava na isplate u promienjivom ili
utvrdenom iznosu kao naknade za iskoritavanje ili pravo na iskorigtavanje rudnih nalazitta, izvora i
drugih prirodnih bogatstava. Pomorski i rijedni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog iskoritavanja, davanja u
zakup ili najam te na svaki drugi nadin kori.tenja nekretnine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od nekretnina trgovadkog drutva i na dohodak
od nekretnina koje se koriste u obavjanju samostalne djelatnosti.

dianak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1 Dobit dru~tva dr2ave ugovornice oporezuje se samo u toj drtavi, osim ako drutvo posluje u drugoj
dr~avi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr2avi. Ako dru~tvo
posluje na taj nadin, dobit dru.tva mo:e se oporezivati u toj drugoj dr~avi ugovornic, ali samo za onaj
iznos dobiti koji bude ostvaren djelatno ,u te stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga dlanka, ako dru-tvo driave ugovornice posluje u drugoj dr~avi
ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se driavi ugovornici smatra
da stalna poslovna jedinica svojom djelatnodu ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila
zasebno i nezavisno dru tvo koje se bavi istim iii slidnim poslovanjem pod istim ili sli.nim uvjetima te
kad bi poslovala potpuno samostalno s drugtvom dija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice kao odbici se priznaju rashodi nastali za potrebe stalne
poslovne jedinice, ukljudujudi izvrtne i opce administrativne rashode, bilo da su nastali u dr~avi u kojoj
se nalazi stalna poslovna jedinica ili drugdje.

4 Ako je u dr~avi ugovornici uobidajena praksa da se dobit pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici
proporcionalnom raspodjelom ukupne dobiti drutva dijelovima tog druttva, odredbe stavka 2. nisu
zapreka toj dr2avi ugovornici da utvrduje oporezivu dobit takvom uobidajenom proporcionalnom
raspodjelom, ali nadin proporcionalne raspodjele mora biti takav da rezultati budu u skladu s nadelima
sadr~anima u ovum flanku.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit samo zbog toga 9to kupuje dobra ili robu za
drubtvo.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit stalne poslovne jedinice utvrduie se na isti nadin svake godine,
osim ako ne postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi drukdije.

7. Ako dobit ukljuduje dijelove dohotka koji su posebno uredeni u drugim dlancima ovog Ugovora,
odredbe ovog dlanka ne utjedu na odredbe tih dlanaka.

dianak 8.
POMORSKI PROMET, PROMET UNUTRASNJIM VODAMA I ZRACNI PROMET

1. Dobit dru~tva dr2ave ugovornice od koritenja brodova ili zrakoplova u medunarodnom prometu
oporezuje se samo u dr-avi ugovornici u kojoj je sjedi~te stvame uprave druttva.

2. Dobit od koritenja plovila u prometu unutra~njim vodama oporezuje se samo u dr2avi ugovornici u
kojoj je sjedi~te stvarne uprave dru§tva.

3. Ako je sjedigte stvarne uprave drutva koje se bavi pomorskim prometom ili prometom unutragnjim
vodama na samom brodu, smatrat de se da se nalazi u dr2avi ugovornici u kojoj se nalazi matiena
luka broda ifi, ako nema matidne luke, u driavi ugovomici u kojoj je brodar rezident.
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4. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od udjela u nekom poslu, zajedni~kom poslovanju ili u
medunarodnoi poslovnoj agenciji.

i lanak 9.

POVEZANA DRUMTVA

I. Ako

a) drutvo dr-ave ugovornice izravno iii neizravno sudjeluje u upravi, nadzoru iii kapitalu drutva
druge dr-ave ugovomice, ili

b) iste osobe izravno iii neizravno sudjeluju u upravi, nadzoru ili kapitalu dru.tva dr2ave ugovornice i
dru~tva druge drtave ugovornice,

i ako su u oba sludaja izmedu ta dva dru.tva u njihovim trgovadkim i financijskim odnosima utvrdeni
uvjeti razliditi oct onih koji bi postojali izmedu samostanih druttava, dobit koju bi ostvarilo jedno
drurtvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali zato ,to postoje nije ostvarena, mole se uklju~iti u dobit tog
dru.tva i sukladno tome oporezivati.

2. Ako dr~ava ugovornica u dobit druttva te drtave ukljuai - i sukladno tome oporezuje - dobit za koju je
dru.tvo druge dr~ave ugovomice ved oporezivano u toj drugoj driavi, a takva dobit je ona koja bi prvo
dru~tvo ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva drutva jednaki onima koje bi medusobno
dogovorila samostalna drutva, tada de druga driava na odgovarajubi nadin prilagoditi iznos poreza
koji je ista utvrdila na tu dobit. Pri bilo kojoj prilagodbi trebaju se uzeti u obzir odredbe ovog Ugovora
i, prema potrebi, nadleina tijela drtava ugovomica medusobno 6e se savjetovati.

Clanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje dru~tvo rezident dr.ave ugovomice plada rezidentu druge dr2ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoi driavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u driavi ugovornici 6iji je rezident dnJutvo koje plaa
dividende, i to prema propisima te driave, ali ako je stvarni korisnik dividendi rezident druge drave
ugovomice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od:

a) 5 % bruto iznosa dividendi ako je stvami korisnik drutvo u dijem je izravnom ili neizravnom
vlasnitvu najmanje 10% kapitala dru.tva koje ispladuje dividende;

b) 15 % bruto iznosa dividendi u svim drugim sludajevima.

Ovaj stavak nede utjecati na oporezivanje dobiti dru.tva iz kojeg se ispla~uju dividende.

3 lzraz 'dividende" upotrebijen u ovom dtanku oznadava dohodak od dionica, "jouissance" dionica ili
"jouissance" prava, kukseva, osnivadkih udjela ili drugih prava koja nisu potralivanje duga,
sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih prava u dru~tvu - dak i ako se ispla~uje u vidu kamata -
koji podlije e istom nadinu oporezivanja kao dohodak od dionica odnosno udjela sukladno poreznim
propisima dr2ave diji je rezident drutvo koje vrti raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog dlanka ne primjenjuju se ako osoba koja je stvami korisnik dividendi, a
koja je rezident dr2ave ugovornice, obavija poslovanje u drugoj driavi ugovomici diji je rezident
dru.tvo koje isplacuje dividende, preko stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj driavi ili u toj
drugoj dr~avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi~ta, a pravo temeijem kojeg se dividende
ispladuju je stvamo povezano s tom stalnom poslovnom jedinicom ili statnim sjedi~tem. U tom se
slueaju primienjuju odredbe dlanka 7. ili d1anka 14.
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5. Ako drutvo koje je rezident dr2ave ugovornice ostvaruje dobit iii dohodak iz druge dr-2ave ugovornice,
ta druga driava ne mole utvrditi nikakav porez na dividende koje ispladuje to dru.tvo, osim ako su
dividende ispladene rezidentu te druge dr-ave Ii ako je posjed dionica temeijem kojih se dividende
ispladuju stvarno povezan sa stalnom poslovnorn jedinicom ili sa stalnim sjediCtem u toj drugoj dr-avi,
niti mole oporezivati neraspodijeljenu dobit dru.tva, pa dak ni onda ako se pla~ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomino sastoje od dobiti ili dohotka nastalog u toj drugoj driavi.

Clanak 11.
KAMATE

1. Kamate rastale u dr-2avi ugovornici i ispladene rezidentu druge dr~ave ugovornice, mogu se
oporezivati u to drugoj dr-avi ugovornic

2. Medutim, te kamate se rnogu oporezivati i u dr2avi ugovornici u kojoj su nastale i to prema propisima
te dr2ave, ali ako je stvarni korisnik kamata rezident druge dr2ave ugovornice, tada tako utvrden
porez ne smije biti vedi od 10 posto bruto iznosa tih kamata.

3. Bez obzira na odredbe stavka 2., kamata se izuzima od poreza u dr-avi ugovornici u kojoj nastaje
ako se radi:

a) a kamati na komercijalna potra~ivanja za dugovanja - uktju(ujudi i ona koja- predstavlja
komercijani zapis - nastala iz odgodenog pladanja za dobra, robu iii usluge koje pru'a poduzede;

b) a kamati koja se plada na izdani, zajamdeni iii osigurani zajam ili na izdani, zajameni ili osigurani
kredit, u okviru pravnog sustava dr-ave ugovornice iii njezinih tijela lokafne uprave i samouprave,
s ciljem promid;be izvoza;

c) 0 kamati na zajmove svake vrste - koje ne predstavljaju instrumenti na donositeja - koje daje
banka;

d) a kamati na depozite - koje ne predstavljaju instrumenti na donositelja - koje poduzeda imaju kod
banke;

e) a kamati koja se pla(a drugoj dr2avi ugovornici ili tijelima lokalne uprave i samouprave te driave
ugovornice.

4. tzraz 'kamate' za potrebe ovog dianka oznatava prihod ad potra;ivanja svake vrste, bez obzira jesu Ii
ta potra;ivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose Ii ili ne pravo sudjelovanja u dobiti du:nika,
a posebno prihod od vladinih vrijednosnica i prihod ad obveznica ili zaduinica, ukljudujudi premije i
nagrade u svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadu nicama. Zatezne kamate zbog ka~njenja
pri isplati ne smatraju se kamatama u smistu ovog ,tanka, kao ni kamate koje se smatraju
dividendom u smislu stavka 3. dlanka 10.

5. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne primjenjuju se ako stvami konsnik kamate, koji je rezident dr-ave
ugovornice, posluje u drugoj dr-avi ugovornici u kojoj su te kamate nastale putem stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi, ili u toi drugoj dr-avi obavlja samostafnu djelatnost iz stalnog sedi.ta u
to drugoj dr2avi, a potrahivanje na koje se kamata plada je stvarno povezano s tom stalnom
poslovnom jedinicom iii stalnim sjedi~ten. U tom se sludaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe
dlanka 7. ii 6tanka 14.

6. Smatra se da kamate nastaju u driavi ugovornici kad je isplatitelj sama ta dr2ava, njezino tijelo
lokalne uprave i samouprave ili rezident te driave. Medutim, ako isplatitelj kamata, bez obzira da Ii je
rezident jedne ad dr2ava ugovornica ill ne, u jednoj ad dr2ava ugovornica ima stalnu poslovnu jedinicu
iti stalno sjedi.te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate pladaju, a takve kamate
snosi statna poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se smatra da kamate nastaju u dr~avi u kojoj se
nalazi poslovna jedinica iii statno sjedigte.
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7. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i nesitelja prava na kamatu, ili izmedu njih i neke
druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potra2ivanja na koja se kamate pladaju, vedi od iznosa
koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i nositelja prava na kamatu da nema takvog odnosa, odredbe
ovog 6lanka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom se slu~aju vi.ak pla~enog
iznosa oporezuje sukladno propisima svake dr~ave ugovornice, uzimajudi u obzir druge odredbe ovog
Ugovora.

Clanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade nastale u dr-2avi ugovornici i ispladene rezidentu druge driave ugovornice bit de
oporezive samo u toj drugoj dr~avi.

2. lzraz "autorske naknade" u ovom dlanku ozna~ava sva pladanja primljena kao naknade za kori~tenje,
ili za pravo kori~tenja bile kojeg autorskog prava na knjilevno, umjetnidko ili znanstveno djelo,
ukijudujudi i kinematografske filmove, te filmove, vrpce i druga sredstva za televizijsko ili radijsko
emitiranje, kao i svakog patenta, za.titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formule ili postupka,
te za informacije o industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

3. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako nositelj prava na autorsku naknadu koji je rezident driave
ugovornice posluje u drugoj dr2avi ugovornici u kojoj je ostvareno pravo na autorsku naknadu putem
stalne poslovne jedinice u toj dr2avi ugovomici, ili obavlja u toj dr2avi ugovornici samostalnu djelatnost
iz stalnog sjeditta koje se u toj dr-2avi ugovornici nalazi, a prava ili imovina temeljem koje se autorske
naknade ispladuju stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U
tom se sludaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe dlanka 7. ili danka 14.

4. Smatra se da autorske naknade nastaju u driavi ugovomici kad je isplatitelj sama ta dr-ava, njezino
lokalno tijelo ili rezident te drave ugovornice. Medutim, ako osoba koja ispladuje autorske naknade,
bile da je rezident dr-ave ugovomice ili nije, u dr2avi ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi.te u svezi s kojim je nastala obveza isplate autorske naknade i takve naknade snosi ta staina
poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se smatra da takve naknade nastaju u driavi ugovornici u
kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili stalno sjedi te.

5. Ako je zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika autorske naknade ili izmedu njih
i neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimajudu u obzir koribtenje, pravo ili podatke za koje se
te autorske naknade pla~aju, vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog
korisnika autorske naknade da nema takva odnosa, odredbe ovog dlanka primjenjuju se samo na
potonji iznos. U takvom je sludaju viak piadenog iznosa oporeziv sukladno propisima svake dr2ave
ugovomice, uzimajudi u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVINE

1. Dobit koju rezident dr~ave ugovornice ostvari od otudenja nekretnina navedenih u dianku 6., a koje se
nalaze u drugoj driavi ugovornici, mote se oporezivati u toj drugoj driavi ugovomici.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja Zini dia poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju
drutvo dr-ave ugovornice ima u drugoj dr2avi ugovornici, ili pokretne imovine koja pripada stalnom
sjedi.tu rezidenta driave ugovornice u drugoj dr-2avi ugovornici u svrhe obavljanja samostalne
djelatnosti, ukijudujudi dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim
drugtvom) ili takvog statnog sjedi.ta, moje se oporezivati u toj drugoj drzavi.

3. Dobit koju dru.tvo dr~ave ugovornice ostvan od otudenja brodova iil zrakoplova koji se koriste u
medunarodnom prometu, plovila u prometu unutragnjim vodama ili pokretne imovine takvih brodova,
zrakoplova ili plovila oporezuje se sama u dr~avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi.te stvarne uprave
tog dru.tva.

4. Dobit ad otudenja bite koje imovine izuzev one navedene u stavcima 1., 2. i 3., oporezuje se same u
dr~avi ugovornici u kojoj je otuditelj rezident.
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Cianak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

Dohodak koji ostvari rezident dr2ave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili drugih samostanih
djefatnosti oporezuje se samo u toj dr2avi, osim ako u drugoj dr-avi ugovornicJ ima staino sjedi~te
koje mu redovito stoji na raspolaganju za obavIjanje njegovih djelatnosti. Ako ima takvo stalno
sjedi-te, dohodak se mole oporezivati u drugoj dr2avi ugovornici, ali samo onaj dio dohotka koji se
mole pripisati tom stalnom sjeditu.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" ukljuSuje posebno samostalne znanstvene, knji2evne, umjetni.ke,
obrazovne iii nastavne djelatnosti, te samostalne djelatnosti Iijednika, pravnika, inenjera, arhitekata,
zubara i knjigovoda.

Clanak 15.
NESAMOSTALNI RAD

1. Ako nije drugadije propisano odredbama dlanka 16, 18., 19. i 20., pla~e, nadnice i slina primanja
koje rezident dr~ave ugovomice ostvari nesamostalnim radom oporezuju se samo u toj dr~avi, osim
ako je rijed o nesamostalnom radu koji se obavija u drugoj dr2avi ugovomici. Ako se radi o takvom
nesamostalnom radu, primanja koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr2avi
ugovomici.

2 Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident drtave ugovomice ostvaruje od
nesamostalnog rada u drugoj drlavi ugovomici oporezivat d e se samo u prvospomenutoj dr2avi ako:

a) primatelj boravi u drugoj drlavi u razdoblju iii razdobljima koja u svom zbroju ne traju ukupno
duie od 183 dana u dvanaestomjesednom razdoblju koje podinje iii zavrtava u predmetnoj
fiskalno godini; i

b) primanja ispla~uje poslodavac koji nije rezident druge driave ugovornice iii se ona isplacuju u
njegovo ime; i

C) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu iii stalno sjedi.te koje poslodavac ima u toj drugoj
drtavi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga dlanka, primanja ostvarena od nesamostalnog rada na
brodu ii zrakoplovu u medunarodnom prometu iii na plovilu u prometu unutragnjim vodama mogu se
oporezivati u dr~avi ugovomici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave druttva.

Clanak 16.
NAKNADE CLANOVA UPRAVE

1. Naknade dianova uprave i druga slidna pladanja koja ostvari rezident driave ugovornice za rad u
svojstvu atana uprave iii sli6nog tijela drugtva koje je rezident druge dr-ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj driavi.
Prethodna odredba odnosi se i na pla~anja ostvarena za obavljanje funkcija koje se u skladu s
propisima dr2ave ugovornice u kojoj je dru~tvo rezident smatraju funkcijama istovrsnim onima koje
obavIja osoba na koju se odnosi gomja odredba.

2. Naknada koju osoba na koju se odnosi stavak 1. primi od drutva koje je rezident dr2ave ugovornice
za obavIjanje svakodnevnih funkcija upravne ili tehnidke pdrode, te naknada koju rezident dr2ave
ugovornice prima za svoj osobni rad u svojstvu parinera u drubtvu koje nije dioni.ko dru.tvo, a koje je
rezident dr-ave ugovomice, mole se oporezivati u skladu s odredbama dlanka 15. kao da se radi o
naknadi zaposleniku za nesamostalni rad, te kao da se izraz "poslodavac" odnosi na dru.tvo.
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tdlanak 17.
UMJETNICI I 9PORTASI

1. Neovisno o odredbama dianaka 14. i 15,, dohodak koji od svoje samostalne djelatnosti u drugoj dr'avi
ugovornici ostvari rezident dr2ave ugovornice kao izvodae, primjerice kao kazali~ni, filmski, radijski ili
televizijski umjetnik ili glazbenik, te kao tportat, mo;e se oporezivati u toj drugoj dr-avi ugovornici.

2 Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu izvodada Hii gporta~a ne pripada izvodadu ili
tporta~u, vet nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o odredbama 61anaka 7., 14. i 15. mote
oporezivati u dr2avi ugovomici u kojoj izvodad ili gporta. obavlja svoju djelatnost.

dlanak 18.
MIROVINE

1. Prema odredbama dlanka 19. stavak 2., mirovine i druga slidna primanja ispladena rezidentu drave
ugovornice s obzirom na njegov prijagnji nesamostalni rad, oporezuju se samo u toj dr~avi.

2. Medutim, mirovine i druge naknade, povremene ili stalne, koje se ispladuju u skladu s propisima o
socijalnom osiguranju dr2ave ugovornice mogu se oporezivati u toj driavi ugovornici. Ova odredba
takoder se odnosi i na mirovine i naknade koje se pladaju u okviru javnih programa koje organizira
driava ugovornica za nadopunjavanje korisnih udinaka takvog zakonodavstva.

dlanak 19.
DRZAVNA SLU2BA

1. a) Place, nadnice i druga slitna primanja, osim mirovina, koje dr2ava ugovomica, njeno polititko
podrudje ili tijelo lokalne uprave i samouprave isplati fizi.koj osobi za rad u dr-avnoj slu~bi za tu
dr-avu ugovomicu, njeno politi~ko podrudje iii za rad u njezinim tijelima lokalne uprave i
samouprave oporezuju se samo u toj dr-avi ugovomici;

b) Medutim, te plate i druga slitna primanja oporezuju se samo u drugoj driavi ugovomici ako se ta
slu;ba obavlja u toj dr'avi i ako je fizitka osoba rezident te dr-ave, te ako:

1. je dr~avljanin te dr-ave; ili
2. nije postao rezidentom te drave samo radi obavljanja te sluibe.

2. a) Sve mirovine koje fizi~koj osobi plata driava ugovomica, niezino polititko podru~je ili tijelo lokalne
uprave i samouprave ili se ispladuju iz njihovih sredstava, za usluge obavljene za tu dr-avu ili
polititko podrudje ili tijelo lokalne uprave i samouprave oporezuju se samo u toj dr2avi;

b) Medutim, te mirovine oporezuju se samo u drugoj dr2avi ugovomici ako je fizi6ka osoba rezident i
dr'avljanin te druge dr~ave ugovornice.

3. Odredbe tlanaka 15., 16. i 18. primjenjuju se na plate i sli.na prmanja, te na mirovine koje se
odnose na sluibu u svezi s djelatnoku dr2ave ugovornice, njezinog po[itidkog podrudja ili njezinog
tijela lokalne uprave i samouprave.

4. Odredbe stavka 1. ovog dlanka takoder se odnose na plate i druga slidna primanja koja ispladuje
dr-ava ugovomica, njezino politidko podruEje iii tijelo lokalne uprave ili samouprave (ili se ispladuju
iskljudivo iz njihovih sredstava) strudnjacima ili dobrovoljcima za usluge pru ene u drugoj dr-avi
ugovornici U okviru programa gospodarske suradnje ugovorene izmedu dr-ava ugovornica, njihovih
polititkih podrudja ili tijela lokalne uprave i samouprave.
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dIanak 20.
NASTAVNICI I STUDENTI

1. Sve naknade koje se ispladuju profesorima i drugim nastavnicima koji su rezidenti dr~ave ugovornice
a prisutni su u drugoj drlavi ugovomici u svrhu odr2avanja nastave ii provedbe znanstvenog
istralivanja na sveudili~tu iii drugoj slu;beno priznatoj obrazovnoj ustanovi izuzimaju se poreza u toj
drugoj dr2avi ugovornici ako njihov boravak ne prelazi dvije godine od datuma dolaska tih osoba u tu
drugu dr2avu ugovornicu.

2 Student iii vjeibenik koji jest, iii je neposredno prije poseta driavi ugovornici bio, rezident druge
dr2ave ugovornice i koji je prisutan u prvospomenutoj driavi ugovornici samo sa svrhom svojeg
obrazovanja ill obudavanja izuzet je od oporezivanja u toj dr:avi.

a) na pladanja primjena sa svrhom njegova uzdriavanja, obrazovanja ili obudavanja, pod uvjetom
da su pladanja izvrena ad izvora izvan te drlave;

b) na naknade nastale iz nesamostalnog rada u toj dr2avi ugovomici u svezi s njegovim
obrazovanjem iii obu6avanjem i tijekom uobidajenog trajanja tog obrazovanja ili obudavanja, ako
ta naknada ne prelazi u kafendarskoj godini 120.000 belgijskih franaka ili 3000 eura ili
ekvivalentan iznos u hrvatskoj valuti po slulbenom deviznom tedaju.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta drlave ugovomice, bez obzira gdje su nastali, a koji nisu navedeni u
prethodnim dlancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj dr~avi.

2 Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina definiran u dianku
6. stavak 2., ako primatelj tog dohotka, koji je rezident driave ugovornice, posluje u drugoj dr2avi
ugovornici putern stalne poslovne jedinice iii u toj drugoj dravi obavija samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedigta koje se u njoj nalazi, a pravo iii imovina na temelju kojih se dohodak ispla~uje stvarno
su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim sjeditem. U tom se sludaju, prema
potrebi, primienjuju odredbe dianka 7. iii dlanka 14.

Ianak 22.
IMOVINA

1. Imovina koju dini nepokretna imovina navedena u danku 6., koja je u viasnittvu rezidenta driave
ugovomice, a nalazi se u drugoj driavi ugovomici, mole se oporezivati u toj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Imovina koju iini pokretna imovina koja je dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju jedno
drutvo driave ugovornice ima u drugoj driavi ugovornici ili pokretna imovina stalnog sjedita koje je
na raspolaganju rezidentu driave ugovornice u drugoj driavi ugovornici za obavIjanje samostalne
djelatnosti, mole se oporezivati u toj drugoj driavi ugovomici.

3. Imovina koju dine brodovi i zrakoplovi u medunarodnom prometu i plovila u prometu unutranjim
vodama, kao i pokretna imovina vezana uz koritenje tih brodova, zrakoplova i plovila oporezuje se
samo u dr2avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave drutva.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta dWave ugovornice oporezuju se samo u toj driavi.

Clanak 23.
NACINI IZBJEGAVANJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U Begiji de se dvostruko oporezivanje izbjegavati kako slijedi:
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a) Kad rezident Belgije ostvaruje dohodak ilb posjeduje imovinu koja se oporezuje u Hrvatskoj u
skladu s odredbama ovog Ugovora, osim onih dlanka 10. stavak 2., dlanka 11. stavaka 2. i 7., i
dtanka 12. stavka 5., Belgija de izuzeti taj dohodak iii tu imovinu od oporezivanja ali mole,
radunajudi iznos poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, primijeniti stopu poreza
koju bi primijenila kad taj dohodak ill imovina ne bi bili izuzeti od oporezivanja.

b) U skladu s belgijskim propisima glede uradunavanja poreza pladenog u inozemstvu u belgijski
porez, ako je rezident Belgije ostvario onaj dio svog ukupnog dohotka u svrhe oporezivanja u
BeIgiji koji dine dividende koje nisu izuzete od belgijskog poreza u skladu s todkom c) ovog
6lanka, kamate ii autorske naknade, hrvatski porez zara~unat na taj dohodak uradunat de se u
belgijski porez na taj dohodak.

c) Dividende koje dru.tvo rezident Belgije ostvari od dru.tva koje je rezident Hrvatske izuzimaju se
od poreza na dobit drutva u Belgiji u skladu s belgijskim propisima.

d) Ukoliko su u skladu s belgijskim propisima gubitci dru.tva kojim upravIja rezident Belgije u statnoj
postovnoj jedinici smje~tenoj u Hrvatskoj odbijeni od dobiti tog dru~tva u svrhu oporezivanja u
Belgiji, izuzede temeijem todke a) se ne primjenjuje u Belgiji na dobit drugih oporezivih razdobtja
koja se pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici u onoj mjeri u kojoj je ta dobit takoder izuzeta od
oporezivanja u Hrvatskoj kao naknada za navedene gubitke.

2. U Hrvatskoj de se dvostruko oporezivanje izbjegavati kako slijedi:

a) Dohodak ostvaren u Belgiji ili imovina smjetena u Belgiji - osim dohotka pod b) - koji se u skladu
s odredbama ovog Ugovora oporezuju u Belgiji izuzimaju se od oporezivanja u Hrvatskoj. Ovo
izuzimanje nema nikakav udinak na pravo Hrvatske da uzme u obzir dohodak ili imovinu izuzetu
od oporezivanja pri utvrdivanju svoje porezne stope. Ova odredba se primjenjuje na dividende
samo ako te dividende dru~tvu koje je rezident Hrvatske ispladuje dru~tvo koje je rezident Belgije,
s najmanje 10% kapitala u izravnom ill neizravnom vlasnitvu hrvatskog dru~tva, i ako se te
dividende ne odbijaju kod utvrdivanja dobiti drutva koje ispladuje dividende.

b) U skladu s hrvatskim poreznim propisima i ovirn Ugovorom, porez pladen u Belgiji uradunat de se

u hrvatski porez za navedene dohotke:

aa) dividende koje nisu obuhvacene pod a);

bb) kamate;

cc) autorske naknade;

dd) dohodak naveden u 6lanku 15., stavak 3;

ee) naknade dlanova uprave navedene u dlanku 16., stavak 1;

ff) dohodak umjetnika i .porta~a.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

1 Dr2avijani dr2ave ugovomice u drugoj dr2avi ugovornici ne smiju biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili zahtjevima koji bi bili u vezi s tim, koji bi se razlikovali iii bi predstavljali vedi teret od
oporezivanja i s njim povezanim uvjetima kojima podlije~u ili mogu podlijegati dr2avljani te druge
dr~ave u istim okolnostima, osobito vezano uz prebivali.te. Neovisno o odredbama dlanka 1., ova
odredba se primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju driava ugovornica.

2. Osobe koje nemaju dr~avljanstva, a rezidenti su jedne od dr2ava ugovomica, ne podlijeiu u nijednoj
od driava ugovornica nikakvorn oporezivanju ni s tim povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali vei teret od oporezivanja i s njim povezanih zahtjeva kojima podlijelu ill mogu podlijegati
dnavljani te driave u istim okolnostima.

3. Stalna poslovna jedinica koju druttvo dr2ave ugovornice ima u drugoj dr2avi ugovornici ne smije biti u
toj drugoj drlavi oporezivana pod manje povoljnim uvjetima od onih koji vrijede za druftva te druge
dr2ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se odredba ne mole tumaditi tako da obvezuje dnavu
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ugovornicu da rezidentima druge dr2ave ugovornice, zbog gradanskog statusa iii obiteljskih obveza,
odobrava osobne odbitke, olak~ice i snienja pri oporezivanju koje odobrava vlastitim rezidentima.

4. Osim kad se primjenjuju odredbe 61anka 9. stavka 1., tlanka 11. stavka 7., dianka 12. stavka 5.,
kamate, autorske naknade i druge naknade koie drugtvo dr~ave ugovornice ispladuje rezidentu druge
dr2ave ugovornice odbijaju se, u svrhu utvrdivanja oporezive dobiti tog drutva, pod istim uvjetima kao
da su ispladene rezidentu prvospomenute dr2ave. Jednako tako, sva dugovanja dru.tva driave
ugovornice rezidentu druge dr2ave ugovornice se prilikom utvrdivanja oporezive imovine takvog
drutva odbijaju pod jednakim uvjetima kao da su bila ugovorena s rezidentom prvospomenute
dr2ave.

5. Dru-tva dr-ave ugovornice, dija je imovina u cijelosti ili djelomi~no u vlasnitvu ili pod izravnom ili
neizravnom kontrolom jednog ili vie rezidenata druge dr-ave ugovornice, ne podlije:u u
prvospomenutoj dr2avi nikakvom oporezivanju ili s tim povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali veci teret od oporezivanja i s njim povezanih uvjeta kojima podlijeiu ili mogu podlijegati
druga sliina dru~tva prvospomenute drtave.

6. Odredbe ovog dlanka vrijede, neovisno o dianku 2., za poreze bilo koje vrste i naziva.

Clanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju dr~ava ugovornica imaju ili de imati za njega kao
posljedicu oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mole, neovisno o
pravnom lijeku predvidenom u unutra~njem zakonodavstvu tih dr2ava, iznijeti svoj sluaj pred
nadleino tijelo drave ugovomice diji je rezident ifi, ako je njezin sludaj obuhvaen 61ankom 24. stavak
1., pred tijelo dr2ave ugovornice ,iji je driavljanin. Postupak se mora prijaviti u roku od tri godine od
saznanja za postupak koji je doveo do oporezivanja protivno odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleino tijelo smatra da je prigovor opravdan, a ne mole ga samostalno rije~iti na
zadovoijavajudi na~in, nastojat de, radi izbjegavanja oporezivanja koje bi bilo u neskladu s ovim
Ugovorom, nadi re.enje u dogovoru s nadleinim tijelom druge driave ugovornice. Postignuti dogovor
provest de se bez obzira na rokove predvidene unutranjim zakonodavstvom dr-ava ugovornica.

3. Nadle.na tijela dr2ava ugovornica nastojat de njeiti sve te.kode ili nejasnode koje se pojave pri
tumaenju iii primieni ovog Ugovora zajednikim dogovorom.

4. Nadlena tijela dr2ava ugovornica suglasno de utvrditi administrativne mjere potrebne za provedbu
odredaba ovog Ugovora, a osobito o dokazima koje moraju dostaviti rezidenti obiju driava ugovomica
kako bi u drugoj dravi ugovornici ostvarili pravo na izuzece il odbitak poreza utvrdeno ovim
Ugovorom.

5. Nadletna tijela dr2ava ugovomica medusobno de izravno optiti u svrhu provedbe ovog Ugovora.

Clanak 26.
RAZMJENA OBAVJESTI

1, Nadle na tijela driava ugovomica 6e razmjenjivati obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog
Ugovora ii unutragnjih propisa dr2ava ugovomica koje se odnose na poreze obuhvadene ovim
Ugovorom, u mjeri u kojoj oporezivanje po tim propisima nije u suprotnosti s ovim Ugovorom.
Razmjena obavijesti nije ogranitena dlankom 1. Svaka obavijest koju primi drzava ugovornica smatrat
de se tajnom na isti nadin kao i obavijesti dobivene prema unutra~njim propisima te dr2ave, te se
moje propdti samo osobama ili tijelima (ukljudujudi sudove i upravna tijela) koja se bave obradunom i
naplatom, postupcima ovrhe, kaznenog progona ili odludivania po pravnim lijekovima koji se odnose
na poreze obuhvadene ovim Ugovorom. Spomenute osobe ili tijela koristit de se tim informacijama
samo u navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u javnom sudskom postupku iii sudskoj
odluci.

2. Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kojem slu aju tumaditi tako da dr2avi ugovornici namedu obvezu
da:
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a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj praksi te ili druge dr-ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se u skladu s propisima ili uobitajenom upravnom postupku te ili druge
dr2ave ugovornice ne mogu dobiti;

c) daje obavijesti dije bi otkrivanje povrijedilo obvezu ,uvanja trgovadke, poslovne, industriske,
komercijalne ili profesionalne tajne, ill trgovadkih postupaka ili obavijesti dije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

Clanak 27.
POMOC PRI NAPLATI POREZA

1. Dr-2ave ugovornice prulat d e pomod jedna drugoj prilikom naplate poreza navedenih u ,ianku 2. ovog
Ugovora, zajedno s dodatnim naknadama, dodacima, kamatama, troAkovima i kaznenim iznosima.

2. Na zahtiev nadte;nog tijela dr-ave ugovornice, nadle.no tijelo druge drtave ugovornice osigurat de u
skladu s odredbama zakona i propisa koji se odnose na naplatu poreza u drugospomenutoj dr2avi,
naplatu poreznih potra~ivanja navedenih u stavku 1. dospjelih u prvospomenutoj dr-lavi. Ta
potra~ivanja nemaju nikakav prioritet u dr2avi od koje se to zatrabi i ta dr2ava nije obvezna primijeniti
nikakva sredstva prisilne naplate koja ne odobravaju propisi dr2ave koja je podnijela zahtjev

3. Zahtjev spomenut u stavku 2, potkrijepit de se slu~benom kopijom dokumenta kojim se odobrava
njihova provedba, a ako je mogue pratit de ih i slulbena kopija svake konadne upravne ili sudske
odluke.

4. U svezi s poreznim potra2ivanjima na koja se mote uloliti ialba, nadle~no tijelo dr'lave ugovornice
mo'e, da bi zatitilo svoja prava, zatraiti od nadleinog tijela druge dr2ave ugovornice da poduzme
zattitne mjere u skladu s propisima te druge dr2ave ugovomice; odredbe stavaka od 1. do 3.
primjenjuju se mutatis mutandis na te miere.

5. Odredbe dlanka 26. stavak 1., primjenjuju se takoder i na sve podatke koji se temejem ovog dlanka
dostave nadlelnom tijelu druge dr-ave ugovornice.

Clanak 28.
;LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJAI KONZULATA

Odredbe ovog Ugovora ne utjetu na porezne povlastice elanova diplomatskih misija iii konzulata
predvidene opim pravilima medunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Clanak 29.
STUPANJE NA SNAGU

1. Oval Ugovor stupa na snagu 15 dana od dana primitka zadnje obavijesti kojom driava ugovomica
diplomatskim putem izvjetava drugu da su ispuneni svi uvjeti koji su temeljem njezinih nacionanih
propisa potrebni za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Odredbe ovog Ugovora primjenjuju se:

a) na poreze koji se napla~uju na izvoru za dohodak ispladen iii naplativ na iii nakon 1. sijenja
godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;

b) na druge poreze zaradunate na dohodak u oporezivim razdobljima koja zavrbavaju na ili nakon
31. prosinca godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;

c) na poreze na imovinu zara(unate na imovinu koja postoji na dan 1. sijenja bilo koje godina koja
slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu.
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3. Odredbe Ugovora izmedu Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Kraljevine Belgije o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu potpisanog u Beogradu,
dana 21. studenoga 1980. prestaju biti na snazi u svezi sa svim hrvatskim i belgijskim porezima
vezanima uz dohodak za koji vrijedi ovaj Ugovor u svezi s tim porezom, u skladu s odredbama stavka
2.

Clanak 30.
OTKAZ

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok jedna od dr-ava ugavornica ne uputi diplomatskim putem drugoj dr-avi
ugovomici pisanu obavijest o svojoj namjeri otkaza, na ili prile tridesetog lipnja bilo koje kalendarske
godine po isteku razdoblja od pet godina od datuma stupanja Ugovora na snagu. U sludaju otkaza prije 1.
srpnja te godine, Ugavor se prestaie primienjivati:

a) u svezi s porezima koji dospijevaju na izvoru za dohodak ispladen ili isplativ najkasnije 31. prosinca
godine u kojoj se daje obavijest o otkazu;

b) u svezi s drugim porezima naplatenima na dohodak oporezivih razdoblja koja zavr-avaju prije 31.
prosinca godine koja slijedi godinu u kojoj se daje obavijest o otkazu;

c) u svezi s porezima na imovinu napladenima na imovinu koja postoji 1. sijednja godine u kojoj se daje
obavijest o otkazu.

U ZNAK PRIHVACANJA preuzetih obveza, opunomodeni zastupnici obiju driava ugovamica potpisuju
ovaj Ugovor.

ZAKLJU6:ENO u dva primjerka u dana
na engleskom, francuskom, nizozemskom i hrvatskom jeziku, od kojih su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sludaju razliditog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst.

'1

ZA VLADU KRALJEVINE BELGIJE: /(1Q

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE:
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PROTOKOL

Prilkom potpisivania Ugovora izmedu Republike Hrvatske i Kraljevine Belgije za izbjegavanje dvostrukog
oporezivanja i spred.avanja izbjegavanja pla~anja poreza na dohodak i na imovinu, ni.epotpisane
ugovorne stranke su se suglasile oko dodatnih odredaba koje dine sastavni dio navedenog Ugovora.

1. U alanku 15. stavak 2.a):

U svrhe ovog Ugovora, izraz "fiskalna godina" znadi u sludaju Belgije porezno razdoblje, a u slu~aju
Hrvatske kalendarsku godinu.

2. U 61anku 18. stavak 1.:

Bez obzira na odredbu tianka 18. stavka 1., mirovine i druge slidne naxnade koje se ispladuju
rezidentu drtave ugovornice oporezuju se isklju6ivo u drugoj driavi ugovornici u kojoj nastaju ako se
te mirovine i sliine naknade ne oporezuju u prvospomenutoj dr~avi ugovornici.

U ZNAK PRIHVAtANJA preuzetih obveza, opunomo~eni zastupnici obiju dr2ava ugovomica potpisuju
ovaj Protokol.

ZAKLJUItENO u dva primierka u dana
na engleskom, francuskom, nizozemskom i hrvatskom jeziku, od kojih su svi tekstovi jednako
vjerodostcjni. U sludaju razliitog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU KRAULEVINE BELGIJE:

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK KROATIE
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIR

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, zijn het
volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar bet
vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van cen
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar bet gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar
bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen
naar bet totale bedrag van de door ondememingen betaalde lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgie:

P°  de personenbelasting;

2* de vennootschapsbelasting;
3* de rechtspersonenbelasting;
4' de belasting van niet-inwoners;
50 de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting");

b) in Kroatie :

1 de belasting op winst ("the profit tax");
20 de belasting op bet inkomen ("the income tax");
30 de plaatselijke belasting op bet inkomen("the local income tax"),

(hiema te noemen "Kroatische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige
belastihgen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar op het einde van elk jaar de belangrijkste
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aaagebracht, mede.

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist:

a) 1 betekent de uitdrukking "Belgie", het Koninkrijk Belgid ; gebniikt in
geografische zin, betekent zij het grondgebied van bet Koninkrijk Belgid, daarin
inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden
waarover, in overeenstemming met het internationaal recht, het Koninkrijk
Belgie soevereine reehten of zijn rechtsmacht uitoefent ;

2' betekent de uitdrukking "Kroatid", bet grondgebied van de Republiek Kroatid,
alsmede de maritieme zones aanleunend aan de buitengrens van de territoriale
zee, daarin inbegrepen de zeebodem en de ondergrond daarvan waarover de
Republiek Kroatid in overeenstemming met bet internationaal recht (en de
wetgeving van de Republiek Kroatid) haar soevereine rechten en rechtsmacht
uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen een "overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgie of Kroatia, al naar bet zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" ecn natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;.

d) betekent de uitdrukldng "vennootsehap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld ;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat en een.
ondemrneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

f) betekent de uitdrukking "intemational verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door cen ondemening die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomstslutende Staat heeft, wordt geexploiteerd, behalve indien bet schip of
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt geexploiteerd ;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" voor beide overeenkomstsluitende
Staten, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger ;
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h) betekent de uitdrukking "onderdaan":

10 elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit ;

2' elke rechtspersoon, personenvernootschap en vereniging waarvan de
rechtspositie als zodanig is ontleend san de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op een bepaald ogenblik door cen
overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin
omschreven uitdrukking, de betekenis welke die uitdrukking op dat ogenblik heefl volgens
de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, waarbij de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
belastingwetgeving van die Staat, voorrang heeft op de betekenis overeenkomstig de andere
wetgevingen van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van
leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid, en omvat eveneens die Staat en alle
politieke onderverdelingen of plaatselijke gemeenschappen daarvan. Die uitdnkking omvat
echter niet personen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen
bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
besehikking heeft, wordt hij geaeht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft ;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.
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3. Indien eon andere dan een natuurlijke persoon ingovolge de bepalingen van paragraaf 1
inwondr is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn
van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

ARTIKEL 5

Vaste inricbting

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondememing geheel
of gedoeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzondcr:

a) con plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) ccn fabrick;
e) en werkplaats ; en
f) cen mijn, een olie- of gasbron, ccn steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gowonnen.

3. De plaats van uitvooring van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden
is slechts dan een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalfmaanden overschrijdt.

4. Niettegcnstaande do voorgaande bepalingen van dit artikel wordt eon vaste inrichting nict
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstaling of
aflevering van aan de ondemnoming toebehorende goederen of koopwaar;

b) ccn voorraad van san de ondememing toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) en voorraad van aan de onderneing toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere
ondernoming;

d) eon vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan tc kopen of inlichtingen in to winnen;

e) eon vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend oa voor de ondomeming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten ;

o cen vasto bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vnrmelde wcrkzaamhcden te verrichten, op voorwaarde dat
het goheel van de werkzaamheden van de vasto bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.
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5. Indien cen persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6
van toepassing is- voor een ondernerning werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat
een machtiging bezit om namens de ondememing overecnkomsten af te sluiten en dit recht
aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de ondemneming verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde
werkzaanheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inichting zouden stempelen ingevolge
de bepalingen van die paragraaf.

6. Een ondememing wordt niet geach en vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat
te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
cen makelar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dal een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andcre overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doe (hetzij met behulp van cen vastc inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt Un
van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

Inkomsten die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijvcn daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belasL

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die dasaran wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbeireffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omva in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalinge'n van he
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andcre
bodemrijkdommen ; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd,

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een ondememing en op inkomsten uit onmerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van en zelfstandig beroep.
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ARTIKEL 7

Ondememingswinst

Winst van een andememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing
aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden
belast, maar slecht.i in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen indien zij en onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde

of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dczelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onalhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in en overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan cen vaste inrichting
toe te rekenen winst tc bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overecnkomstsluitende
Staat nict de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde
methode van verdeling'moet echter zodanig zijn dat bet resultaat in overeenstemming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt an cen vaste inricliting toegerekend enkel op grond van aankoop door die
vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er en goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

I . Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
ondememing is gelegen.
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2. Winst it de exploitatie van schepen die dionen voor het vervoer in de binnenwateren is
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een
binnenscheepvaartondememing zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plants
geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het sehip zijn thuishaven
heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, een gemeenschappelijk bedrijfofeen internationaal bedrijfslichaarn.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondememingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan we! in het kapitaal van cen
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnernen san de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van cen
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondememingen in hun
handelsbetrokdingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondemeringen, mag winst die 6&n van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou
hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluiteode Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan cen ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst
winst is die de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de
twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen
onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de
wijze welke die Staat passend acht, het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is
geheven. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze
Overeenkomst en, indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten overleg met elkaar.
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ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de divideanden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is
van de andere overeenkomnstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk of rniddellijk ten minste 10 percent bezit van bet
kapitaal van de vennaotschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op e=
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de fiscale wetgeving van
de Staat waarvan de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten
uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of cen zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die
vaste inichting of die vaste basis wezenijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen
van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkonstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belastng heffen op dividenden die door de vennootschap worden betald, behalve voor
zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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ARTIKEL 11

Interest

Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan en inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit bij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de intdiest.

3. Niettcgenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is, vrijgesteld indien bet gaat om:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier- wegens termijnbetaling van leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door ondememingen ;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd
of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, in het kader van eon wettelijk
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat of een van zijn staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen is georganiseerd en waarvan bet doel
bestaat uit het bevorderen van de uitvoer ;

c) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke aard
ook die door bankondememingen zijn toegestaan ;

d) interest van niet door effeeten san toonder vertegenwoordigde gelddeposito's door
ondernemingen bij bankondememingen ;

e) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat of aan cen van dc
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemcenschappen daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of at dan
niet aanspraak gevend op cen aandeet in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden
wordt behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waanit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp Van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordcring uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.
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6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, sen staatkundig onderdecl, eon plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heef waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de
vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding ttssen de schuldensar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussn hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen -van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval mag het daarboven uitgaande deol van de betalingen worden belast volgens de
wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de andere
bepalingen van deze overeenkomst.

ARTIKEL 12

Royalty's

Royalty's afkomstig uit eon overeenkomstsluitende Staat en betoald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor her recht van gebruik van, eon auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfims
en films of banden of andere middelen voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks-
of handelsmerk, een tekening, een model, en plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een ovoreenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van eon aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toopassing.

4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die overeenkomstsluitende Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty's, ongeacht of hij inwoner van eon overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat eon vaste inrichting of eon vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, tit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht aficomstig te zijn uit de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval mag het daarboven uitgaande deel van de betalingen worden belast
volgens de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de
andere bepalingen van deze Overecnkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van bet
bedrijfsvermogen van en vaste inrichting die cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner van cen
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking
heeft voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen
verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele
ondemeroing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervrecmding van scbepen of luchtvaartuigcn die in
intemationaal verkeer worden geexploiteerd, van schepen die dienen voor bet vervoer in de
binnenwateren of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de ovcreenkomstsluitende Staat warvan de
vervTeemder inwoner is.

ARf1KMEL 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
uitoefening van een vrij beroep ofter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Stat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere ovcreenkomstsluitende
Staat voor bet verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kuonen worden toegerekend.
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2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op bet
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.

ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salatisscn
en andere soortgclijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Stait wordt
uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van cen overeenkornstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staal uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdes bet betrokken
belastingiaar cen totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die dewerkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of Iuchtvaartuig dat in
internationaal verkeer wordt gedxploiteerd, of aan boord van een schip dat dient voor het
vervoer in de binnenwateren, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat war de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

ARTIKEL 16

Vennootschapsleiding

1. Tantidrmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomststuitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkornstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.



Volume 2254, 1-40182

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de
uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende
Staat Waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde
bepaling.

2. Beloningen die ten persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van een vennootschap
verkrijgt die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat ter zake van de uitoefening van
dagclijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, en beloningen die
cen inwoner van cen ovcrecnkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke
werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, nict zijndc een vennootschap op aandelen,
die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de bcpalingen
van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een wcrknemer ter zak.c van
een dienstbetrekking vcrkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneclspeler, film-, radio- of televisicartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeocfenaar persoonlijk en
als zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan do sportbeoefenaar zelf
maar aan cen andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de
artikelen 7, 14 cn 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

ARTIKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensiocnen en andere
soortgelijkc beloningen betaaid aan een inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat ter
zake van cen vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering
van de sociale wetgeving van cen overeenkomstsluitende Staat mogen evenwel in die Staat
worden belast. Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die
worden betaald in het kader van con algemeen stelsel dat door en overeenkomstsluitende
Staat is georganiseerd tcr aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgevng
voorziet.
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ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan
die Stant of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

1 onderdaan is van die Staat, of
20 iet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die

Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke geneenschap daarvan, hctzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in fiet leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen, en op pensioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in
het kader van een nijverheids- ofhandelsbedrijfuitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Staat of en staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn ook van toepassing op lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen die aan deskundigen of vrijwilligers worden betaaid door een
overeenkomstsluitende Staat of eon staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit fondsen die uitsluitend door die Staat, dat staatkundig
onderdeel of die plaatselijke gemeensehap worden verstrekt, ter zake van diensten bewezen
in de andere overeenkomstsluitende Staat in het kader van een economisch
samenwerkingsakkoord dat tussen de overeenlkomstsluitende Staten of de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan werd gesloten.

ARTIKEL 20

Leraren en studenten

Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere officieel
erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek
bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting indien hun verblijf cen
tijdvak van twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in die andere Staat niet
overstijgt.
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2. Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk
in de eerstbedoelde Staat verblijft, is in die Staat vrijgesteld ter zake van:

a) overmakingen verkregen uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding;

b) beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking welke hij in die Staat
gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie
of opleiding verband houdt, indien die beloningen in enig kalenderjaar niet meet
bedragen dan, naar bet geval, 120.000 Belgische frank of 3000 Euro of de tegenwaarde
daarvan in de munt van Kroatie tegen de officidle wisselkoers.

ARTIKEL 21

Andere inkomnsten

Ongeacht de alkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of sen zelfstandig beroep door middel van sen aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

ARTIKEL 22

Vermogen

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van sen overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van
een vaste inrichting die sen ondememing van een overesnkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot sen vaste basis
die sen inwoner van een overeenkomstsluitende Stast in de andere overeenkomstsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat worden belast.
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3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd, uit schepen die dienen voor bet vervoer in de binnenwateren, alsmede uit
roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt,
is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van een overeenkornstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

ART1KEL 23

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

I In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgic inkomsten verkrijgt, of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12,
paragraaf 5, in Kroatid zijn belast, stelt Belgic deze inkomsten of deze bestanddelen
van vermogen vij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op bet overige
inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgic het belastingtarief
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van bet
vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgisobe wetgeving betreffende de
verrekening van in bet buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c)
hierna, uit interest of uit royalty's, de op die inkomsten geheven Kroatische belasting
in mindering gebracht van de Belgisehe belasting op die inkomsten.

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgic verkrijgt van ecen
vennootschap die inwoner is van Kroatie, worden in Belgie overeenkomstig de
Belgisehe wetgeving vrijgesteld van de vennootschapsbelasting.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door cen inwoner van Belgic in een in
Kroatid gelegen yaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgic niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
imichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Kroati8 door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In bet geval van een inwoner van Kroatie wordt dubbele belasting op de volgende wijzc
vermeden:
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a) Inkomen verkregen in Belgid - met uitzondering van het onder b) bedoelde inkomen -
of vermogen in bezit in Belgie die overeenkorastig de bepalingen van de
Overeenkomst in Belgie mogen worden belast, zijn in Kroatie van belasting
vrijgesteld. Deze vrijstelling heeft geen enkele uitwerking ter zake van het recht van
Kroatid om rekening te houden met het vrijgestelde inkomen of vermogen bij het
bepalen van het belastingtarief. Deze bepaling is van toepassing op dividenden, maar
alleen indien die dividenden zijn uitgekeerd door een vennootschap die inwoner is van
Belgie aan een vennootschap die inwoner is van Kroatid, en de Kroatische
venrootschap middellijk of onmiddellijk ten minste 10 percent van het kapitaal van de
Belgische vennootschap bezit en indien die dividenden niet in mindering zijn gebracht
bij het bepalen van de winst van de vennootsehap die de dividenden betaalt.

b) In overeenstemming met deze Overeenkomst en de Kroatische belastingwetgeving
wordt de belasting die in Belgid van de volgende inkomsten werd geheven met de
Kroatische belasting op die inkomsten verrekend :

aa) dividenden waarop a)niet van toepassing is;
bb) interest;
cc) royalty's;
dd) inkomsten als bedoeld in artikel 15, paragraaf 3;
ee) tanti~mes als bedoeld in artikel 16, paragraaf I;
fi) inkomsten verkregen door artiesten en sportbeoefenaars.

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastinghefing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belartingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen
worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stast, worden noch in de ene
noch in de andere overeenkomstsluitende Stal onderworpen an enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke ornstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inriehting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkonstsluitende Stant heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belatingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.
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4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para- graaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel
12, paragraaf 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door
een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van
de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming, eveneens
op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover cen inwoner
van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel 6f ten
dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet
aan enige belastingheffmg of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan andere, soortgelijke ondememingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van
toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die met in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,
zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die
van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet
worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge
heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst
te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zeif in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemzning met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen regeling wordt
uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende
Staten voorziet.
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3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegon overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Stat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkorstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die
van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overoenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt
niet beperkt door artikel 1. De door eon overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kemis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op die belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen stechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtazittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verpliehting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van do andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van do andere
overeenkomstsluitende Staat ;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het
verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 27

Invorderingsbijstand

I. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te verlenen voor
de betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de
verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard.

2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat zorgt de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten
en de regels welke voor de betekening en de invordering van de genoemde belastingan van
de Iaatstvermclde Staat van toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de in
paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen die in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn.
Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte Staat en deze Staat is
niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegestaan zijn door de wetten of
de regels van de aanzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrift van
de uitvoerbare titels in de aanzoekende Staat, eventueel vergezeld van cen officieel afschrift
van de administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben
verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde
autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conservatoire
maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen Van de paragrafen I
tot 3 zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter
kennis van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gebraeht.

ARTIKEL 28

Leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het
internationaal recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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ARTIKEL 29

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal in werking treden de vijfliende dag na de ontvangst langs
diplomatieke weg van de laatste kennisgeving waarbij de ene overeenkomstsluitende Staat
de andere ervan in kennis stelt dat de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door
zijn interne wetgeving vereiste procedures zijn vervuld.

2 De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin
de Overeenkomst in werking treedt ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperk-n die
eindigen op of na 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar na dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 21 november 1980 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen
de Socialistisehe Federale Republiek Joegoslavid en het Koninkrijk Belgie tot het vermijden
van dubbele belasting van bet inkomen en van het vermogen zullen ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Kroatiache belastingen met betrekking tot de inkomsten
waarvoor deze Overeenkomst met betrekking tot die belastingen overeenkomstig de
bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heeft.

ARTIKEL 30

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat een overeenkomstsluitende Staat tot en met 30 juni van
elk kalendejaar na het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is
getreden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke
opzegging doet toekomen. In geval van opzegging v66r I juli van zodanig jaar, zal de
Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar waarin de kennisgeving van
de beeindiging is gedaan ;

b) op de andere belastingen gehcven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen v66r 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan ;
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c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van bet vermogen die
bestaan op 1 januari van het jaar waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetckenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Rcgeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 31 oktober 2001, in de Nederlandse, de Franse, de
Kroatische en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK KROATId:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tusson het Koninkrijk Belgia en de Republiek Kroatit
tot het vermijden van dubbele belasting en van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vernogen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen
overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2, a) :

Voor de toepassing van de Overeenkomst, betekent de uitdrukking belastingjaar in het geval
van Belgie, het belastbaar tijdperk en in het geval van Kroatie, het kalenderiaar.

2. Met betrekding tot artikel 18, paragraaf 1:

Niettegenstaande de bepaling van artikel 18, paragraaf 1, mogen pensioenen en andere
soortgelijke beloningen die door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat worden
verkregen, slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
worden belast, indien die pensioenen en soortgelijke beloningen niet in de eerstgenoemde
overeenkomstsluitende Staat worden belast.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolnachtigd door hun
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 31 oktober 2001, in de Nederlandse, de Franse, de
Kroatische en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VIOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN IT KONINKRIJK BELGI.: VAN DE REPUBLIEK KROATIE:



Volume 2254, 1-40182

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
REPUBLIC OF CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Croatia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capitalhave agreed as fol-
lows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium:

10 the individual income tax;

20 the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;
50 the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) in the case of Croatia:

10 the profit tax;

2' the income tax;
30 the local income tax,
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(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant change which has been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) 10 the term "Belgium", means the Kingdom of Belgium; used in a geo-
graphical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, in-
cluding the territorial sea and any other area in the sea and in the air
within which the Kingdom of Belgium, in accordance with international
law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

2' the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well
as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea,
including seabed and sub-soil thereof, over which the Republic of Croat-
ia in accordance with international law (and the laws of the Republic of
Croatia) exercises its sovereign rights and jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Bel-
gium or Croatia as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means in the case of both Contracting States
the Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "national" means :

10 any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2' any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any



Volume 2254, 1-40182

case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping, inland waterways transport and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-

able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland wa-
terways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital
of the company paying the dividends

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by
commercial paper - resulting from deferred payments for goods, merchandise
or services supplied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit ex-
tended, guaranteed or insured, within the framework of a legal scheme orga-
nized by a Contracting State, its political subdivisions or local authorities, the
objective of which is to promote the export;

c) interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - grant-
ed by a banking enterprise;

d) interest on deposits - not represented by bearer instruments - by enterprises
with a banking enterprise;

e) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local
authority of that State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of
this Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under para-
graph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes or other means for television
or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Contracting State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Company managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the per-
forming of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from a company
which is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions
of a managerial or technical nature and remuneration received by a resident of a Contract-
ing State in respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company

with share capital, which is a resident of a Contracting State, may be taxed in accordance
with the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the "employer" were refer-
ences to the company.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
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individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who

10 is a national of that State; or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to salaries, wages
and other similar remuneration paid by, or out of funds exclusively secured by, a Contract-
ing State, its political subdivisions or local authorities, to experts or volunteers in respect
of services rendered in the other Contracting State within the framework of a program of
economic cooperation concluded between the Contracting States, their political subdivi-
sions or local authorities.

Article 20. Professors and students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who are present in the other Contracting State for the purpose of
teaching or carrying on scientific research at a university or other officially recognized ed-
ucational institution shall be exempt from tax in that other State if their stay does not exceed
two years from the date of arrival of these persons in that other State.

2. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present
in the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be ex-
empt in that State :

a) on payments which he received from sources outside that State for the pur-
poses of his maintenance, education or training;

b) on remuneration which he derived from an employment exercised in that
State in connection with his education or training and during the normal du-
ration of this education or training, if such remuneration does not exceed in
any calendar year 120,000 Belgian francs or 3000 euros or the equivalent of
that amount in the currency of Croatia at the official exchange rate.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement and which are taxed in that State shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Methods for elimination of double taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital
which are taxed in Croatia in accordance with the provisions of this Agree-
ment, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of
Article 11 and of paragraph 5 of Article 12, Belgium shall exempt such in-
come or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of
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his aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends not ex-
empt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest or
royalties, the Croatian tax levied on that income shall be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a com-
pany which is a resident of Croatia shall be exempt from the corporate income
tax in Belgium in accordance with Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in
Croatia, have been effectively deducted from the profits of that enterprise for
its taxation in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall
not apply in Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that
establishment to the extent that those profits have also been exempted from
tax in Croatia by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

a) income derived from or elements of capital owned in Belgium except for in-
come under b) which in accordance with the provisions of this Agreement are
taxable in Belgium, shall be exempt from tax in Croatia. This exemption shall
not have any effect on the right of Croatia to take into account the exempt in-
come or capital when determining the tax rate. This provision shall apply to
dividends only if such dividends are paid to a company which is a resident of
Croatia by a company which is a resident of Belgium, at least 10% of the cap-
ital of which is directly or indirectly owned by the Croatian company and if
such dividends are not deducted when determining the profits of the company
paying the dividends.

b) in accordance with the Croatian tax regulations and this Agreement, the tax
paid in Belgium on the following income shall be credited against the Croat-
ian tax on such income:

aa) dividends not included under a);

bb) interest;

cc) royalties;

dd) income mentioned in Article 15, paragraph 3;

ee) directors' fees mentioned in Article 16, paragraph 1;

ff) income derived by artistes and sportsmen.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.
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2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
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reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
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State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph 1 which are
due in the first mentioned State. Such claims shall not have any priority in the requested
State and that State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not
authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instrument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy
of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

5. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 15 days after the date of receipt of the latter
notification through diplomatic channels by which one Contracting State notifies the other
that its internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been ful-
filled.

2. The provisions of the Agreement shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
January 1 of the year next following the year in which the Agreement entered
into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31 of the year next following the year in which the Agreement
entered into force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of any year following the year in which the Agreement entered into
force.

3. The provisions of the Convention between the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation of income and
of capital signed at Belgrade, on 21 November 1980 shall cease to be effective in respect
to any Belgian or Croatian tax relating to income for which this Convention has effect as
respects that tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.
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Article 30. Denounciation

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting States gives written

notice of its intention to denounce the Agreement to the other Contracting State through
diplomatic channels, on or before the thirtieth day of June in any calendar year after the ex-
piration of a period of five years from the date of its entry into force. In the event of de-

nounciation before July 1 of such year, the Agreement shall apply for the last time :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on
December 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending be-
fore December 31 of the year next following the year in which the notice of
termination is given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of the year in which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels, this 31 st day of October 2001, in the English, French,
Dutch and Croatian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

G. VERHOFSTADT

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the

Republic of Croatia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Agreement.

1. Ad Article 15, paragraph 2, a) :

For the purpose of this Agreement, the term "fiscal year" means, in the case of
Belgium, the taxable period, and in the case of Croatia, the calendar year.

2. Ad Article 18, paragraph 1 :

Notwithstanding the provision of paragraph I of Article 18, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only
in the other Contracting State where they arise if such pensions and similar remu-
neration are not taxed in the first mentioned Contracting State.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels, this 31 st day of October 2001, in the English, French,
Dutch and Croatian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

G. VERHOFSTADT

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CROATIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique de
Croatie,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
gus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:

I0 l'imp6t des personnes physiques;

2' l'imp6t des soci~t6s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

b) en ce qui concerne la Croatie :

10 l'imp6t sur les b~n~fices ( "the profit tax" )

2' l'imp6t sur le revenu ( "the income tax");
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30 l'imp6t local sur le revenu ( the "local income tax"),

(ci-apr~s d(nomm~s "l'imp6t croate").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de ]a Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent A la fin de chaque annie les modifications importantes apport6es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

I. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) 10 le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ& dans un
sens g6ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y
compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a6-
riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit international, le Royaume
de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

20 le terme "Croatie" d6signe le territoire de la R~publique de Croatie ainsi
que les zones maritimes adjacentes At la limite ext~rieure de la mer terri-
toriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol marin, sur lesquelles, en

conformit6 avec le droit international (et la legislation de ]a R6publique
de Croatie), la Rpublique de Croatie exerce ses droits souverains et sa
juridiction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent,
suivant le contexte, la Belgique ou la Croatie;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit& qui est con-

sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu& par un navire

ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est ex-
ploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, en ce qui concerne les deux Etats

contractants, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

h) le tenme "national" d6signe :

1 toute personne physique qui possde la nationalit& d'un Etat contractant;
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20 toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute
conform~ment A la k~gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour rapplication de ]a Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation
diff~rente, le sens que lui attribue, Ai ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou cette expression par le
droit fiscal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit
de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si&ge de direction ou de tout
autre critre de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi qu'A toutes ses subdivi-
sions politiques ou A ses collectivit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid&r~e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de
l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits
(centre des int~rts vitaux);

b) si IEtat oii cette personne a le centre de ses int~rfts vitaux ne peut pas tre
d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid~re comme un resident seulement de lEtat oai elle
sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s~journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un
resident seulement de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident seulement de l'Etat ob son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm&diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.
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2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, on consid~re qu'il n'y
a pas "ktablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rrunir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit& de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de linstallation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es d celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indrpendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.
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7. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t& qui est un resident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit& (que ce soit par l'interm&diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6i les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit foncire, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits 4 des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit& dans lautre Etat contractant par rin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans ]a mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
ofi est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n&fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
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de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present Article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un ktablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'&tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie scion ]a m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6ment
dans d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present Article.

Article 8. Navigation maritime, int~rieure et adrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Les b~n~fices provenant de 'exploitation de bateaux servant A la navigation int6-
rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le si~ge de direction effective de
lentreprise est situ6.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int6-
rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid&r& comme situ6 dans l'Etat
contractant of se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r~sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contrac-
tant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises
mais nont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent ktre inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat -

et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-

tant a &t& impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n(fices ainsi inclus sont des b~n~fices

qui auraient W r~alis~s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre

les deux entreprises avaient t celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises in-

d~pendantes, I'autre Etat proc~de A lajustement qu'il estime appropri6 du montant de lim-

p6t qui y a W perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte

des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s com-

p~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
r~sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la I6gislation de cet Etat, mais si le

b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, r'imp6t ainsi

6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une
soci~t6 qui d~tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du ca-
pital de la soci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas I'imposition de la soci~t& au titre des b~nfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres

parts b~n~ficiaires A l'exception des cr(ances, ainsi que les revenus -meme attribu~s sous la

forme d'intrEts- soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation

fiscale de l'Etat dont la soci~t6 d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des

dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'Article 7 ou de I'Ar-

ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou

des revenus de iautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r-

sident de cet autre Etat ou dans la mesure obi ]a participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre

Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de 'imposition des bn~fices non distribu~s, sur les

b6n~fices non distribu~s de la soci&6t, mme si les dividendes pay~s ou les b6n~fices non
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distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrits

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes intrts est un
resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut excder 10 pour cent du mon-
tant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&&s sont exempt&s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int~r~ts de cr~ances commerciales -y compris celles qui sont repr~sent~es
par des effets de commerce- r~sultant du paiement A terme de foumitures de
marchandises, produits ou services par des entreprises;

b) d'int~rfts pay~s en raison d'un prt ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur&
dans le cadre d'un regime lgal organis6 par un Etat contractant ou une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales dans le but de promouvoir les
exportations;

c) d'intrts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr~sent~s par des titres au
porteur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int~rats de d~p6ts de sommes d'argent non repr~sent~s par des titres au por-
teur et effectu~s par des entreprises dans des entreprises bancaires;

e) d'int~r~ts pay~s A l'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales.

4. Le terme "int&r~ts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du present Article, les p~nalisations pour paiement tardif ni
les intrets trait~s comme des dividendes en vertu de l'Article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des int&ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oa proviennent les int&ts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des intrts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intrts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
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lequel la dette donnant lieu au paiement des intrts a W contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ofi l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
trts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es ou autres supports pour la radio ou la t~lkvision, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le bn~ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat contractant o6i l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A ]'Article 6, et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational, de bateaux servant A la navigation int~rieure ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a~ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant o6i le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois com-
menqant ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, et
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b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c(dentes du present Article, les r~mun~rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic
international, ou A bord d'un bateau servant A ]a navigation int~rieure, sont imposables dans
l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est situ&

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de ]a legislation de i'Etat contractant dont la soci~t6 est un
r~sident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc&es par une
personne vis~e ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit d'une soci~t6 qui
est un resident d'un Etat contractant en raison de rexercice d'une activit6 joumali&re de di-
rection ou de caract~re technique ainsi que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire de son activit& personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une
soci~t6 par actions, qui est un resident d'un Etat contractant, sont imposables conform~ment
aux dispositions de I'Article 15, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire
d'un emploi salari6 et comme si l'employeur 6tait la soci~t&

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t6l-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit~s de I'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous rserve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
trieur, ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de ]a legislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour completer les avantages pr~vus par ladite I6-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6munrations similaires, autres que les
pensions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont
imposables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat qui

10 poss~de la nationalit de cet Etat, ou

20 nest pas devenu un resident de cet Etat & seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des
fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services ren-
dus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15,16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~munrations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

4. Les dispositions du paragraphe I du present Article s'appliquent aussi aux salaires,
traitements et autres r~mun~rations similaires pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur
des fonds fournis exclusivement par cet Etat ou cette subdivision ou collectivit&, A des ex-
perts ou des volontaires au titre de services rendus dans lautre Etat contractant dans le cadre
d'accords de cooperation 6conomique conclus entre les Etats contractants, leurs subdivi-
sions politiques ou leurs collectivit~s locales.

Article 20. Professeurs et tudiants

I. Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans lautre Etat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt~es d'imp6t dans cet autre Etat
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si le sjour de ces personnes n'excbde pas deux ans A compter de ]a date de leur arriv~e dans
ledit autre Etat.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre

dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjoume temporaire-
ment dans le premier Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exempt6
dans cet Etat :

a) sur les sommes reques de sources situ~es en dehors de cet Etat pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~munrations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat
en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la duroe normale de cel-
les-ci, si ces r~mun~rations n'exc~dent pas, suivant le cas, par annie civile
120.000 francs belges ou 3.000 euros ou l'6quivalent de cette somme en mon-
naie croate au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils provien-

nent, qui ne sont pas trait&s dans les Articles prcedents de la pr~sente Convention et qui
sont imposes dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A l'Article 6, paragraphe 2,
Iorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de I'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'Article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic intematio-
nal, par des bateaux servant A la navigation int~rieure, ainsi que par des biens mobiliers af-
fect~s A lexploitation de ces navires, aronefs ou bateaux, n'est imposable que dans l'Etat
contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est situ&

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 23. Mthodes pour liminer la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou possde des 61ments
de fortune qui sont imposes en Croatie conform6ment aux dispositions de ]a
pr~sente Convention, A l'exception de celles des Articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces
revenus ou ces 616ments de fortune mais elle peut, pour calculer le montant
de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer
le m~me taux que si les revenus ou les 61ments de fortune en question
navaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A limputation
sur l'imp6t beige des imp6ts pay6s A '6tranger, iorsqu'un resident de la Belgi-
que reqoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global
soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes non exempt6s d'imp6t
beige en vertu du c) ci-apr&s, en int6r~ts ou en redevances, l'imp6t croate per-
qu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige afferent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une socikt6 qui est un resident de la Belgique reqoit d'une
socit qui est un resident de la Croatie sont exempt6s de l'imp6t des soci~t6s
en Belgique conform6ment A ]a 16gislation beige.

d) Lorsque, conform~ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entre-
prise exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable si-
tu6 en Croatie ont 6t6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise
pour son imposition en Belgique, 'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas
en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables
A cet tablissement, dans la mesure oii ces b6n6fices ont aussi W exempt6s
d'imp6t en Croatie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne un r6sident de la Croatie, ]a double imposition est 6vit6e de la
manire suivante :

a) les revenus qu'il tire de Belgique - A 1'exception des revenus vis6s au b) - ou
les 616ments de fortune qu'il poss6de en Belgique qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique sont
exempt~s d'imp6t en Croatie. Cette exemption n'affecte nullement le droit de
la Croatie de tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s lors de la
d6termination du taux d'imposition. La pr6sente disposition ne s'applique aux
dividendes que si ces dividendes sont pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident
de la Croatie par une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique dont au moins
10% du capital est d6tenu directement ou indirectement par la soci6t6 croate
et si ces dividendes ne sont pas d6duits lors de la d6termination des b6n6fices
de la soci6t6 qui paie les dividendes.

b) conform6ment A la l6gislation fiscale croate et A la pr6sente Convention, l'im-
p6t pay6 en Belgique sur les revenus suivants est imput6 sur I' imp6t croate
aff~rent A ces revenus :
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aa) dividendes non visas au a);

bb) int6rEts;

cc) redevances;

dd) revenus vis6s A l'Article 15, paragraphe 3;

ee) tanti~mes vis6s A l'Article 16, paragraphe 1;

ff) revenus des artistes et des sportifs.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans Fun
ou 'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de l'Etat concem6
qui se trouvent dans la mme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mame activit6. La pr6sente
disposition ne peut tre interprat6e comme obligeant un Etat contractant accorder aux r&-
sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&-
sidents.

4. A moins que les dispositions de rArticle 9, paragraphe 1, de 'Article 11, paragra-
phe 7, ou de PArticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les mames conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.
De maime, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mames conditions que si elles avaient 6t6 contractaes envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
i'Article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve de l'Article 24, paragraphe 1, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de ia mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requte lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives n6cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notam-
ment au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour
b6n6ficier dans Pautre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6t pr6vues par cette Con-
vention.

5. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour rapplication de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de ]a 16gisla-
tion inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire la Convention. L'6change de ren-
seignements nest pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par I'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

I. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts visas AI Article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intr~ts, frais et amendes sans caract~re p6nal.

2. Sur requte de rautorit6 compdtente d'un Etat contractant, l'autorit6 comptente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions l6gales et rdglementaires applicables
i la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr6ances nejouissent d'aucun privilege dans lEtat requis et celui-ci nest pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autorisds par les dispositions 16ga-
les ou r6glementaires de l'Etat requ&rant.

3. Les requates visdes au paragraphe 2 sont appuydes d'une copie officielle des titres
exdcutoires, accompagnde, s'il 6chet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passdes en force de chose jugde.

4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours, I'autorit&
compdtente d'un Etat contractant peut, pour ]a sauvegarde de ses droits, demander A l'auto-
rit6 comp~tente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prdvues
par la ldgislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis
mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de l'Article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port&, en execution du present Article, A la connaissance de rautorit& comp&-
tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date de r6-
ception par la voie diplomatique de la seconde notification par laquelle un des Etats con-
tractants notifie A lautre l'accomplissement des procedures requises par sa 16gislation inter-
ne pour l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.
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2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A par-
tir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de I'entr6e en vi-
gueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
A partir du 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de rentr6e en
vigueur de la Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler
janvier de toute ann~e post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion.

3. Les dispositions de la Convention entre la R6publique Socialiste F6d6rative de
Yougoslavie et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition des revenus
et de la fortune, sign6e A Belgrade le 21 novembre 1980, cesseront de s'appliquer A tout im-
p6t beige ou croate aff6rent A des revenus pour lesquels la pr6sente Convention produit ses
effets A r'gard de cet imp6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'un des Etats contractants
la d6nonce, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant au plus tard le 30
juin de toute ann6e civile post6rieure A l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de
la date de son entr6e en vigueur. En cas de d6nonciation avant le lerjuillet d'une telle an-
n6e, la Convention s'appliquera pour la dernire fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au
plus tard le 31 d6cembre de iann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
avant le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6noncia-
tion;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler
janvier de I'ann6e de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en double exemplaire, en langues anglaise, fran-
gaise, n6erlandaise et croate, les 4 textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour Le Gouvernement Du Royaume de Belgique:

G. VERHOFSTADT

Pour Le Gouvernement De la R6publique de Croatie:

RACAN
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R6publique de Croatie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad Article 15, paragraphe 2, a) :

Pour I'application de ia Convention, 'expression ann6e fiscale d6signe, dans le cas
de la Belgique, la p6riode imposable et, dans le cas de la Croatie, I'ann6e civile.

2. Ad Article 18, paragraphe 1 :

Nonobstant la disposition de I'Article 18, paragraphe 1, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans i'autre Etat contractant d'o6i elles proviennent si ces pensions et
r6mun6rations similaires ne sont pas impos6es dans le premier Etat contractant.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en double exemplaire, en langues anglaise, fran-

4aise, n6erlandaise et croate, les 4 textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

G. VERHOFSTADT

Pour Le Gouvemement de la Rgpublique de Croatie"

RACAN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK VENEZUELA
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING

VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIM
handelend mede in de naam van
DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Regering van het Vlaamse Gewest,
de Regering van het Waalse Gewest
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK VENEZUELA, anderzijds

(hierna te noemen de "Overeenkorastsluitende Partijen")

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te
scheppen voor de verwezerdijking van investeringen door de investeerders van cen der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

OVERWEGENDE de gunstige invloed die een dergelijke Overeenkomst kan uitoefenen ter
verbetering van de zakencontacten en ter versterking van het vertrouwen op het gebied van
investeringen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

De term "investeerder" betekent:

a) de "onderdanen", mna.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Venezuela
beschouwd wordt als een onderdaan van respectievelijk bet Koninkrijk Belgie, bet
Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Venezuela;

b) de 'vennootschappen", m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in
overeenstemming met de wetgeving van bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom
Luxemburg of de Republick Venezuela en die zijn maatschappelijke zetel heeft op bet
grondgebied van respectievelijk bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom
Luxemburg of de Republiek Venezuela, aismede elke rechtspersoon die daadwerkelijk
onder toezicht staat van een in alinea 1, a en b) bedoelde investeerder;

die een investering hebben gedaan op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

2. De term "investeringen" betekent, gelijk welke vorm van activa en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in speci~n, in natura of in diensten, die worden getnvesteerd of
geherinvesteerd door een investeerder van een Overecnkomstsluitende Partij, op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in welke econornische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelijk, maar niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten aIs hypotheken,
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op bet grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde, die
verband houden met een investering;

d) auteursrechten, rechten van industrifle eigendom, technische procddds, handelsnamen
en hindelsfondsen;

e) krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst verleende concessies, met inbegrip van
concessies voor de prospectie, de teelt, de ontginning of de winning van natuurlijke
rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn geinvesteerd of
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als "investering" als bedoeld in deze
Overeenkomst niet in bet gedrang.

3. De term "inkomsten" betekent, de bedragen welke voortvloeien uit een investering en met
name doch niet uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty's of
vergoedingen.
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4. De term "grondgebied" slaat op, bet grondgebied van bet Koninkrijk Belgib, het
Groothertogdom Luxemburg en de Republiek Venezuela evenals de maritieme gebieden,
d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
betreffende Staten uitstrekken en waarin deze overeenkomstig bet intemationaal recht,
soevereine rechten en reehtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en
bet behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van de investeringen

Elke Overeenkornstsluitende Partij moedigt investefingen op haar grondgebied door
investeerders van de andere Overeenkorstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe
in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij vergemakkelijkt met name bet sluiten en uitvoercn van
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commercidle, administratieve of technische
bijstand, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van de investeringen

1. Alle, rechtstreekse of onrechtstreekse, investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij cen eerlijke en rechtvaardige behandeling, overeenkomstig bet
intemationnal recht.

2. Onverminderd de maatregelen, die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare
orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming, met uitsluiting van elke
willekeurige of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet beheer, de
instandhouding, bet gebruik, bet genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

3. Wat de in deze Overeenkorast behandelde aangelegenheden betreft, genieten de
investeerders van elk der Overeenkomstsluitende Partijen op bet grondgebied van de andere
Overeankomstsluitende Partij een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke deze
Partij aan haar eigen investeerders dan wel aan de investeerders van de minest begunstigde
natie verleent.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van
zijn lidrnaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere soortgelijke vorm van regionale economische
organisatie.
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ARTIKEL 4

Eigendomsberovende.of -beperkende maatregelen

Elke Overeenkomstluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening
of nationalisatie te treffen noch enige andere maatregel die rechtstreeks of onrechtstreeks tot
gevoig heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de hun
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen, tenzij de volgende
voorwaarden zijn vervuld:

a) de maatregelen worden genomen om redenen van openbaar nut of nationale
veiligheid;

b) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke procedures;

c) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bijzondere verbintenis inzake de
behandeling van een investering;

d) ze gaan vergezeld van regelingen voor de betaling van een billijke en refle
schadeloosstelling.

2. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden
getroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in vrij omwisselbare munt. Ze wordt zonder onnodige
vertraging uitgekeerd en dient vrij te kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op
tegen het normale handelstarief, vanaf de datum van vaststelling tot de datum van
uitbetaling.

3. De investeerders van een Overeenkonmstsluitende Partij waarvan de investeringen schade
zouden hebben geleden naar aanleiding van een oorlog of een ander gewapend conflict, een
revolutie, een nationale noodtoestand of een opsiand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege deze laatste een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke aan zijn eigen investeerders of aan de investeerders van de
mest begunstigde natie wordt verleend war de teruggaven, vergoedingen, compensaties en
andere schadeloosstellingen betreft.

ARTIKEL 5

Overmakingen

1.- Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrij overmaking, van en naar haar grondgebied, van alle
betalingen in verband met een investering, en namelijk van:

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te
breiden;
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b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip
van de bedragen die n6dig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloejend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van het personeel dat de nationaliteit heeft van de
investeerder en door hem is in dienst genomen om als directeur, bestuurder of
technicus diensten te verlenen die rechtstreeks verband houden met een investering;

c) de inkomsten uit investeringen;

d) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief
meerwaarden of verhogingen van het gelnvesteerde kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

2. Het geld wordt overgemaakt in vrij omwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de
datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de overmaking
zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen
en kosten.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien een der Ovwreenkomstsluitende Partijen of een van haar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een
investering verleende waarborg tegen niet-commerciEle risico's, erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de Overeenkomstsluitende Partij of de openbare instelling
in de rechten en vorderingen van de investeerders is getreden. Hierbij wordt geen afbreuk
gedaan aan het door de handelswetgeving erkende recht op subrogatie in geval van
verzekeringen tegen commerciale risico's.

2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden,
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op die laatsten rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen niet alleen door deze Overeenkornst maar ook door
de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld, of nog door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de
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investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen welke
voor hen het gurnstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzondere overeenkomnsten

I. Investeringen waMoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen een der

Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan

de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt te allen tijde de verbintenissen na met betrekking
tot de behandeling van investeringen welke zij ten aanzien van invesleerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

Van elk geschil tussen de investeerder van een Overeenkonstsluitende Partij en de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat betrekking heeft op de toepassing van deze Overeenkomst,

wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving gaat vergezeld van cen naar behoren
door de investeerder toegelicht memorandum.

De partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven het geschil in der minne te

regelen door onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een

derde of nog door bemiddeling.

2. Wanneer het geschil niet binnen zes maanden na de kennisgeving in der minne kan worden

geregeld, wordt het, naar keuze van de investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde

rechtsmacht van de Staat waar de investering werd gedaan, hetzij aan internationale
arbitrage. Deze keuze kan niet meer worden gewijzigd.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft te dien einde haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. •

3. Ads intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het gesehil voorgelegd aan het

Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is

opgericht door bet te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening opengestelde
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere

Staten".

Indien het niet mogelijk is bet gesehil aan bet I.C.S.I.D. voor te leggen, kan de investeerder

zich wenden tot een ad-hoc arbitragehof dat wordt samengesteld volgens de arbitrageregels
van de Commissie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL).
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4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als

verweer kunnen aanvoeren dat 'de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die bet geheel of een gedeelte van zijn
verliezen dekt.

5. Het arbitragehof doet uitspraak op grond van bet nationaal recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil en de investering op haar
grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de evenrueel gesloten bijzondere
overeenkomst met betrekking tot de behandeling van de investering, en de beginselen van
het internationaal recht.

6. Het arbitragehof doet enkel uitspraak over de punten die antwoord geven op de vraag of de
betrokken Overeenkomstsluitende Partij heeft verzuimd haar verplichtingen krachtens deze
Overeenkomst na te komen en of de investeerder hierdoor schade heeft geleden. Het bepaalt
ook bet bedrag van de schadeloosstelling die deze Overeenkomstsluitende Partij aan de
investeerder dient te betalen.

7. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij bet geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing
van deze Overeenkomst

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo
mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet

voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onnodige vertraging
bijeen.

3. Indien de gemengde commissie bet geschil rmet binnen een tijdvak van zes maanden kan
regelen, wordt het op verzoek van cen der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan
een arbitrageprocedure die voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze verloopt:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdvak van twee
maanden vanaf de datum waarop een Overeenkomstsluitende Partij de andere

Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voomemen bet geschil aan

arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, kiezen de twee

scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van cen derde Staat tot
voorzitter van het college van scheidsmannen.
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Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Intemationale Gerechtshof verzoeken
de niet aangewezen scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

Indien de Voorzitter van bet Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden hee, dan wel om een andere reden verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van bet Intenationale Gerechtshof
verzocht de benoeming te verrichten. Indien de Ondervoorzitter van het Gerechtshof
onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen, dan wel om een andere reden
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt bet lid van bet Gerechtshof dat bet
hoogst in ancidnniteit is en dat geen onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen, verzocht de benoeming te verrichten.

4. Het aldus samengestelde college bepaalt zijn eigen procedureregels en doet uitspraak bij
meerderheid van stenmmen. De uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. ledere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman die zij heeft
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming van de derde scheidsman en de
werkingskosten van bet college worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
gedragen.

ARTIKEL 11

Vorige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die v66r de inwerkingtreding
ervan, werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten en
voorschriften. De Overeenkomst geldt niet voor vorderingen of betwistingen die zijn ontstaan
v66r de inwerkingtreding.

ARTIKEL 12

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeerkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar
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Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden voor het
verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een
nicuw tijdvak van tien jear. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt het recht ze bij
.kennisgeving ten minste zes mand'rn voor het einde van een lopende geldigheidstermijn op te
zeggen.

2. De investeringen die v66r de datum van beindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan,
vallen nog gedurende den jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze
Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door bun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 17 maart 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van verschil
in uitlegging wordt rekening gehouden met bet feit dat de onderhandelingen in het Frans werden
gevoerd.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koninkrijk BeIgiB,
handelend mede in de naam van de Regering

van bet Groothertogdom Luxemburg:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK VENEZUELA:
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Voor de Regering van bet Vlaamse Gewest:

Voor de Regering van bet Waalse Gewest:

Voor de Regering van bet Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA CON-
CERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du

Le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement de la R~gion wallonne,

le Gouvernement de la Region flamande,

le Gouvernement de la Region de Bruxelles - Capitale, d une part.

et

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela, d autre part

(ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r~alisation d'investissements par les investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante,

Consid~rant l'influence b~n~fique que pourra exercer un tel accord pour am~liorer les
contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements,

Sont Convenus de Ce Qui Suit:

Article 1. Dffinitions

1. Le terme "investisseurs" d~signe:

a) les "nationaux", c'est-A-dire toute personne physique qui, scion la l6gislation
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou la Rpublique
du Venezuela est consid~r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique du Venezuela respective-
ment;

b) les "soci~t&s", c'est-A-dire toute personne morale constitute conform~ment A
la lgislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou
de la R~publique du Venezuela et ayant son siege social sur le territoire du
Royaume de Belgique; du Grand-Duch& de Luxembourg ou de la R~publique
du Venezuela respectivement, ainsi que toute personne morale effectivement
contr6l6e par un investisseur compris dans le paragraphe 1, a) et b);

qui ont fait un investissement dans le territoire de I'autre Partie contractante.
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2. Le terme "investissements" d(signe tout 6l6ment d'actifquelconque et tout apport

direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r~investi par un inves-
tisseur d'une Partie contractante, dans le territoire de l'autre Partie contractante, dans tout
secteur d'activit& 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, privilkges, gages, usufruits et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toute autre forme de participations, minme mino-
ritaires ou indirectes, aux sociatas constituaes sur le territoire de l'une des
Parties contractantes;

c) les obligations, craances et droits A toutes prestations ayant une valeur &cono-
mique, qui sont liaes avec un investissement;

d) les droits d'auteur, les droits de propriat& industrielle, les procadas techniques,
les noms d&pos&s et les fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives
la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources natu-

relies;

Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou rainvestis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du prasent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" dasigne les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les banafices, intfrats, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnitas.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la Rapublique du Venezuela ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'&tendent au-
delA des eaux territoriales des Etats concernas et sur lesquels ceux-ci exercent, conform6-
ment au droit international, leur droits souverains et leurjuridiction aux fins d'exploration,
d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des Investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accepte ces investissements en confor-
mit& avec sa lagislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante facilitera la conclusion et l'exacution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activitas aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des Investissements

I. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes,jouissent sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable, selon le droit international.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investis-
sements jouissent d'une protection constante, excluant toute mesure arbitraire ou discrimi-
natoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur entretien, leur utilisation,
leurjouissance ou leur liquidation.

3. Pour toutes les questions r~gl~es par cet Accord, les investisseurs de chacune des
Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par cette Partie A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de ]a nation la plus favoris6e.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne couvrent pas les privilkges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani re, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale de nature semblable.

Article 4. Mesures Privatives et Restrictives de la Propri~t.

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune mesure dont 'effet est de d6poss~der directement
ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements qui leur
appartiennent sur son territoire, sauf si les conditions suivantes sont remplies:

a) les mesures sont prises pour des raisons d'utilit6 publique ou d'int(r&t natio-
nal.

b) les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

c) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique
concernant le traitement d'un investissement;

d) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

2. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur r6elle des investissements
concems A la veille du jour oai les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s sont r~gl~es en monnaie convertible. Elles seront vers~es sans dMlai in-
justifi6 et seront librement transf~rables. Elles porteront int&et au taux commercial normal
depuis la date de leur fixation jusqu'A celle de leur paiement.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflict arm&, revolution, 6tat
d'urgence nationale ou r~volte survenue sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~n6-
ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins favorable A celui accord6 a
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres ddommagements.
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Article 5. Transferts

I. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractan-
te, le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs A un in-
vestissement, et notamment:

a) des sommes destin~es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper linvestissement;

b) des sommes destin~es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris
les sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et
autres paiements d6coulant de licences, franchises, concessions et autres
droits similaires, ainsi que les r6mun6rations du personnel de la nationalit6 de
linvestisseur engag6 par celui-ci pour prter de services en tant que direc-
teurs, administiateurs ou techniciens ayant un rapport direct avec un investis-
sement;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant
les plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en execution de rArticle 4.

2. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date A laquelle ceux-ci sont r6alis6s en transactions au comptant dans la monnaie
utilis6e.

3. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour as-
surer sans d6lai injustifi6 l'ex6cution des transferts et ce, sans d'autres charges que les taxes
et frais usuels.

Article 6. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non commer-
ciaux donn~e pour un investissement, I'autre Partie contractante reconnait que les droits et
les actions des investisseurs sont transf6r6s A la Partie contractante ou l'organisme public
concem6, sans prejudice au droit de subrogation reconnu par la 16gislation commerciale
dans le cas d'assurances contre risques commerciaux.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
A l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rfgles Applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de Iune des Parties contractantes, ou par des conventions
internationales existantes, ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.
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Article 8. Accords Particuliers

I. En cc qui concerne le traitement des investissements ayant fait l'objet d'un accord
particulier entre l'une des Parties contractantes et des investisseurs de lautre Partie, ils se-
ront r6gis par les dispositions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engage-
ments concernant le traitement des investissements qu'elle aura pris envers les investisseurs
de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement des Diffirends Relatifs aux Investissements

1. Tout diff6rend entre l'investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante qui a trait A l'application de cet Accord, fait lobjet d'une notification 6crite, accom-
pagn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de ]a part de linvestisseur.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A ramiable par
la n6gociation, en ayant 6ventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion.

2. A dMfaut de rglement amiable dans les six mois A compter de la notification, le
diff6rend est soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat o6
linvestissement a 6t6 fait, soit A l'arbitrage international. Ce choix 6tant fait, il sera d6finitif.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr6-
vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre In-
ternational pour le R~glement des diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr&6
par "Ia Convention pour le R~glement des Diff6rends Relatifs aux Investissements entre
Etats et Ressortissants d'autre Etats", ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

Au cas o6i le recours A CIRDI s av6rerait impossible, linvestisseur pourra soumettre le
diff6rend A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulkvera comme ob-
jection, A aucun stade, ni de la procedure d'arbitrage, ni de l'ex6cution d'une sentence d'ar-
bitrage, le fait que rinvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6
couvrant tout, ou partie de ses pertes, suite A l'ex6cution d'une police d'assurance ou de la
garantie pr6vue A l'Article 6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de Ia Partie contractante
partie en litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situ&, y compris les r~gles
relatives aux conflicts de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de raccord
particulier qui serait intervenu au sujet du traitement de I investissement, ainsi que des prin-
cipes de droit international.

6. La sentence arbitrale statuera uniquement sur les points A savoir si la Partie con-
tractante en cause a manqu& de remplir une obligation en vertu du pr6sent Accord et s'il en
a r6sult un dommage pour linvestisseur, et fixera le montant de l'indemnit& que cette Par-
tie contractante devra payer A linvestisseur.
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7. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff&-
rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit& avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Diffrends d'lnterprhtation ou d'Application

entre les Parties Contractantes

I. Tout diffrend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord dolt
tre r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut d un rglement par la voie diplomatique, le diffrend est soumis A une
commission mixte, compos~e de reprsentants des deux Parties; celle-ci se r~unit A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un d6lai de six mois, celui-
ci sera soumis, , la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, A une procedure
d'arbitrage mise en oeuvre, pour chaque cas particulier, de la manibre suivante:

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de
soumettre le diffrend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
collge des arbitres.

Si ces d~lais n'ont pas 6t6 observes, Iune ou 'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de ]a Cour Internationale de Justice A proc&der A la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de I'une ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou l'autre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si pour toute autre raison, il est empchc d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit& A proc6der A cette
nomination. Si le Vice-President de la Cour est ressortissant de l'une ou lautre Partie con-
tractante ou si, pour toute autre raison, il est emp~ch& d'exercer cette fonction, le Membre
de la Cour le plus ancien qui ne soit pas ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante
sera invit& A proc~der A cette nomination.

4. Le colkge ainsi constitu& fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront A la majorit& des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties contrac-
tantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais Uis A la d~signation de son arbitre.
Les d~bours inhrents A la d~signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du coll~ge seront pris en charge, A parts &gales, par les Parties contractantes.

Article 11. Investissements Ant~rieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements. 11 ne s'applique pas aux
rclamations ou controverses ayant des causes ant~rieures A son entrec en vigueur.
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Article 12. Entr~e en Vigueur et Dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un mois A compter de la date A laquelle
les Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. 11 reste en vi-
gueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que rune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant rex-
piration de sa p6riode de validit&, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6

en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord iui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dhment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 17 mars 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franqaise, n~erlandaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, compte sera tenu du fait que les n~gociations ont 6t6 conduites en langue franqaise.

Pour l'Union Economique Belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

E. DERYCKE

Pour le Gouvernement de la Region wallonne:

E. DERYCKE

Pour le Gouvemement de la Rgion flamande:

E. DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

E. DERYCKE

Pour Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

BURELLI



Volume 2254, 1-40183

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

SOBRE LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA DE VENEZUELA,

Y EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA

actuando tanto en su prapio nombre como en el del Goblemo del GRAN DUCADO
DE LUXEMBURGO, en virtud de acuerdos existentes,

DESEANDO

reforzar su cooperacl6n econ6mica medlante Ia. creacit6n de condiciones favorables
par Ia realizac16n de Inversiones por los inversores de cada Parte Contratante en el
territoulo de Ia otra Parte Contratante,

CONSIDERANDO

Ia influencia ben~fica que podrA ejercer un acuerdo de esta naturaleza para mejorar
los contactos de negocios y reforzar Ia conflanza en el campo de las inversiones,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articuto I
Definiclones

1.-E t~rmno 'inversores" designa:

a) a los nacionales, es decir, toda persona natural que, de conformidad con Ia
legislacifn venezolana, belga o luxemburguesa es considerado como ciudadano de
Ia Rep0bllca de Venezuela, del Reino de B6Igica o del Gran Ducado de
Luxemburgo, respectivamente;
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b) las socledades, as decir toda persona jurldica consttuida de conformildad con la
legislacl6n de la Repiblica de Venezuela, del Relno de B6lgica a del Gran Ducado
de Luxemburgo y qua tenga su sede social en el territorio de la Rep~lica de
Venezuela, del Reino de B6lgica o del Gran Ducado de Luxemburgo
respectivamente, asl coma toda persona juridica controlada efectivamente por un
inversor comprendido en el p~rrafo 1 , a) a b);

que haya efectuado una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante.

2.-El t~rmino "inversiones" designa toda tipo de active y todo aporte directo a
Indlrecto, en efective, en especles a en serviclos, Invertido a reinvertido par un
Inversor de una Parte Contratante en el territorlo de [a otra Parte Contratante en
cualquier sector de Ia actividad econ6mica, sea cual fuere.

Se consideran particular pero no exciusivamente coma inversiones a los fines del
presente Acuerdo:

a) los bienes muebles e inmuebles as[ coma todos los demos derechos reales, tales
coma hipotecas, privilegios, prendas, usufructos y derechos anilogas;

b) las acciones, partlclpaclones soclales y cualquler otra farna de partlcipaci6n, aon
minoritarlas a indirectas, en sociedades constituidas en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes;

c) las obligaciones, acreencias y derechos a cualesquiera prestaciones qua tengan
un valor econ6mico, qua est6n relacionados con una inversi6n;

d) los derechos de autor, los derachos de propiedad industrial, procedimientos
t6cnlcos, marcas de fb.brca y de comerclo y los fondos de comercia;

a) las concesiones de derecho pCblico a contractuales; particularmente las relativas
a [a explbraci6n, el cultivo, la extracci6n a la explotaci6n de recursos naturales.

Las modificaciones en [a forma juridica de los activos y capitales que hayan sida
invertidos a reinvertidos no afectar6 su carbcter de inversiones a los fines del
presente Acuerdo.

3.- El t6rmino "ingresos" deslgna las sumas producidas par una Inversi6n y
particular paem qua no exclusivamente, los beneficios, intereses, los incrementos de
capita), dividendos, regallas a indemnizaciones.
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4.- El t~rmino territorio' se aplica al territorio de Ia Repfblica de Venezuela, al
territorio del Reino do B61lgica y al territorio del Gran-Ducado de Luxemburgo, asi
como a zonas martimas, es decir, las zonas marinas y submarinas que se
extienden mhs all de las aguas territoriales de los respectivos Estados involucrados
y sobre las cuales estos ejerzan, de conformidad can el derecho intemacional,
derechos de soberanos y judsdicci6n a los fines de exploraci6n, explotaci6n y
conservaci6n de recursos naturales.

Articulo 2
Promoci6n de las Inversiones

1.- Cada una de las Partes Contratantes pramoverA las inversiones en su territoro
por inversores de Ia otra Parte Contratante y admitirb dichas inversiones de
conformidad con su legislaci6n.
2.- En particular, cada Parte Contratante facilitarb Ia. celebraci6n y ejecuci6n de
contratos de licencia y do convenios de asistencia comercial, administrativa o
t6cnica, en Ia medida qua esas actividades se relacionen con las inversiones.

Articulo 3
Protecci6n de las Inversiones

1.- Todas las inversiones, directas o indirectas, efectuadas por los inversores de una
de las Partes Contratantes gozan en el territorlo de Ia otra Parte Contratante de un
trato justo'y equitatlvo conforme al derecho intemacional.

2.- Salvo por medidas quo sean necesaras para el mantenimiento del orden pi'blico,
dichas Inversiones gozarAn do una pratacci6n constants, quo excluya toda medida
arbitrada a discriminatoa quo pueda obstaculizar, de hecho o de derecho, su
administraci6n, su mantenimlento, su utilizaci6n, su disfrute o su liquidaci6n.

3.- En todos las materias regidas por este Acuerdo, los inversores-de cada Parte
Contratante, gozarnn en el territorio de Ia otra Parte Contratante de un trato no
menos favorables qua el qua acuerde esta Parte Contratante a sus propios
inversores o a los inversores de Ia naci6n m~s favorecida.

4.- Sin embargo, este trato y esta pratecci6n no cubrirAn los privilegios quo una
Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado an virtud de su
participaci6n o su asociaci6n a una zona libre comercio, una uni6n aduanera, un
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mercado com~n o cualquier otra forma de organizaci6n econ6mica regional de
naturaleza semejante.

Articulo 4
Medidas Privativas o Restrictivas de la Propledad

1.- Cada una de las Partes Contratantes se obliga a no adoptar ninguna medida de
expropiacl6n o de nacionalizaci6n, ni cualquiera otra cuyo efecto sea desposeer
directa o indirectamente a las inversores de la otra Parte Contratante de las
inversiones que les pertenezcan an su territorio, salvo si cumplen las condiciones
slguientes:

a) que las medidas se adopten por razones de utilidad p~blica o de inter6s nacional;

b) qua las medidas sean adoptadas de conformidad con los procedimlentos legales;

c) que no sean ni discrimiriatoras, ni contrarias a un compromiso especifico relativo
at trato de una inversi6n;

d) que vengan acompatiadas de disposiciones qua prevean el pago de una
Indemnlzacl6n adecuada y efectiva.

2.- 8 monto de las indemnizaciones correspondert at valor real de las inversiones
de que se trate la vlspera del dla .en el cual la medida haya sido adoptada o
publicada.

I.as indemnizaciones serin pagadas en moneda convertible. Serbn pagadas sin
reaso injustificado y serdn libremente transfetibtes. Percibir~n intereses a la tasa
cwmerctal normal desde la fecha de su determinaci6n hasta la fecha del pago.

3.- Los Inversores de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones hayan
sufrido daflos debidos a guerra o a cualquier otro conflicto armado, una revoluci6n,
un estado de emergencia nacional o una revuelta ocurridos en el territorio de la otra
Parte Contratante gozardn de parte de dsta Oltima de un trato, no menos favorable
quo esta acuerde a sus proplos Inversores o a los Inversores de. la nacl6n m~s
favorecida en lo quo se reflere a restituclones, Indemnizaclones, compensaciones u
otras indemnizaclones.
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Articulo 5
Transforenclas

1.- Cada Parte Contratante, otorgarb a los inversores de Ia otra Parte Contratante Ia
libre transferencia hacia su terrtorlo o a partir del mismo, do todos los pagos
relativos a una inversl6n, y particularmente:

a) las sumas destinadas a establecer, mantener o desarrollar una inversi6n;

b) las sumas destinadas al pago de obligaciones contractuales, inclusive las s umas
necesarias para el pago.de pr6stamos, de todos los pagos referentes a licencias,
franquiclas, y otros derechos similares, asl como las remuneraciones del personal
de Ia misma nacionalidad del inversor que hayan sido contratados por 61 para
prestar servicios en calidad de directoms, administradores o t6cnicos en relaci6n
con Is inversl6n.

c) los ingresos producto de Ia inversl6n;

d) del producto de Ia liquidaci6n total o parcial de Ia inversi6n, inclusive [a
valodzaci6n o aumento del capital Invertido; las indemnlzaciones pagadas en virtud
del artlculo 4;

.e) las indemnlzaciones pagadas en virtud del articulo 4;

2.- Las transferenclas se efectuaran en una moneda libremente convertible a Is tasa
de cambio aplicable, en Ia fecha en que se efecten, a las transacciones en efectivo
.en Ia moneda utilizada.

3.-Cada Parte Contratante expedirb las autorizaciones necesarias para asegurar
que las trasferencias se efect0en sin retardo Injustificado y sin otros cargos que no
sean los impuestos y gastos usuales.

Articulo 6
Subrogacl6n

1.- Si una de las Partes Contratantes o un organismo piTbllco de dicha Parte paga
indemnizaciones a sus propios inversores en virtud do una garantla contra desgos
no comerciales otorgadas'a una inversi6n, [a otra Parte Contratante reconocerb que
los derechos y acciones de los inversores quedar6n transferidos a la Parte
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Contratante o al organismo pblico de que se trate, sin perjuicio del derecho de
subrogaci6n reconocido por la legislaci6n comerclal en el caso de seguros contra
riesgos comerciales.

Z- En Io que se refiere a los derechos transferidos, la otra Parte Contratante, puede
hacer valer frente al asegurador subrogado en los derechos de los inversores
Indemnizados, las obligactones que correspondan legal o contractualmente a estos
Oltimos.

Articulo 7
Reglas Aplicables

Cuando una materia relativa a las inversiones, estA regida a la vez por el presente
Acuerdo y por la legislaci6n nacional de una de las Partes Contratantes, o por
convenios intemacionales vigentes o qua sean celebrados por las Partes en el
futuro, los Inversores de la otra Parte Contratante podrbn prevalerse de las
disposiciones que les sean m~s favorables.

Articulo 8
Acuerdos Especificos

1.- Las Inversiones que hayan sido objeto de un acuerdo especifico en Io que se
refiere a su trato entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte
'Contratante se regirdn tanto por las disposiciones del presente Acuerdo coma por
las del acuerdo especifico..

2.- Cada una de las Partes Contratantes asegurarA en todo momento el respeto de
las obligaciones referente al trato de las inversiones que haya asumido frente a
inversores do la otra Parte Contratante.

Artlculo 9
Arreglo do Controverslas Relativas a Inversiones

1.-Cualquier controyersia entre un inversor y la otra Parte Contratante que se refiera
a la aplicaci6n del presente Acuerdo, sert objeto de una notificaci6n escrita,
acompaflada de un memor~ndum suficientemente detallado de la Parte del inversor.
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En la medida de Io posible, las Partes intentartn resolver [a controversia
amilgablemente mediante la negociaci6n, pudlendo recurrir a la experticia de un
tercero, mediante la conciliaci6n.

2.- A falta de arreglo amlgable dentro de los sels meses contados a partir de la fecha
de la notificaci6n, la controversla se someterA, a opci6n del Inversor, bien sea a [a
jrisdicci6n competente del Estado en el cual se ha efectuado la inversi6n o bien al
arbitraje intemacional. Una vez ejercida de esta opci6n, serd definitiva.

A este fin, cada una do las Partes Contratantes otorga su consentimiento irrevocable
por adelantado pare que cualquier sea sometida a este arbitmje.

3.- En caso de recurso al arbitrajo Intemaclonal, la controversla se someterd al
Centro Intemacional para la Solucln de Dlfarenclas relatives a Inversiones
(C.I.A.D.I.), creado por la 'Convenc16n para el Arreglo de Diferencias Relatives a
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados', abierta a la firma en
Washington, el 18 de Marzo de 1965.

En caso de qua el recurso a C.l.A.D.I. resulte imposible, el inversor podrA someter la
controversla a un tibunal de arbitraje ad hoc establecido conforme a las reglas de
aoitraje de la Comisi6n Internacional de las Naciones Unidas para el Derecho
Morcantil Intamacional. (C.N.U.D.M.I.).

4.- Ninguna de las Partes Contratantes que sea parte en una controversia formularA
como objeci6n, en ningtin estado ni del procedimiento de arbitraje ni de la ejecuci6n
de una sentencla arbitral, el hecho de que el inversor que sea la parte contraria en la
controversia, haya recibido una indemnizaci6n que cubra todas sus pdrdidas a parte
de elias, en virtud de una p6liza de seguro a de la garantla prevista en el artlculo 6
del presente Acuerdo.

5.- El tribunal arbitral decidird "sobre [a base del derecho intemo de [a Parte
Contratante, parte en el litigio y en cuyo territorlo se encuentre la inversidn, inclusive
las reglas relatives a confllctos de leyes, de las dlsposlclones del presente Acuerdo,
do los trminos de cualquier acuerdo especlfico existente respecto del trato de la
Inversl6n, asl como de los principios de derecho intemacional.

6.- La sentencia arbitral determlnart Onicamente acerca de si la Parte Contratante
de que sa trate ha incumplldo una obllgaci6n derivada del presenta Acuerdo y, si se
ha producldo un dafio al Inversor fijari el monto de la indemnizaci6n que dicha Parta
Contratante deberb pagar al Inversor.
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1.- Las sentencias arbitrales serbn definitivas y obligatorias para las partes en la
0ntroversia. Cada Parte Contratante se obliga a ejecutar las sentencias do
wnformidad con su legislaci6n naclonal.

Artlculo 10
Controversias sabre [a Interpretaci6n o [a Aplicaci6n entre las Partes

Contratantes

I.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes relative a la interpretaci6n a
a Ia apllcaci6n del presents Acuerdo so arreglard en Ia modida do Io posible por Ia
via diplomtica.

2.- A falta de arreglo par via diplomtica, la controversia esometeri a una comisi6n
mbcta, integrada par representante de ambas Partes, que se reunird, sin retraso
Injustificado a solicltud de cualquiera de ellas.

3.- Si la comlsi6n mixta no puede arreglar la controversla dentro de un plaza de seis
meses, 6sta se someterM, a solicitud de cualquiera do las Partes Contratantes, a un
procedimiento de arbltraje establecido para cada caso en particular, de la sigulente
manera:

•Cada Parts contratante designarb un 6rbitro dentro de un plaza de dos moses
contado a partir de la fecha en Ia cual una de las Partes Contratantes haya
notdicado a Ia otra su lntencl6n de someter Ia controversia a arbitraje. Dentro de los
dos mesas quo siguientes a su designaci6n, los dos trbitros designardn de cornn
acuerdo a un nacional de un tercer Estado que presidirb el tribunal arbitral.

Si no se han observado "estos plazos, cualquiera de las Partes Contratantes
podrh invitar al Presidents de Ia Corte Intemacional de Justicia a proceder a la
deslgnaci6n de los drbitros quo no hayan sido designados.

SI el P'esidente de la Corte Intemacional de Justicia fuere nacional de alguna de
las Partes Contratantes a de un Estado con el cuet la otra Parts Contratante no
mantenga relaciones diplomdticas, a si par cualquier otra raz6n, estd impedido de
ejercer esta funci6n, se invitard al Vice-Presidente de Ia Corte Intemacional de
Justicla a proceder a esta designac16n. Si el Vice-Presidente de Ia Corte
Intemacional de cualquiera de las Partes Contratantes a si par cualquier otra raz6n
estA Impedido de ejercer esta funci6n se invitart at miembro mds antiguo de la
Corte qua no sea nacional de ninguna do las Partes Contratantes a proceder a esta
dasignacl6n.
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4.-El tribunal constituido de esta manera adoptar- sus propias reglas de
procedimlento. Sus decislones so. adoptar~n por mayorla de votos y serdn definitivas
y obligatorias pare las Partes Contratantes.

5.- Cada Parte contratante sufragarb los costos relaclonados con la designacitn de
su proplo brbitro. Los gastos Inherentes a Ia designaci6n del tercer 6rbltro y los
gastos de funcionamiento del tribunal serAn sufragados en partes iguales par las
Partes Contratantes.

Articulo 11
Inversiones Anterores

Este acuerdo se aplicard Igualmente a las Inversiones efectuadas, antes de su
entrada en vigor, par los inversores de una de las Partes Contratantes en el territorio
do Is otra Parte Contratante do conformidad con sus leyes y reglamentos. No se
aplicarb a las redamaciones.o controversias par causas anteriores a su entrada en
vigor.

ArtIculo 12
Entrada en Vigor y Duraci6n

1.- El presents Acuerdo entrari an vigor un mes despuds de [a fecha en la cual las
Partes Contratantes intercambien sus instrumentos de ratificac16n.
Permanecer6 an vigor par un perlodo de diez atlos.

A menos quo una de las Partes Contratantes Io denuncle no menos de eels mesas
antes do 1a. explrac16n de su perlodo de vigencla, so reconducirA ticitamente par
nuevos perodos sucesivos de diez aflos. Cada Parte Contratante so reserva el
derecho de denunciarto mediante una notificaci6n formulada no menos de seis
.mesas antes de la fecha de expiraci6n del perlodo de vigencia qua est6 en curso.

2.- Las Inversiones efectuadas con anterioddad a [a fecha de expiraci6n del presents
Acuerdo permanecertn sometidas asus disposiclones par un perlodo de diez atos
contados a partir de dicha fecha.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes que suscriben, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

Hecho enef/ ,et ]Jm. L k /1/n dos originales, cada uno en idioma
espafiol, franc6s, y needand~s, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. En
caso de divergbncia se tendrA en cuenta el hecho de que las negociaciones se
efectuaron en Idioma frances.

POR POR
LA REPUBLICA LA UNION ECONOMICA
DE VENEZUELA: BELGO-LUXEMBURGUESA:

POR POR
EL GOBIERNO DEL EL GOBIERNO DEL
REINO DE BELGICA: GRAN DUCADO DE

LUXEMBURGO:

POR
LA REGION VALONA:

POR
LA REGION FLAMENCA:

LA REGION BRUSELAS-CAPITAL:

04kM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-

ION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-

MENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both on its own behalf and on behalf of

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements,

The Government of the Region of Wallonia,

The Government of the Region of Flanders and

The Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Venezuela, on the other hand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an agreement in improving business contacts
and strengthening confidence in the area of investments,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

I. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Venezuela,
is deemed a citizen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg or the Republic of Venezuela respectively;

(b) "Companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legis-
lation of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the
Republic of Venezuela and having its head office in the territory of the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Vene-
zuela respectively, and any legal person effectively controlled by an investor
covered by paragraphs 1 (a) and I (b);

that have invested in the territory of the other Contracting Party.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset whatever or any direct or in-
direct input in cash, in kind or in services, invested or reinvested by an investor of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in any sector of economic
activity whatever.
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The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Moveable and immovable property, as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other form of participation, including minor-
ity or indirect participation, in companies constituted in the territory of either
Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having economic value and linked to
an investment;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade
names, and goodwill;

(e) Business concessions granted under public law or by contract, including con-
cessions for prospecting for, cultivating, mining or developing natural re-
sources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment including,
although not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and compen-
sation.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, the
territory of the Grand Duchy of Luxembourg and the territory of the Republic of Venezu-
ela, as well as the maritime areas, i.e. the marine and submarine areas which extend beyond
the territorial waters of the States in question and over which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and theirjurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall facilitate the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
insofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

I. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with international law.

2. Without prejudice to any measures necessary to maintain public order, such in-
vestments shall be protected at all times and shall not be subjected to any arbitrary or dis-
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criminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. In respect of all matters governed by this Agreement, the investors of each Con-
tracting Party shall be accorded, in the territory of the other Contracting Party, treatment no
less favourable than that the latter Party accords to its own investors or to investors of the
most favoured nation.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which
may be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with
its participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common mar-
ket or any other form of regional economic organization of a similar nature.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any measure of expro-
priation or nationalization or any measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory, unless the following conditions are fulfilled:

(a) The measures shall be taken for reasons of public or national interest;

(b) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(c) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment
concerning the treatment of an investment;

(d) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and ef-
fective compensation.

2. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a convertible currency. It shall be paid without undue
delay and be freely transferable. It shall earn interest at the normal commercial rate from
the date of its determination until the date of its payment.

3. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency, or revolt occur-
ring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to its own investors or to
investors of the most favoured nation in respect of restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into or out of its territory, of all payments relating to an investment, including
more particularly:

(a) Amounts required for establishing, maintaining or expanding an investment;

(b) Amounts required for payments under a contract, including amounts neces-
sary for repayment of loans or payment of royalties and for other payments
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resulting from licences, franchises, concessions and other similar rights, as
well as salaries of personnel of the same nationality as the investor who have
been engaged by the latter to provide services as directors, administrators or
technicians in direct connection with an investment;

(c) Income from investments;

(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital
gains or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. Transfers shall be effected in a freely convertible currency at the rate applicable
on the date of transfer to cash transactions in the currency used.

3. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without undue delay and free of charges other than the usual taxes
and costs.

Article 6. Subrogation

I. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee against non-commercial risks, the other Con-
tracting Party shall recognize that the investors' rights and shares have been transferred to
the Contracting Party or public agency concerned, without prejudice to the right of subro-
gation recognized by commercial legislation in the case of insurance against commercial
risks.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 7. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of one of the Contacting Parties or by international conventions now
existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of the other
Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Special agreements

1. The treatment of investments made under a special agreement concluded between
one Contracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions
of this Agreement and of that special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments re-
garding treatment of investments which it has made to investors of the other Contracting
Party.
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Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any dispute between an investor of one of the Contracting Parties and the other

Contracting Party which affects the application of this Agreement shall be the subject of a

written notification, accompanied by a sufficiently detailed memorandum, from the inves-

tor.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute amicably by nego-

tiation, where necessary seeking expert advice from a third party, or by conciliation.

2. In the absence of an amicable settlement within six months from the date of noti-

fication of the dispute, the dispute shall be submitted, at the investor's option, either to the

competent jurisdiction of the State in which the investment was made or to international

arbitration. Once made, this choice shall be final.

To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-

mission of any dispute to such arbitration.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted

to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) established

by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals

of Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.

Should recourse to ICSID prove impossible, the investor may submit the dispute to an

ad hoc arbitral tribunal, set up in accordance with the arbitration rules of the United Nations

Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object, at any stage of

the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, to the receipt by the in-

vestor who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses

under an insurance policy or under the guarantee provided for in article 6 of this Agree-
ment.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting

Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including

the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement, on the terms of

any special agreement dealing with treatment of the investment, and on the principles of

international law.

6. The arbitral award shall determine only whether the Contracting Party in question

has failed to fulfil an obligation under this Agreement, and whether the investor has suf-

fered losses as a result, and shall set the amount of compensation which Contracting Party
must pay to the investor.

7. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-

tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-

lation.
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Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating
to interpretation or application

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be submitted
to ajoint commission consisting of representatives of the two Parties; this commission shall
meet without undue delay at the request of the initiating Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission within six months, it shall
be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitration procedure conduct-
ed, in each individual case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within two months from the date on
which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to arbi-
tration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall appoint by mu-
tual agreement a national of a third State to serve as chairman of the board of arbitrators.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the Vice-Pres-
ident of the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or ap-
pointments. If the Vice-President of the Court is a national of either Contracting Party, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the most senior
member of the Court who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the appointment or appointments.

4. The board thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the operating costs of the board shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article ]]. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with its laws and regulations. It shall not apply to claims or controversies whose
causes pre-date its entry into force.

Article 12. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification. It shall remain in force for a pe-
riod of 10 years.
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Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of 10
years, each Contracting Party reserving the right to terminate it by giving written notice at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 17 March 1998 in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, all the texts being equally authentic. In the event of discrepancies, account shall be
taken of the fact that negotiations were conducted in the French language.

For the Belgo-luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

E. DERYCKE

For the Government of the Region of Wallonia:

E. DERYCKE

For the Government of the Region of Flanders:
E. DERYCKE

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

E. DERYCKE

For the Government of the Republic of Venezuela:

BURELLI




